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KİTABIN HAZIRLANIŞI HAKKINDA BİLGİ 


Mustafa Kemal ATATÜRK kısa süren yaşamı boyunca, bir insan ömrü- 
ne kolay kolay sığmayacak kadar büyük işler başarmıştır. Başarıyla sonuç- 
landırdığı Kurtuluş Savaşı ve Türk Devrimi ile dünya tarihi içerisindeki onur- 
lu yerini çoktan almıştır. 

ATATÜRK'ün yaşamı ve yaptığı işlerle ilgili yerli ve yabancı araştırmacı- 
lar tarafından kütüphaneler dolusu eser yazılmıştır. Çeşitli dillere çevrilen 
bu eserler sayesinde ATATÜRK dünyanın her tarafındaki entelektüel, asker, 
bilim ve siyaset adamları tarafından çok iyi tanınmaktadır. Eylem ve düşün- 
celeriyle bütün insanlığı etkileyen ATATÜRK'ün, düşünce yapısını tarihi sü- 
reç içerisinde hangi olaylar, düşünürler ve yazarlar etkilemiştir? İşte, bu so- 
runun yanıtlanmasına katkı niteliği taşıyan ve Gürbüz Tüfekçi tarafından 
hazırlanan “ATATÜRK'ün Okuduğu Kitaplar” adlı eser istisna tutulursa bu 
amaca yönelik ayrıntılı bir çalışma henüz yapılmamıştır. 

O'nun düşünsel alt yapısını araştırmak isteyenler için, satırlarının altını 
çizdiği, özel işaretler, uyarılar koyduğu, notlar düştüğü veya bazı açıklama- 
larda bulunduğu eserleri Türkçe'ye çevirerek 20 cilt halinde sunmayı plan- 
ladığımız bu çalışma da yukarıdaki sorunun yanıtlanması amacına yönelik 
küçük bir katkı olarak algılanmalıdır. 

Bu çalışmanın ortaya çıkarılabilmesi için ATATÜRK'ün okuduğu kitapla- 
rın hepsine ulaşılmaya çalışılmışsa da, bu ana kadar ANITKABİR ve Çan- 
kaya'daki ATATÜRK Kitaplığı ile İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi ve Sam- 
sun Gazi İl Halk Kütüphanesi dışındakilere henüz ulaşılamamıştır. Ulaşıla- 
mayan kitapların sayısı mevcut kitap sayısı içerisinde çok önemli bir miktar 
olmamakla birlikte, yapılacak çalışmaya bütünlük sağlaması açısından 
önemlidir. 

ATATÜRK'ün Askeri Ataşe olarak Sofya'da görev yaptığı sırada okudu- 
ğu kitapların Sofya Büyükelçiliği'mizde olduğu konusunda alınan duyum 
üzerine elçilik görevlileri ve orada olduğu söylenen kitapların uzmanlar ta- 
rafından araştırılması için ATATÜRK Araştırma Merkezi Başkanlığı ile gerek- 


li koordineler yapılmıştır. Bu çalışmanın sonucu daha sonra basılacak cilt- 
lere yansıtılacaktır. 

Ankara Halkevi'ndeki kitapların bir kısmının ANITKABİR'e verildiğini bili- 
yoruz. Verilenler dışında ATATÜRK'e ait kitap olup olmadığının araştırılma- 
sı amacıyla Kültür Bakanlığı ile gerekli yazışmalar yapılmıştır. Bu çalışma- 
nın da sonucu beklenmektedir. 

Bu güne kadar tespit edilen ATATÜRK'ün okuduğu kitapların sayısı; 
174V'i Çankaya'da, 215Vi ANITKABİR'de, 102'si İstanbul Üniversitesi Kütüp- 
hanesi'nde ve 3'ü Samsun Gazi İl Halk Kütüphanesi'nde olmak üzere 
3997'dir. Cilt sayıları ile, dergi, harita, atlas ve nota albümleri bu sayının di- 
şındadır. 

Hazırlanan 20 ciltlik eserde; ATATÜRK'ün okuyup satır altlarını çizdiği, 
sayfa kenarlarına notlar aldığı, özel işaretler koyduğu, açıklamalar yaptığı 
kitap ve dergilerin bu bölümlerinin tamamına yer verdik. 

Yalnız bu işaretli yerlerin çok az bir kısmının ATATÜRK dışındaki kişiler 
tarafından çizilmiş olması olasılığı üzerinde duranlar da vardır. Başkaları- 
nın işaretlediği birkaç eser, diğerlerinden, bu konuda araştırma yapan ki- 
şiler tarafından kolaylıkla ayırt edilebilir. 

© « Yabancı dilden tercüme edilen metinlerin bugünkü dile aktarılışında öz- 

gün niteliklerinin korunmasına özen gösterilmiştir. Ancak; bu yapılırken ya- 
zım kurallarında ve noktalama işaretlerinin kullanımında özellikle Türk Dil 
Kurumu'nun yayımladığı “İmlâ Kılavuzu” ve Milli Eğitim Bakanlığı'nca be- 
nimsenen ilkeler esas alınmıştır. 

Eserlerin Türkçe'ye çevrilmesinde şöyle bir yöntem izlenmiştir. 

* Çeviride ATATÜRK'ün altını çizdiği, işaret koyduğu veya bir açıklama 
yaptığı cümle, paragraf ve sayfalar dikkate alınmıştır. 

* Aynı konuya ilişkin iki yer işaretlenmiş ya da çizilmişse daha ayrıntılı 
olana öncelik verilmiştir. 

* Bütünlüğü ve anlamayı kolaylaştırmak için bir veya iki kelimesi çizili 
cümlelerin tamamı, bazen de bütün paragraf çevrilmiştir. 

* Altı çizili sözcük, cümle ve paragraflar koyu olarak gösterilmiştir. 

* ATATÜRK'ün el yazılarının çevirisi orijinal sayfanın yanına verilmiştir. 

* Kitap ve dergilerdeki Önsöz, Giriş, Özelsöz ve Açıklamalar planlanan 


IV 


cilt sayısını aşmaması için çoğunlukla özet halinde verilmiştir. 

* Köşeli parentezler çevirenlerin müdahalelerinde kullanılmıştır. 

« Özellikle Osmanlıca çevirilerde okumayı ve anlamayı zorlaştıracak ke- 
limelerin bugünkü kullanılışları tercih edilmiş ve daha çok okuyucu kitlesine 
hitap edebilmek amacıyla da o dönem kurum ve kuruluşlarına günümüz 
terminolojisine yakın bir karşılık verilmiştir. 

* Değişik konulardaki yüzlerce özel isim doğrusuna ulaşıldığı ölçüde 
günçelleştirilmiş, ulaşılamıyanlar da ise Osmanlıca okunuşları esas alın- 
mıştır. 

* Yine Osmanlıca çevirilerde metnin dili sadeyse kesinlikle müdahale 
edilmemiş yazarın ifade şekli esas alınmıştır. 

» Kitap ve dergiler konularına göre (Tarih, Edebiyat, Hukuk vb.J ayrılmış 
ve her cilt aynı konuda fakat farklı alanlarda yazılmış ve okuyucuyu sıkmı- 
yacak hacimde ve konu yelpazesi dikkate alınarak hazırlanmıştır. 

Ayrıca kitabın teknik özelliklerini açıklayan bir bölüm hazırlanmıştır. Ese- 
rin, bu konuda çalışma yapacak araştırmacılar için temel kaynak olacağı 
inancındayız. 


Recep Cengiz 
Yayın Koordinatörü 
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el yazısı 


Mİ MALİ, 


UĞAMIE 


A MONSIEUR PAUL LEROY-BEAULLEU, 


Membre de İlastitut, professeur au Collige de France, 
Directeur de İ'Hconomisle français. 


* Sultan Abdülaziz'in oğlu Abdülmecit 1892 


Enstitü üyesi, Fransa Koleji Öğretmeni, 
Fransız İktisat Müdürü 
SAYIN PAUL LEROY-BEAULEU'YE, 
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Sayfa :1 K 


y Comme en tout pays de monarchic absoluc ct exclu- 
) sivement autoritairc, le chef de VEtat est plus particuliğre- 
ment critiguğ par les autcurs gui ont derit surla Turguice. 

Tai moi-mğme trös nettement signalâ, sans pöriphrases, 


les grosses fautes politigucs du rögne actucl, mais j'ai 
aussi fait remargucr, et je tiens â röpdter, guc İa respon- 


sabilite de |'dtat navrant de İ'empire ottoman incombe 
çi a entourage ndfaste du sultan Abd-ul-Iamid gu'av 
İİ b 


şouveran İui-möme. 
” Pp n “4 


Sayfa | 

Mutlak monarşiyle yönetilen ve tamamıyla otoriter olan tüm 
ülkelerde olduğu gibi, özellikle devlet başkanı, Türkiye üzerine 
yazan yazarlar tarafından eleştirilir. Kendim, mevcut hükümdarlığın 
büyük siyasi hatalarını doğrudan ve çok açık bir şekilde belirttim, 
fakat ayrıca Osmanlı İmparatorluğu'nun üzüntü verici durumunun 
sorumluluğunun Sultan Abdülhamit'in kendisinden daha çok, 
onun çevresindeki zararlı insanlara düştüğünü vurguladım ve 
bunu tekrarlamayı uygun görüyorum. 


Sayfa sitil 


Mais, helas ! n'allez-vous pas ajouter une voix de plus â 

4 la yoz clamantiz in desezlo ? Ovi donc, aujourd'hui, se 
prdoccupe des intöröts français dans le Levant? Çui, 
parmı nos ministres, cherche â enrayer la France dans la 
pente fatale oü İ'ont placee nos politiciens boülevardiers ? 

La guestion d'Orient ? Belle affaire en vörite ! Mais, me 
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Sayfa :111 


direz-vous, il s'agit ici, non seulement des intörâts, mais 
de I'honncur de la France; il s'agit, ögalement, de son 
avenir mâditerranden et de celui de nos compatriotes 


gui, bravement, opposent encore le drapeau français aux 
ötendards allemand, anglais, italien et autrichien, en 
luttant, ehague jour, pour notre vicille pr&pondârance 


orientale. 
” w 


Sayfa lll 

Fakat yazık! Clamantis'in çöldeki sesine, siz bir ses daha ekle- 
meyecek misiniz? Günümüzde kim Fransa'nın Orta Doğu'daki çıkar- 
larıyla ilgilenip bu konuda kaygı duyuyor? Sokak politikacılarımızın 
yerleştirdikleri ölümcül yokuşta Fransa'nın gidişatını, bakanlarımız 
arasından kim önlemeye gayret ediyor? 

Şark meselesi? İyi iş aslında! Fakat siz bana, Doğu'da Fransa'nın 
sadece çıkarlarının değil, aynı zamanda şerefinin ve de ayrıca Fran- 
sa'nın ve Doğu'daki eski üstünlüğümüz için her gün savaşarak Al- 
man, İngiliz, İtalyan ve Avusturya sancaklarına karşı cesurca Fransız 
bayrağını diken yurttaşlarımızın Akdeniz'deki geleceğinin de söz ko- 
nusu olduğunu söyleyeceksiniz. 


Sayfa :IV 


Sans şoute, toutes ces raisons sont excellentes en elles- 
mömes. Ce sont elles gui m'ont guide dansla publication 


de meş deux volumes sur İ'Orient, mais, encorc une fvis, 


gu'esttce guc cela prouve? (ue nous sommes, vous et 


moi, de bien grands naifs, s'imaginant gu'il suflit de erier 
casse-cou pour dissiper la cdcit& des avcugles volon- 


taires | 
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Sayfa IV 
a Hiç şüphesiz ki bu gerçekler, kendi başlarına kusursuzdur. Doğu 
© ileilgili iki cildimin yayınlanmasında bana yol gösteren işte bu ger- 
çeklerdir, fakat bir kez daha, bu neyi kanıtlıyor? Siz ve ben, bizler, 
bakar körlerin görmezliğini yok etmek için avazı çıktığı kadar bağır- 
manın yeterli olduğunu düşünen büyük saflarız! 


Sayfa :V 


Pour les plumes habituöes â chanter des louanges â tant 
la ligne; pour certain de vos anciens compatriotes, Jadis 
athönien exalte, aujourd'hui turcophile enragt, un livre ne 


peut, en eflet, s'expliguer guc par de vils intördts! Pour 
ces hiboux, les rayons dela verit& sont choses blessantes 
au suprâme degrâ. Oi, octurnes, ilsne savcntet ne 


) peuvent vivre gue dans le noir des passions humaines, 


# 


Sayfa V 

Satırlarca methiyeler düzmeye alışmış yazarlar ve eskiden coş- 
kulu Atinalı iken günümüzde yaman birer Türk dostu olan eski 
yurttaşlarınızdan bazıları için bir kitap, yalnızca aşağılık çıkarlar- 
la açıklanabilir. Bu baykuşlar için en yaralayıcı şey, gerçeğin ışık- 
larıdır. Gece kuşları olarak sadece insani hırsların karanlıklarında 
yaşamayı bilirler ve yaşayabilirler. 

PAUL DE REGLA 
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Sayfa : VI! 
Depuis plus de vingt ans je n'ai jamais cessö de 


m'occuper des guestions &conomigues et politigues 
del'Orient, mon pays d'origine 


Sayfa Vil 
Yirmi yılı aşkın bir süredir, ana yurdum olan Doğu'nun ekonomik 
ve siyasi sorunlarıyla meşgul olmaya hiçbir zaman ara vermedim. 


Sayfa : VIJI ç 
(empire ottoman, dont la force et le presliye 
s'amoindrissent considörablemeni, notamment de 
puis Uusurpation du pouvoir par le sultan Abd-ul 
Hamid, « le geölier » de son infortun& fröâre Mourad, 


ust tombö au rang des Kiats gul ne peüvent subsısıu, 
yu'avec la protection d'une grande pulssanve vuru- 
ptenne. Jusgu'â 1870, ce röle de prolecirice de lu 
'Turguie ötait remplı par la France. 

» 


Sayfa Vi 

İtibarı ve gücü, özellikle bahtsız kardeşi Murat'ı zindana atan 
Sultan Abdülhamit'in iktidarı ele almasından itibaren, kayda de- 
ğer bir şekilde azalan ve ancak Avrupalı güçlerden birisinin hima- 
yesiyle varlığını sürdürebilecek devletler sıralamasına giren Os- 
manlı İmparatorluğu'nu her zaman eleştirdim. Türkiye'nin korun- 


ması görevi, 1870 yılına kadar Fransa tarafından yerine getirilmiştir. 
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YE IX 


Depuis la derniğre guerre, notamment, la Tur- 
uie est tombde dans un extröme engourdissement. 
Plongöe depuis longtemps dans le dösordre le plus 
barbare, elle ne prösente plus, au milicu des nations 
europâennes, guc la caricature d'un Btat. Fonde sur 
V&goisme du conguğrant, empire ottoman ne s'esi 
—, ojamais ölevö au-dessus du despotisme militaire; 
maintenant il est möme tombö au-dessous de ce rö- 
gime. Sa force militaire a cu ses racines dans une 
armöe vöritablement nationale, mais, sons le rögne 
actuel, Vesprit militaire se trouve complötement dö- 
genere et ses chefs suprömes sont devcnus, â Üexcep- 
ton de guelgues rares patriotes, de braves cuncus- 
sionnaires. La puissance poliliguc des Osmanlis 
reposait autrefois sur İautoritö despoliguc de ses 
vaillants sultans; mais maintenant le padichah et 
khalife des rives du Bosphore a depuis longtemps 
“ ehangö İancienne vic des camps contre celle de 
| Yildiz-Kiosk et du sörail, oü il se renferme prisvu- 
Sayfa :X 
nier volontaire, ayant renoncö â son pouvoir mili- 
taire et âla sövörit6 de la discipline, sans gue son 
despotisme ait rien emprunt& au caractöre bienfai- 
sant du despotisme occidentlal gui, mü par une phi- 
lanthropie toute. bourgeoise, s'appliguc â soigner | S 
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Sayfa :X 
VBtat et le peuple, comme la maison et la famille. | 
Tout ce gue, chez d'autres peuples, VEtat a pour 
mission de garantir : ra mm 
sele des bicns, Ja libertö, Vhonncur, la culture 
i le, tout cela est entiöğrement refus& aux 
ne saurait micux döpcindre 
actucl — ces diff&rentes contrâcs de İ'empire otto- 
man, gu'en citant ici les paroles autoristes d'un 
profond observatcur : , 

« L'Orient est une fderie, mais gardez-vous bien 
de pönâtrer dans les coulisses! guel changement et 
guclle dösillusion ! Aux regards sövöres du psycho- 
logue, de 'öconomiste, toutes ces belles,apparences 
s'effacent devant de trompeuses röalitös : lattrait 
cöde la place âla röpulsion ; la döception vous saisit 
au cur et vous fait monter Üamertume â la bouche. 
On comprend alors combien ce beau paysa ötö gâtö 
par les hommes ; cette terre siriche et si gönöreuse 
ne porte guc des misöres; ce ciel si pur abrite des 
horreurs; dans ces palais de marbre, logent toutes 
les döpravations ; au milieu de ce grand calme de 

nature, on devine les hypocrisies de Uegoisme, 


Sayfa :XI 


et, â travers les parfums du jasmin, on sent İ'odeur 
de la corruption! 
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Sayfa :XI 

-V. la Ges, en effet, un peuple gui se döcompose : /e 

i desordre, la cupidite, Vambition, les vices, le crime, 
TOUT CELA GROUILLE DANS LES RUISSEAUX FANGKUX Çul 
VERSENT LEUR IMPUR TRIBUT DANS LES NOBLES EAUX DE 
LA Corns p'OR. A mesure yue I'observatcur pönötre 
plus profondöment dans les bas-fonds de la vie de 
Constantinople, IL RESTE ATTERRE DEVANT CETTE POUR- 
RITURE dont il ne trouve jamais les limites et gui a 
RONG# LENTEMENT CE BEAU CORPS, en nc lui laissant 
gue les apparences de la vie (1)! » 


Ce livre n'a pas pour objet de demander â VEurope 
le bannissement des musulmans des territoires 


gu'ils occupent depuis plusieurs siğcles. Son but est 
d'exposer fidölement le sort mis&rable gui est fait, en 
plein xıx* siğele, â tant de populations laboricuses 
gui gömissent, pour la honte de "Europe civilisee, 
sous un rögime basö sur İ'espionnage, la dölation, 
Vexil et des supplices auxgucls on est condamn& 
sans ötre entendu par un gouvernement en viola- 
tion formelle avec les lois de "Islam, gouvernement 
gui, depuis guatorze ans, n'a amoncelâ autour de lui 
gue la misöre et la ruine. i 


Sayfa IX 
Son savaştan itibaren özellikle Türkiye, aşırı bir şekilde körelme- 
ye başlamıştır. Uzun zamandan beri en barbarca karışıklıklar 
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içinde yitip giden Türkiye, Avrupa ulusları ortasında, artık yalnız- 
ca bir devletin karikatürünü temsil etmektedir. Fethetme egoizmi 
potizmin ötesine geçememiştir; şimdi bu rejimin de gerisinde kal- 
mıştır. Osmanlı'nın askeri gücü, gerçekten ulusal bir ordudan gel- 
mekteydi, fakat mevcut hükümdar zamanında askeri zihniyet tama- 
mıyla bozulmuş durumdadır ve gerçek birkaç vatansever dışında en 
kıdemli komutanlar, cesurca zimmetlerine para geçirmişlerdir. Os- 
manlı'nın siyasi gücü eskiden kahraman sultanların zorba otoritesi- 
ne dayanmaktaydı. Fakat şimdi kendi despotizmi, devleti ve toplu- 
mu, ev ve aile gibi iç içe getirmeye özen gösteren ve tamamıyla bur- 
iuvazi bir insan sevgisiyle olgunlaşan Batı despotizminin yararlı hu- 
yundan hiçbir şey almamasına rağmen, askeri gücünden ve disip- 
lin ciddiyetinden vazgeçen (sayfa X) Boğazın kıyılarının padişahı ve 
halifesi, gönüllü mahküm olarak içine kapandığı Yıldız Köşkü'nün 


kültürünü sağlamaktır. Tüm bunlar, Türk halkının kendisine de 
dâhil olmak üzere, Osmanlı uyruklarına hiçbir şekilde tanınma- 
mıştır. Osmanlı İmparatorluğu'nun bu değişik bölgelerinin şimdiki 
durumunu, en iyi ancak derin bir gözlemcinin izin verilen sözlerine 
yer vererek tasvir edebiliriz: 

“Doğu, bir periler dünyasıdır, fakat kiliselere girmekten itina ile 
sakınınız! Ne değişim ve ne hayal kırıklığı! Psikolog ve ekonomici gö- 
züyle tüm bu güzel görüntüler, aldatıcı gerçeklerin önünde silinmek- 
tedir. Çekicilik, yerini iğrenmeye bırakır; hayal kırıklığı, sizi kalbiniz- 
den yakalar ve yüreğinizi ağzınıza getirir. Böylelikle bu güzel ülke- 
nin insanlar tarafından ne kadar bozulduğu anlaşılır; o kadar 
zengin ve o kadar verimli olan bu topraklar, sadece sefalete yol 


n 
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açmaktadır; o kadar saf olan bu gökyüzü, iğrençlikleri barın- 
dırmaktadır; bu mermer saraylarda, pek çok bozulmalar bulun- 
maktadır; (sayfa 11) doğanın bu aşın sakinliği ortasında, bencilli- 
ğin riyâkarlığı sezinlenir; yasemin kokuları arasında, bozulmanın 
kokusu hissedilir!” 

Aslında bozulan bir toplumdur: Düzensizlik, para hırsı, ihtiras, 
kötü alışkanlıklar, suç. TÜM BUNLAR, KİRLİ HARAÇLARINI HALİÇ'İN 
SOYLU SULARINA DÖKEN BALÇIKLI DERELERDE KAYNAŞMAKTA- 
DIR. Gözlemci, İstanbul yaşamında sefaletin hüküm sürdüğü çev- 
relere daha fazla girdikçe, sınırlarını asla bulamadığı ve bedene 
sadece yaşam görünüşü bırakarak BU GÜZEL BEDENİ YAVAŞÇA 
KEMİRMİŞ BU ÇÜRÜME KARŞISINDA ŞAŞIRIP KALIR! 

Bu kitap, Müslümanların Avrupa'dan, birkaç yüzyıldan beri otur- 
dukları topraklardan sürgün edilmesini talep etmek amacında 
değildir. Bu kitabın amacı; casusluk, hafiyelik, sürgün ve de on 
dört yıldan beri etrafında sadece sefalet ve harabe biriktiren ve 
İslâmiyet'in kanunlarını çiğneyen bir hükümet tarafından devamlı 
çarptırıldığımız işkenceler üzerine kurulu bir yönetim altında, 
medenileşmiş Avrupa'nın ayıbı olarak inleyen birçok çalışkan 
toplumun 19. yüzyıldaki sefil kaderini sadakatle göstermektir. 


NV 


Sayfa :XII 


Pourguoi ne vivrait-on pas de la möme vie natio- 


nale unic et fözonde, sous I'dgide d'un sultan suscep- 
tible d'aimer sincörement ses peuples et de se con: 
sacrer âla prospörite de son empire? Ce livre n'a 
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$ ayfa :XII 
done pas pour but d'encourager un esprit de söditivn 
ni de röclamer un changement radical de la forme 
du göuvernement en Turguie. Cet empire n'a pas 
besoin pour vivre d'institutions constitutionnelles 
calgudes sur celles de la France et de Anglelerre. 
Ce serait retomber dans une nouvelle boufTonnerie 
des plus burlesgues. Ce dont ila un pressant be- 
soin, sous peine de mort politigue, c'est de melire 

Sayfa :XIII 


un terme au pouvoir absolu et sans contröle, cen- 
tralisö aujourd hui au palais de Yildiz-Kiosk, entre 
les mains de guclguğs courtisans ct de conseillers 


n&fasles gui trompent systömatigucment lcur maitre, 
et, pour 8'emparer de son esprit, döveloppen 


sa meliance et ses craintes chimörigues par le 
recit de complots imaginaires. Partout ailleurs, 
dans les pays civilises, Vftat met la main dans la 
poche des ciloyens et puise les ressources donl ila 
besoin pour travailler â les rendre hcurcux et pros- 
pörey. En Turguie cü VElal dest Va Homme, oü la 
forme du gouvernement reprösente le despolisme 
le plus intolörable reposant sur la force et Varbi- 
traire avec un droit absolu sur la vic, sur la fortune 
et sur les libertes civigucs des contribuables, il n'y 
a guc des montons & tondre impunâment pour salis- 
faire aux exigences d'unc liste civile et â Ventrelicu 
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Sayfa :XIll 


d'une nombreuse cour de famâligues dont rien ne 
peut assouvir les appetits jamais apaisös. 

Il n'y a vraiment pas de paysans plus malhcurcux 
guc les paysans turcs; ils sont plus malheurcux gue 
les chrötiens, parce gu'ils soufTrent comme ces der- 
niers, avec celte difference, gui les met dans un ölat 

«e, d'inferioritâ, gu'ils n'ont pas, comme ceux-ci, des 
consuls, des ambassadeurs, des goöuvernements, et 
surtout une presse autorisöc et indöpendante pour 
les patronner et les döfendre. 

Oui, ce sont les contribuables musulmans ui 


Sayfa :XIV 


souflrent le plus de toutes les exactions; les rayas 
ou Sujets chrâtiens sont moins malheurcux, pour 
cette excellente raison gue le*fonetionnaire issu du 
Serail n'ose pas trop les pressurer de peur d'un 

interventidn consulaire provoguğe par I'autoritâ reli- 
gicuse du plaignant. Le musulman a, il est yrai, la 
ressource du pötitionnement, mais il se garde bicu 
d'en user. En elfet, s'il a la tömâritö de se plaindre 
sur place, il est jet6 et maintenu en prison sans autre 
forme de procös ; s'il s'adresse â Constantinople, 

peut ötre certain guc sa petition ne sora jamais exa: 
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Sayfa :XIV 
minde ou röförde â gui de droit. On sait, dans mil 
divers ministöres, gue tel vali ou calmacam. est 
Lhomme de tel ou tel dignitaire du sörail, et İon 
rudoute trop ces protecteurs tout-puissants pvur 
oser s'attagucr â lcurs cröatures. 

West ainsi guc Varbitraire et la vönalitö se duu 
nent libre carriğre dans toutes les rögions adminis- 
tratives. Du haut en bas de /'e€chelle hiörarchigue 
les employ&s exploitent sans pudeur une positivu 
gu'ils savent toujours menacöe: C'est ainsi gue, 
bien gue les contribuables payent Hımpöt plutöl 
deux fois gu'une, la plus grande partie dus ruve- 
nus du fisc ne rentre pas dans les caisses de I'Etat; 
yae le budget est constamment en delicit; gue le 
Trâsor est obligö de recourir â des avances onö- 
reuses (autre source de profits illicites); guc les 
troupes et les petils fonctıonnaıres ne sont 

Sayfa :XV 


payds ; gue les engagements ne sont pas tenus, etc. 
La corruption des dignitaires du palais est deve- 

nue un İieu commun ; elle s'dtale au grand jourf&ile 
“est, d'ailleurs, tellement entröe dans les mours 
ofücielles gu'on Vaccepte comme naturelle. Personne 
n'ose röcriminer : on encourrait les cachots ou Vexil. 
Tout au plus se borne-t-on â envier la bonne ötoile 
VİdeXx.. Bey oudeZ... Efendi gui, entr6s, il y a guel- 
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Sayfa :XV 


gues annöes, sans sou ni maille, au service du 
padichah, possödent aujourd'hui, Uun une fortune 
de cing millions, Vautre de dix millions de francs|... 
Et X...et Z... tendent â devenir legion. 


Sayfa Xıl 

İçtenlikle halklarını sevebilecek ve imparatorluğunun refahı için 
kendini adayacak bir sultan himayesinde, niçin aynı ortak ve verim- 
li ulusal yaşamı yaşamayalım? Bu yüzden bu kitap, ne bir isyan zih- 
niyetini teşvik etmek ne de Türkiye'deki hükümet biçiminin köklü bir 
değişimini istemek amacındadır. Bu imparatorluğun yaşamak için, 
Fransa ve İngiltere'dekilerin taklidi olan anayasa kuruluşlarına ihti- 
yacı yoktur. Bu, en gülünç soytarılıkların yeni bir tanesinin içine düş- 
«mek olacaktır. Siyasi ölüm tehdidi altında, imparatorluğun ivedilikle 
“ihtiyacı olan şey, Isayfa Xlll| birkaç nedimin ve de efendisini dü- 
zenli olarak aldatan, onun aklına hâkim olabilmek için, hayali 
komplo hikâyeleriyle onun kuşkusunu ve hayali korkularını geliş- 
tiren zararlı danışmanın elleri arasındaki ve de günümüzde Yıldız 
Köşkü'nde merkezleşen mutlak ve kontrolsüz güce bir son ver- 
mektir. Başka her yerde, medenileşmiş ülkelerde, devlet elini va- 
tandaşlarının cebine sokar ve de onları mutlu ve refah kılmak için 
ihtiyacı olan kaynakları alır. Devletin bir adam olduğu yönetim bi- 
çiminin; güç ve yaşam üzerine mutlak bir hak ile keyfiliğe, zen- 
ginliğe ve vergi yükümlülerinin yurttaşlıkla ilgili özgürlüklerine da- 
yanan en dayanılmaz despotizmi temsil ettiği Türkiye'de, sultana 
ayrılan ödeneğin gereklerini ve asla yatışmayan iştahlarını hiçbir 
şeyin gideremediği açlık çeken birçok sarayın bakımını karşıla- 

mak için kırkılacak koyunlar vardır. 
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Türk çiftçilerden daha da mutsuz bir çiftçi gerçekten de yok- 
tur; onlar Hristiyanlardan daha da mutsuzdurlar, çünkü Türkler 
Hristiyanlar gibi acı çekmektedirler, fakat onları aşağılık bir duru- 
ma sokan bir farkla; Türklerin Hristiyanlar gibi onlara yardımcı 
olmak ve onları savunmak için konsoloslukları, elçilikleri, hükü- 
metleri ve özellikle de yetkili ve bağımsız bir basınları yoktur. 

Evet tüm haksız vergilerden en fazla şikâyet edenler, Müslü- 
man vergi yükümlüleridir; Isayfa XIV) reayalar ve Hristiyan uyruk- 
ları daha az mutsuzdurlar, çünkü davalının dini otoritesinin sebep 
olacağı bir konsolosluk müdahalesinden korktuğundan, saray- 
dan çıkan memur, onları vergilerle ezmeye fazla cesaret ede- 
mez. Müslümanın şikâyette bulunma hakkı vardır, fakat bunu kul- 
lanmaktan oldukça sakınır. Aslında olay yerinde şikâyette bulunma 
cesaretini gösterirse başka bir yola başvurulmadan hapse atılır ve 
hapiste tutulur; eğer İstanbul'a başvurursa, şikâyetinin hiçbir za- 
man incelenmeyeceği veya ilgili makama gönderilmeyeceği ne- 
redeyse kesindir. Değişik nazırlıklarda şu veya bu vali veya kayma- 
kamın şu veya bu yüksek dereceli saray görevlisinin adamı olduğu 
bilinir ve onların yaratıcılarına saldırmaya cesaret etmek için bu kad- 
ri mutlak koruyuculardan çok korkulur. 

İşte böylelikle keyfilik ve rüşvet, tüm idari bölgelerde kolayca iş- 
lemektedir. Hiyerarşik kademenin en yukarısından en aşağısına ka- 
dar, memurlar her zaman tehdit altında olduğunu bildikleri bir mev- 
kiyi hayasızca sömürürler. Vergi yükümlülerinin iki misli vergi öde- 
melerine rağmen, işte bu yüzden vergi gelirlerinin büyük bir kısmı 
devletin kasasına girmemektedir, bütçe kayda değer bir şekilde açık 
vermektedir, hazine çok masraflı borçlara başvurmak zorundadır 
(başka bir haksız kâr kaynağıl; birliklere ve düşük dereceli memur- 
lara ödeme yapılmamaktadır, (sayfa XV) yükümlülükler yerine ge- 
tirilmemektedir vs... 


Sarayın ileri gelenlerinin yolsuzluğu, herkesçe bilinir hâle gel- 
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miştir; hatta güpegündüz aşikârdır. Zaten yolsuzluk resmi gele- 
neklere öyle nüfuz etmiştir ki doğal karşılanmaktadır. Hiç kimse 
itiraz etmeye cesaret edememektedir; hücre veya sürgün cezasına 
çarptırılabilir. En fazla birkaç yıl önce, beş parasızken padişahın 
hizmetine girmiş olan ve bugün biri beş milyon franklık, diğeri on 
milyon franklık bir servete sahip olan X... Beyin veya Z... Efendi- 
nin şanslarına imrenmekle yetiniriz ve X... ve Z... soyluluk unva- 
nı alma amacını güdüyorlardır. 


Sayfa PA 


ll est inutile de 8'ötendre sur les rösultats navranıs 
d'un tel gâchis, d'une telle anarchie, — et ces infu. 
mies, ces crimes se commcttent au nom et sous İcs 


— Sayfa :XVI 


yeux du sultan! N'est-on pas allö, par exemple, jus- 
gu'ü prötendre guc le padichah &tait de connivence 
et s'ötait möme fait la part du lion dans les pots-du- 
vin donnös pour la conclusion des contrats relatifs 
aux fusils et aux cartouches Mauser, aux canons 
Krupp, aux torpilleurs, aux railways d'Anatolie, ete.? , 
Il n'est malheureusement pas possible â I'opinion 
publigue, en Turguie, de se faire jour dans la presse 
indigöne. Les journaux gui, sous Abd-ul-Medjid, 
Abd-ul-Aziz, Mourad V et au döbut du rögne actuel, 
jouissaient d'une libertâ relative, sont littöralemeni 
bâillonn&s. Les beys de Yildiz et leurs dignes com- 
plices de la Sublime-Porte ont fait d&cröter, en 1865, 
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Sayfa :XVI 


sous couleur de raison d'Etat, la censure pröven 


tive, — une censure sui generis, cmme On Nvu u 
encore vu nulle part, pas möme en Ühinc 


— 


Sayfa XV 

Böyle bir savurganlığın, böyle bir başıbozukluğun, ıstırap veri- 
ci sonuçlarından uzun uzun bahsetmek yararsızdır; bu alçaklık 
ve bu suçlar (sayfa XVI| sultanın adına ve onun gözleri önünde 
gerçekleşmektedir. Örneğin, mavzer tüfekleri ve fişekleri, krupp 
topları, torpil gemileri, Anadolu'daki demir yolları ile ilgili sözleş- 
melerin sonuçlandırılması için verilen rüşvetlerde padişahın da 
suça ortak olduğunu ve aslan payını aldığını iddia etmeyelim mi? 

Yerel gazetelerde kamuoyunun gün ışığına çıkması ne yazık 
ki Türkiye'de mümkün değildir. Abdülmecit, Abdülaziz, V. Murat 
zamanında ve mevcut hükümdarlığın ilk yıllarında kısmi bir öz- 
gürlükten yararlanan gazeteler, tamamen susturulmuşlardır. Yıl- 
dız Sarayı'nın beyleri ve onların Babiğli'deki sadık suç ortakları, 
devletin selâmeti bahanesiyle 1885 yılında önleyici bir sansür ile 
ilgili kararmame çıkmasını sağlamışlardır, -hiçbir yerde Çin'de bi- 
le görülmemiş, kendine özgü bir sansür. 


Sayfa :XVII 


Zemember! Les horrcurs du despolisme n'ont por 
bonlcur â aucun des ascendants des padichahs ; 
ils ont ötö, tous ou presguc tous, ötranglös, ötoufles, 
empoisonn&s ou « cisaillös » par lcurs favoris. 
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Sayfa :XVII 


t Aujourd'hui, il est encore loisible au sultan de 


reconguğrir la favcur populaire et en möme temps 
d'arröter Vempire sur la pente de sa döcadence, de 
le sauver. Demain, il sera peut-ötre trop tard, sinon 
pour la Turguie, du moins pour Abd-ul-Hamid II. 

Çu'il se rappelle le mömorable exemple guc lui 

nne İhistoire du rögne de son grand-pöre Mah- 
moud 11. Ce souverain metlait une volontö de fer au 
service de I'cuvre de röforme gu'il croyait devoir 
aboutir â la rögönâration de son pays. Les janis- 
saires, fiers des rövolutions de palais nombreuses 
gu'ils avaient faites, dlaient aux projets du padichah 
un obstacle gui paraissait insurmontable. On sait 
comment il le brisa. 


Sayfa :XVIll 


ne sera nöcessaire d'employer contre eux le fer, le 
feu et la mitraille : un vigoureux coup de balai suflira 
our faire disparaltre cette valetaille impudente et 
(sap cupide gui döshonore e avil avilit son maltre et gui est 
li cause de Tus les maz dont”söüllreni TEGT et 


Ta nation. 


Sayfa XVil 
Hatırlayın! Despotizmin korkunçlukları, padişahların atalarının 
hiçbirisine mutluluk getirmemiştir, hepsi veya hemen hemen 
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hepsi, gözdeleri tarafından boğulmuştur, zehirlenmiştir veya 
“kellesi vurulmuştur.” 

Bugün sultanın, halkın sevgisini yeniden kazanması ve aynı za- 
manda imparatorluğun çöküşüne engel olması ve hatta onu kurtar- 
ması hâlâ mümkündür. Aksi taktirde, yarın Türkiye için, en azından 
Abdülhamit için çok geç olabilir. 

Büyük babası ll. Mahmut'un hükümdarlık tarihinin kendisine 
sunduğu unutulmaz örneği hatırlamalıdır. Bu hükümdar, ülkesi- 
nin yenilenmesiyle son bulacağına inandığı reform çalışmaları 
için, çok sağlam bir irade ortaya koymaktaydı. Yaptıkları birçok 
saray ihtilâlinden gurur duyan yeniçeriler, padişahın plânlarında 
aşılması zor gözüken bir engeldiler. ll. Mahmut'un bu engeli na- 
sıl ortadan kaldırdığı bilinmektedir. il 

Başka insanlar, başka yöntemler. Günümüzde Yıldız Köşkü'nde- 
ki yeniçerilerin, Allaha şükürler olsun, 1826 yılındaki gözü pek savaş- 
çılarla hiçbir şekilde ilişkisi ve benzerliği yoktur ve eğer kazan kaldı- 
rırlarsa veya daha ziyade istifa etmeyi reddederlerse (sayfa XVilı| 
onlara karşı kılıç, ateş veya top kullanmak hiç de gerekli olmayacak- 
tır. Çünkü bir süpürge darbesi, efendisinin şerefini lekeleyen ve 
onu küçük düşüren ve de devletin ve ulusun şikâyet ettiği tüm kö- 
tülüklerin sebebi olan bu utanmaz ve para canlısı uşak takımını 
ortadan kaldırmak için yeterli olacaktır. 


Sayfa :XVI1I 
Je crois d'ailleurs gue le moment est venu d'derire 
la vöritâ sur la Turguie. 
« Notre &pogue, a dit un illustre maitre, M. Ernest 
Legouvâ, n'est pas une &pogue d'imagination et de 


poğsie, la rdalitö seule Vintöresse profondement. » 


Ka 
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Sayfa XVill 

Öncelikle Türkiye üzerine gerçekleri yazma zamanının geldiğine 
inanıyorum. 

Meşhur bir üstadın, Ernest Legouvö'nin dediği gibi, “Çağımız 
hayal ve şiir çağı değildir, çağımızı derin bir şekilde ilgilendiren 
tek şey gerçektir." 


İYayfa :1 Kr 


TUROULE ACTUELLE 


PREMIĞBRE PARTIE 


APERÇU GENERAL 


A une 6pogue oü tout se transforme, oü les vicilles 
civilisâlions &prouvent le besoin de se rajeunir et 
viennent demander â leurs cadettes le mouvcmeniı 
et la vic, la Turguic prösente ce caractöre original 
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Sayfa :1 


de ne pas changer. De tous les engagcments inter- 
nalionaux pris vis-a-vis de Europe pour &#tablir 
Vögalitö politigue, tant de fois promise, des reli- 
gions et des races aucun na &tö röellement tenu. 

Aussi, non seulement la situation de POrient ne 
s'est pas en gönüral amöliorâc, mais la confusion a 

w. 1 
Sayfa :2 


LA TURÇULE ACTUELLE. 


encore augment& depuis dans les choses de Vadmi- 
nistration. La misöre publigue ne cesse de grandir. 
De vasles contröes, clairsemdes d'habitants, dont 
chacune suffirait â donner la prospöritâ â un grand 
pays, se döpeuplent de plus en plus et les familles 
nombreuses deviennent trös rares. D'immenses plai 
nes sont dösertes. La terre est grasse et fertile, 
mais on ne la cultive pas, Gute de söcuril6 publigue 
et de.communications â Uintericur. 

Ouand on visite VAsie Mineure, les ruines indi- 
guent, de tous les cötös, Vancienne prospörite du 
pays avant la congudte musulmane. Ön n'y recon- 
nait plus ni les rues ni les maisons. Tout le pays 
est dösole. Lignorance du pcuple esi sans limite. 
La dilapidation des biens publics est devenue Vha- 
bitude de tout fonctionnaire, sorti des fanges de 
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Sayfa :2 


: celte ignorance pour gouverner un des plus grands 
empires, en contact permanent avec le monde civi 
lise! D'un autre cötö, depuis Vintervention plus ac- 
tive de PEurope dans les aflaires de la Turguie, un & 
tant inventö, adoptö, abrogö et rölormâ poür rügânö- 
rer VHomme malade, gu'on a fini par dösorganiser 
complötement tout Vedifice social et par faire un gi- 
chis,möme de celles des institutions communales et 
municipales du pays auxguelles tout İce monde ötan 
habituâ et dont personne relativement ne soullrait, 


Sayfa :3 


Le rögime actuel est caractöris& par İ'absence de 
toute notion des devoirs les plus &lömentaires d'un 
gouvernement gui doit travailler söricusement au 
relövement moral et matöricl des peuples dont il 
tient le sort entre les mains. 
| Uayeuglement des gouvernants tures — soit â cause 

e Vapathie gui engourdit lcur âme, soit â eause de 
Vincurie funeste gui les caractörise — pousse le 
plus bcau pays de İancien monde â une ruine com- 
plâte. 


Her şeyin değiştiği, yaşlı medeniyetlerin gençleşmek ihtiyacı duy- 
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duğu ve yeni medeniyetlerden hareket ve yaşam talebinde bulun- 
dukları bir çağda, Türkiye değişmeme yönündeki bu özgün karakte- 
ri sergilemektedir. Dinlerin ve ırkların siyasi eşitliğini sağlamak için 
Avrupa karşısında alınan uluslar arası bütün yükümlülüklerden hiç- 
biri, birçok defa söz verilmesine rağmen tamamıyla yerine getirilme- 
miştir. Ayrıca Doğu'nun durumu, genel olarak iyileşmediği gibi, yö- 
netimle ilgili alanlarda karışıklıklar artmıştır. Isayfa 2) Halkın sefale- 
ti aralıksız olarak artmaktadır. Her birinin refahı, büyük bir ülke- 
ye refah getirebilecek olan ve az sayıda insanın yaşadığı geniş 
bölgelerin nüfusu gittikçe azalmaktadır ve kalabalık aileler ol- 
dukça azalmaya başlamıştır. Çok büyük ovalar terk edilmiştir. 
Toprak bol ve verimlidir, fakat kamu güveriliği ve ülke içi ile ileti- 
şim noksanlığından toprak işlenmemektedir. 

Anadolu, ziyaret edildiğinde her köşedeki harabeler, ülkenin 
Müslüman işgalinden önceki refahını gösterir. Burada artık ne 
yollar ne de evler tanınır durumdadır. Tüm ülke harabe hâlinde- 
dir. Halkın cehaleti hat safhadadır. Kamu mallarının israfı, en bü- 
yük imparatorluklardan bir tanesini yönetmek için bu cehalet 
balçığından çıkan ve uygar dünyayla sürekli iletişim içerisinde 
olan bütün memurların alışkanlığı hâline gelmiştir! Diğer bir yan- 
dan, Türkiye'nin iç işlerine Avrupa'nın en etkin müdahalesinden 
itibaren, Hasta Adam'a yeniden canlılık kazandırmak için, o ka- 
dar yasa hazırlanmış, kabul edilmiş, yürürlükten kaldırılmış ve ye- 
niden düzenlemiştir ki tüm sosyal yapı tamamen bozulmuştur ve 
herkesin alışık olduğu ve de hiç kimsenin neredeyse hiç şikâyet 
etmediği ülkenin belediye ve bucak kuruluşlarında bile düzensiz- 
liğe yol açılmıştır. 

Isayfa 3) Mevcut yönetim, kaderini ellerinin arasında tuttuğu 
toplumların maddi ve manevi açıdan kalkınması için, ciddiyetle 
çalışması gereken bir hükümetin en temel görevleri ile ilgili her 
tür kavramdan yoksundur. 
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Türk yöneticilerinin körlüğü- ister ruhlarını uyuşturan gevşeklik 
yüzünden olsun, ister kişiliklerine yön veren öldürücü ihmal yüzün- 
den olsun- Eski Dünya'nın en güzel ülkesini tam bir harabeye çevir- 
mektedir. 


Sayfa 24 


Les meurs, les lois, la forme du gouvernement, 
sont actucilementâ peu prös ce gu'ciles ötaient du 
temps de İ'invasion barbare. Singulier eflet de cette 
langucur et de cet engourdissement, dü â la fois â 
la religion et â Uâducation des sectateurs du Pro- 
phöte, gui ont pour principe le möpris et İasservis- 
sement de la chrötientö et pour rögle de la vic 
sociale et politigue cet antre principe: « A guoi bon 
faire aujourd'hui ce gui peut ötre remis â demain? » 

Descendants d'une race essenticllement congu&- 
rante, possâdant les gualites et les döfauts des peu- 
plades organisdes pour la rapine et la conguöte, 
mais non pour l'assimilation; soumis â un fatalisme 
religieux döveloppö par un elergö ignorant et pares- 
seux, les dominateurs actuels ne sont gue les fils 
dögönârös de ceux gui firent plus d'une fois trem- 

ler la vieille Europe. Aussi, guand nous disons 
« la Turguie actuelle », nous ne voulons pas 
parler d'une Turguie nouvelle, inconnue, subitement 
dâögagee de İ'ancienne Turguie par le travail et le 
progrös, par la civilisation, les sciences et lçs idöcs 
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Sayfa :5 

modernes, telle gue le grand röformatcur Rechid 
Pacha et ses partisans İavaient rövde. Il ne s'agit 
de rien detel. Les röcits des voyageurs imparliaux 


et des öcrivains distinguğs modernes ne diflörent 
pas sensiblement de ceux des siğcles passös. « Tur- 
guie actuelle » signifie donc sculement « Tur- 
guie röelle, telle gu'elle n'a jamais cessö d'ötre ». 


p 


Sayfa 4 

Günümüzde hükümetin gelenekleri, Dsi ve şekli neredeyse 
barbar istilâsı zamanındakilerin aynısıdır. Bu durum; inanca, dine ve 
de Hristiyanlık âleminin küçümsenmesini ve köleleştirilmesini 
kendilerine ilke edinmiş ve "Yarına ertelenebilecek bir şeyi bugün 
niye boşuna yapayım?" ilkesini de sosyal ve siyasi yaşam kuralı 
olarak kabul etmiş peygamber müritlerinin eğitimine bağlı bu 
uyuşukluğun olağan dışı sonucudur. 

Her şeyden önce, fetihlere alışık bir ırkın torunları olan, yağ- 
malama ve fetih için, kendisine benzetmek için değil, düzenli il- 
kel toplumların kusurlarına ve niteliklerine sahip olan, cahil ve 
tembel bir din görevlisi tarafından geliştirilen bir dini kaderciliği- 
ne boyun eğen günümüz fatihleri, sadece eski Avrupa'yı birçok 
kez sarsmış fatihlerin yozlaşmış çocuklarıdır. Aynca “Günümüz 
Türkiyesi" demekle, çalışma ile ilerlemeyle ve de büyük reformcu Re- 
şit Paşa'nın (sayfa 5) ve onun taraftarlarının hayal ettiği gibi mede- 
nileşmeyle, bilimle ve modern düşüncelerle aniden eski Türkiye'den 
kurtulmuş yeni ve tanınmayan bir Türkiye'den bahsetmek istemiyo- 
rum. Kesinlikle böyle bir şey söz konusu değildir. Tarafsız seyyahla- 
rın ve seçkin modern yazarların hikâyeleri, geçmiş yüzyıllardan be- 
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lirgin bir farklılık göstermemektedir. Bu yüzden “Günümüz Türkiyesi", 
- sadece "her zaman olduğu gibi gerçek Türkiye" anlamına gel- 
” mektedir. 


Sayfa 5 ( , NK 


Lord Palmerston disait, en 1856, gue, depuis 
trente ans, la Turguic avait fait plus de progrüs guc 
n'importe guclle nation de VEurope (sc). Le vicux 
Palm, comme on Vappelait familiğrement de Vautre 
cöte de la Manche, savaitâ guoi s'en tenir â ce sujet 
aussi bien guc personne ; mais il n'diait pas homme 
â s'efaroucher d'une assertion hasardeuse guand 
ses plans poliligues la röclamaient et guand il s'a- 
gissait, comme cette fois, de dorer la pilule â ses 
concitoyens. La vöritö est guc le Malade de 1856 
est devenu le Moribond de 1877; — ce sera peut 
&tre le Mort de 1893. Il mest pas de malion gui 


Sayfa :6 

ait ötö enfouie sous une couche aussi profonde 
d'ignorance et de servitude guc les nalions tomb&es 
sous la domination turguc. La congudte ötrangöre 
a guelguefois rajeuni le sang des vaincus. Pour les 
peuples conguis par les sultans, Uasservissement a 
toujours öt et est encore sans compensation. İl 
n'y a dans tout İ'empire gu'une oligarchic de favoris 
et de famöligues â Yildiz-Kiosk, gui s'cigraisseni 
et vivent uniguement des exactions et du labeur 
des populations opprimöes. 
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dg 


Sayfa :6 


| La tyrannie des padichahs est, e mot, un 
plus terribles flöaux gue, Vhistoire des pouvoirs 
divins et absolus ait jamais enregiströs. Percevoir 
des taxes en opprimant les faibles, vivre dans İc 
/ faste et dans la luxure, tel fut et tel est encore le 
principal, Vunigue soin de ces conguörants malfai- 
sants. Partout oü ils ont pass& ct oü ils campenı, 
» | ilsont fletri les âmes et rendu le sol sterile. Re- 
İ #ranch&s dans leur stupide et pompeuse gravitö, 
les hommes gui forment la coyr de Yildiz-Kiosk 
regardent d'un cil indifferent le monde se mouvoir, 
autour d'cux. Ils ne gardent plus aujourd'hui gue 
Vorgucil du passe; ils en ont perdu les vortus guer- 

K riğre$. 

Par cela möme, ils sont aujourd'hui möprises des 

musulmans cux-mömes, İcurs coreligionnaires. 
Tout pousse done aujourd'hui le pouvoir du com- 
mandeur des croyants â İ'abime, grâce aux nefastes 
| conseils de ses courtisans. Aussi la situation des 
© populations s'aggrave-t-elle changue jour davantage. 


Sayfa :7 


La söcurite m'existe nulle part, et la sdcurite est 
İa seule compensalion gue le despotisme puisse 


offrir en &change de la servitude. 
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Sayfa 5 
Lord Palmerston, 1856 yılında, Türkiye'nin otuz yıldan beri her- 
hangi bir Avrupa ulusundan daha fazla bir ilerleme kaydettiğini söy- 
lemekteydi. Yaşlı Palm, Manş Denizi'nin diğer tarafında kendisini 
samimice çağırdığımız gibi, bunu söylerken neyi kastettiğini herkes- 
ten daha iyi biliyordu; fakat siyasi plânları gerektiğinde ve bu sefer 
olduğu gibi yurttaşlarını şatafatlı sözlerle kandırmak söz konusu ol- 
duğunda, tehlikeli bir iddiadan korkacak bir adam değildi. Ger- 
çek şu ki 1856 yılındaki Hasta'nın 1877'de can çekiştiğidir; 1893 
yılında belki de Ölü olacaktır. (sayfa 6) Osmanlı hâkimiyetinde ya- 
şamış uluslar kadar kölelik ve cehalete düşmüş bir ulus yoktur. Ya- 
bancıların fethi, bazen yenilenlerin kanını gençleştirmiştir. Sultan- 
lar tarafından fethedilen toplumlar için kölelik, her zaman karşı- 
lıksızdı ve hâlâ karşılıksızdır. Tüm imparatorlukta sadece gözde- 
ler ve de haksız vergilerle ezilen toplumların iş gücüyle semiren 
“ve Yıldız Köşkü'nde yaşayan açlar meşrutiyeti vardır. 
© — Padişahların zulmü, tek bir kelimeyle, ilâhi ve mutlak güçler 
tarihinde kaydedilen korkunç felâketlerden biridir. Zayıfları eze- 
rek vergi almak, şatafat ve lüks içinde yaşamak, fatih niteliği ta- 
şıyan bu zararlı sultanların temel ve tek kaygılarıydı ve hâlâ da 
öyledir. Geçtikleri ve kamp kurdukları her yerde, ruhları soldurup 
toprağı verimsizleştirmişlerdir. Aptal ve görkemli ciddiyetlerinin 
arkasına sığınan ve Yıldız Köşkü'nün ileri gelenlerini oluşturan in- 
sanlar, etraflarında hareket eden dünyaya kayıtsız gözlerle bak- 
maktadırlar. Bugün artık, sadece geçmişin gururunu korumakta- 
dırlar, geçmişteki savaşçı erdemlerini kaybetmişlerdir. 
Üstelik bugün Müslümanlar, kendi dindaşlarını bile küçük gör- 
mektedirler. 
Dalkavukların zararlı tavsiyeleri neticesinde her şey, bugün 
inananların komutanının gücünü uçuruma itmektedir. Ayrıca 
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toplulukların durumu her geçen gün biraz daha ağırlaşmaktadır. 
Isayfa 71 Hiçbir yerde güvenlik yoktur ve güvenlik, despotizmin 
köleliğe karşı sunabileceği tek karşılıktır. 


Sayfa 7 


Depuis guelguc temps, İatmosphöre est grosse 
de signes pröcurseurs de Vorage &pouvantable gu 
gronde et pcut öclaler d'un moment â Vautre, si ed 
vent plus salutaire ne souflle pour dissiper les 
nuagos menaçants. Le pouvoir du sultan Abd-ul-Y: 
Hamid repose sur des volcans gül inguiötent VEu- 
Topo ankicüsey sü po gü'elle ne salt plus 4 güel 
parti s'arröter pour conjurer le danger, dans la con- 
fusion gu'elle a elle-mâme cr&âe en Orient. 

Les hommes d'Btat d'aujourd'hui, en Turguie, 

anguent d'esprit public, de dövoucmeni, et de 

atriotisme, pour compenser les grandes fautes 

t les grands möfaits du rögne actucl. Cet ötat de 
choses developpe tous les arlilices de la corruplion 
et de Vintrigue chez les hommes publics de I'cınpire 
du plus haut rang jusgu'au plus petit. Dös lors, les 
ressources de Pftat se tarissent, Vönorgic gucrriöre 
s'engourdit, la force morale et intellectuelle s'6- 
mouwsse au plus haut degrâ. Tous les bicns, toutes 
les fortunes considârables se cachent; car ni la vie 
ni İa mort du possesseur ne les garantisseni contre 
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Sayfa :8 


Varbitrare et la rapine des pachas, gui, engagös 
vis-â-vis des usuriers de Galata pour le prıx d'achat 
de lcurs places, tombent sur les provinces comme 
des loups allamös. Cette löpre, la vönalite des places, 
existait döjâ, sous le rögne de Soliman le Grand, 
mais elle öclata au grand Jour â Vavcncment d'A- 
murat 111 (1574), gui, le premier, donna Vexemple de 
la corruption, en forçant ses hauts fonctionnaires a 
lui acheter le droit de se maintenir dans İcurs 
emplois. Ainsi, les rögions les plus ölevöes de 
VElat furent atteintes par la plaie du bakchici (pour 
boire), cette lâpre gui ronge, aujourd'hui plus guc 
jamais, le peuple turc, et dont Frddâric le Grand 
disait gu'elle ferait vendre aux Turcs leur Prophöte 
lui-möme pour'de Vargent. 

A propos de la corruption gouvernementale incu- 
vable existant en 4urgunc, M. James Baker nous cite 
Ja curicuse anecdote suivanıe . 

« Schemsi-Vacha, un des descendants de ves 
princes seljoucides gue la famille d'Othınan ayait 
depouilles du souverain pouvoir, rentrant un jİvur 
chez lui, dit â Vun de ses domestigues, d'un a 
tout juycuax : 

» — Jai enfin vengö les injures gue la famille 
d'Othman a faites â la mienne, et si la dynaslic 
oltomane a causö notre chute, je crois avoir mainte- 
nant pröparâ la sienne, 

» — Et comment vous y 6tes-vous pris ? s'deria le 
vieux serviteur. 

» — En persuadant au sultan gu'il devait vendre 
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Sayfa :9 
İses faveurs; et pour mon compte, je lui ai payö 
guarante mille ducats un service gue je 8ollicitais. 
Dorânavant, le sultan donnera lui-möme l'exemple 
de la corruption, et la corruption le conduıra â Va- 
bime. » 

« Schemsi-Pacha n'a 6tö gue trop bon prophöte, 
ajoute M. James Baker. Les sultans ont besoin de, 
sommes folles pour İentreticn de lcurs courtisanj, 
de leurs espions et de Icurs harems. » 

Sous le sultan Abdul-Hamid 11 comme sous Anıu- 
rat İL, la corruption &toufle, chez İes gouverncurs 
des provinces, tout esprit politigue et le sentiment 
de famille, aussi bien guc tout sentiment d'hon 
ucur susceptibles de rölröner Wabus do lcur posi 
ton ; elle &touile toute sympathic pour les petits et 
les faibles, dans le cur de tous les fonctionnaires 
subordonnâs. Tous ces employös suballernes riva- 
lisent avce les grands, d'arbitraire et de concuBSioh ; 
les Juges et les tömoins se laissent corrompre et 
acheter; ceux gui, dans la vie priv&e, sont les plus 
honnâtes gens, doivent, une fois entr&s en fonclions, 
suivre le courant de la corruption ou renoncer aux 
aflaires publigues. La pondöratıon des devoirs et 
des droils sur laguelle repose toute l6gislation 
bien ordonnde, a disparu dans cet Elat oü, de 
ıradition, la motion du devoır est sacrilice uu 
dösir d'obtenir des droits, ainsi gue la notton du 
droıt au penchant pour I'arbitraire et pour Voppres- 
sion. La sücuritd des personnes ötant ainsi constam- 
ment troublde, il peut y ötre encore moins gucstion 
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Sayfa :10 


de sollicitude bienveillante pour favoriser 1'essor de 
la prospörit& gön&rale et nationale. Comme il n'ya 
pas, pour ainsi dire, de flotte marchande turgue, il 
n'y aurait pas cu de commerce turc sans les privi- 
1öges, sans la juridiction et les immunitös accordes 
aux ötrangers et aux diplomates, dont les rösidences 
sont considördes comme ne faisant pas partic du 
territoire turc. Sans tous ces avantağes, le com- 
merce serait nul, malgrö la position de la Turguie, 
pays merveillecusement propre au commerce et â 
Vagriculture, riche en cötes'et en golfes, entoured de 
tous cötes par la mer et placö aux conlins de trois 
parties du monde. L'isolement, dans leguel se com- 
plat VOrient, est antipathigue au mouvement du 
commerce, gui eflace les difförences de religion et 
de nationalitö, et fait voir, dans les ötrangers, des 
amis â la place d'ennemis. C'est pourguoi les neuf 
dixiğmes peut-ötre des meilleures terres du pays 
le plus fertile restent incultes; la plus belle contrde 
du monde est devenue un dösert, et lâ oü la popu- 
lation la plus nombreuse aurait pu vivre dans Vabon- 
dance, guclgues habitants clairsemds soullrent 
souvent de la famine! L'âlat de nature, dans leguel 
vivent les peuples sauvages gui ne prötent aucune 
attenlion aux consâgucnces et aux effets des choses, 
pöse sur le pays; le mangue d'ensemble et d'unitâ 
se fait sentir dans tous les travaux publics. En ge 
nöral, on ne connait ni administration embrassant 
tout VEtat, ni seryice pour protöger les propridtös 
contre les abus les plus grossiers des auloritös, ni 
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Sayfa :11 
rem&des contre les dösastres caus&s par les döbor- 
dements des torrents, ou contre le mauvais ötat des 
routes. Ces vastes pays ressemblent â une immense 
ruine, etle centre de "empire, la capitale, n'est gu'un 
amas conlus de döcombres, söjour de la luxure 


la plus fastucuse et de la misöre la plus noire. La 
maldiction gui pöse sur ce pays ct gui le porte â se 
dötruire İni-möme a sa cause primordiale dans celte 
adıministration. Depuis longtemps, personne ne songe 
plus au but ölev& de la culture morale et intellec- 
tuelle du peuple. ğ 


« 


Sayfa 7 

Belli bir süredir, eğer epey olumlu bir rüzgâr esip tehditkâr bu- 
lutları dağıtmazsa ortam, gürleyen ve her an patlayabilecek bir 
fırtınanın ön belirtilerini içinde saklamaktadır. Abdülhamit'in gü- 
cü, endişeli Avrupa'yı kaygılandıran volkanlara dayanmaktadır, 
öyle ki Avrupa, Doğu'da kendisinin yarattığı karmaşada tehlikeyi 

Türkiye'de günümüzün devlet adamları, mevcut hükümdarlı- 
ğın büyük hatalarını ve büyük kusurlarını telâfi etmek için gerek- 
li olan kamu zihniyetinden, fedakârlıktan ve vatanseverlikten 
yoksundurlar. Bu durum, en üst düzeyden en alt düzeye kadar, 
imparatorluğun kamu görevlilerinde yolsuzluk ve entrikayla ilgili 
tüm kurnazlıkların gelişmesi için uygun zemin hazırlamaktadır. 
Hâl böyle olunca, devletin kaynakları tükenir, savaş gücü azalır, 
manevi ve bilgiye dayalı güç son derece körelir. Tüm mallar, kay- 
da değer tüm servetler saklanır; çünkü mal sahibinin ne yaşamı 
ne de ölümü, bu malları ve servetleri, makamları karşılığında 
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Isayfa 8) Galata tefecileriyle anlaşan ve aç kurtlar gibi taşralara 
üşüşen paşaların keyfiliğine ve yağmalamalarına karşı koruyabi- 
lir. Bu cüzam, mevkilerin para ile satın alınabilirliği, daha önce 
Kanuni Sultan Süleyman hükümdarlığında da vardı; fakat yüksek 
dereceli memurlarını, bulundukları makamı kendisinden satın al- 
maya zorlayarak yolsuzluk örneğini veren ilk kişi olan 1l1. Murat'ın 
(1574) tahta çıkışıyla ayyuka çıkmıştır. Böylelikle, devletin en ge- 
lişmiş bölgeleri, bahşiş hastalığına yakalanmıştır; bu cüzam, Türk 
halkını her zamankinden daha fazla kemirmektedir ve büyük 
Frederic'in de bahsettiği gibi Türklere para için peygamberlerini 
bile sattırabilir. 

Türkiye'deki tedavisi olmayan hükümet yolsuzlukları ile ilgili ola- 
rak James Baker, bize aşağıdaki şu nükteli ve ilginç fıkrayı anlatır: 

Osmanlı ailesinin iktidar gücünden yoksun bıraktığı Selçuk 
şehzadelerinin torunlarından biri olan Şemsi Paşa, bir gün evine 

»- döner ve çok mutlu bir yüz ifadesiyle uşaklarından birisine: 

© — “Osmanlı ailesinin benim aileme yaptığı haksızlıkların öcünü 
sonunda aldım ve eğer Osmanlı sülâlesi, bizim düşüşümüze yol 
açtıysa, inanıyorum ki ben de şimdi onlarınkini hazırladım." der. 

"Bunu nasıl başardınız?" diye atılır yaşlı uşak. 

“Sultanı, kendi lütuflarını satması gerektiğine inandırarak." 
Isayfa 9) Ve ben kendim, ısrarla dilediğim bir hizmet için kendisi- 
ne 40.000 duka ödedim. Bundan böyle sultanın kendisi yolsuzlu- 
ğun örneği olacak ve yolsuzluk, onu uçuruma sürükleyecektir." 

James Baker, Şemsi Paşa'nın doğruyu bilen bir insan olduğu- 
nu ve dalkavuklarının, casuslarının ve haremlerinin bakımı için 
sultanların aşırı miktarda paraya ihtiyaçları olduğunu sözlerine 
ekler. 

lll. Murat zamanında olduğu gibi, Il. Abdülhamit zamanında 
da rüşvet, tüm taşra yöneticilerinde tüm siyasi kişiliği ve aile duy- 
gusunu ve de hatta mevkilerini kötüye kullanmaya engel olabile- 
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cek her türlü şeref duygusunu öldürmüştür; buyruk altındaki tüm 
memurların kalbinde, küçükler ve zayıflar için duyulan sevgiyi yok 
etmiştir. Tüm bu alt kademedeki memurlar, keyfilikte ve zimmetine 
para geçirmede büyükler ile rekabet ederler; yargıçlar ve tanıklar 
rüşvet alırlar ve kendilerini satarlar; özel hayatlarında çok dürüst 
olan insanlar, göreve başladıklarında yolsuzluk akımına uymak ve- 
ya kamu vazifelerinden vazgeçmek zorundadırlar. İyi düzenlenmiş 
her mevzuatın dayandığı yükümlülüklerin ve hakların dengeliliği 
ilkesi, yükümlülük kavramının hak elde etme tutkusuna ve de hak 
kavramının keyfiliğe ve zulme kurban edildiği bu devlette kaybol- 
muştur. Böylelikle insanların güvenliği, artık sarsılmıştır, sayfa 10) 
genel ve ulusal refahın artmasını kolaylaştırmak için hoşgörülü 
bir şefkat, Türkiye'de daha da az söz konusudur. Türk ticaret do- 
nanması hemen hemen olmadığından, ikametgâhları sanki Türk 
topraklarının içinde yer almıyormuş gibi düşünülen yabancılara ve 
diplomatlara sağlanan imtiyazlar, yargı ve dokunulmazlıklar olma- 
saydı bir Türk ticareti olamazdı. Ticarete ve tarıma çok elverişli olan, 
deniz kıyısının ve körfezinin bol olduğu, üç tarafı denizlerle çevrili ve 
dünyanın üç parçasının sınırlarında yer alan Türkiye'nin bu elverişli 
konumuna rağmen, tüm bu avantajlar olmasaydı, ticaret hiç olma- 
yacaktı. Doğu'nun mutluluk duyduğu yalnızlık, dini ve ulusal farklılık- 
ları yok eden ve yabancılarda düşman yerine dost kazandıran tica- 
ret hareketine aykırıdır. İşte bu yüzden, dünyanın en verimli ülkesi- 
nin en iyi topraklarının onda dokuzu işlenmemiştir; dünyanın en gü- 
zel ülkesi çöl olmuştur ve çok kalabalık olan nüfusun bolluk içinde 
yaşayabileceği bu ülkede, dağınık olarak yaşayan insanların bazıla- 
rı genellikle açlık çekerler! Olayların sonuçlarına ve etkilerine hiç 
önem vermeyen vahşi toplumların yaşadığı bu durum, ülkenin üstü- 
ne bir kara bulut misali çökmüştür; birlik ve bütünlük eksikliği, tüm 
kamu işlerinde kendini hissettirmektedir. Genel olarak tüm devleti 
içine alan bir yönetim, mülkiyet sahiplerini yetkililerin suistimallerine 
karşı korumak için bir hizmet, (sayfa 11) sel baskılarının yol açtığı 
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felâketlere veya yolların kötü durumuna çözüm getirmemektedir. 
Bu geniş topraklar, büyük bir harabeye benzemektedir ve yalnız- 

5 ca bir harabeler yığını olan imparatorluğun merkezi olan baş- 

” kent, en şatafatlı lüksün ve en karanlık gizemin ikametgâhıdır. Ül- 
kenin üstüne çökmüş olan ve ülkeyi kendi kendisini yok etmeye sü- 
rükleyen lânetin esas kökeni, bu yönetimdir. Uzun bir süreden beri 
hiç kimse, halkın ahlâki ve bilgiye dayalı kültürünün yüce gayesini 
düşünmemektedir. 


Sayfa :12 


Il n'y a gue guelgues rares 
Turcs, parmi les plus instruits, gui avouent, et ils 
en gömissent, gue leur nation est tomböe parce 
gw'elle a pordu sa foi active et militante sans avoir 
acguis la science de UEurope; et pourtant, disent- 
ils, le Prophöte estimait Venere du sage plus pr&- 
cicuse gue le sang des ma . La plupart des Turcs 
ont bien reconnu gu'une lögislation changcante et 
variable peut ötrc avantageuse pour d'autres na- 
tions, mais non pour la lcur, puisgue tout est ren- 
ferm& dans les öcrits du Oörân, gui, d'aprös cux, 
n'a rien omis de ce gui peut ötre nöcessaire aux vrais 
croyants. Tous ont les yeux fermâs pour ne pas 
voir les causes de leur decadence et Vessor des 
pcuples avoisinants. Vivant â une 6pogue oü le pro- 
grüs marche â pas de gdant, mais s'isolant com- 
plötement et repoussant toute rölorme venant de 
Vötranger, les Turcs doivent bientöt voir gu'ils 
döpendront â VUavenir de tous ccux Ventre, Icurs 
voisins gui les ont döpassös : mâne les peuple 
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Sayfa :12 


soumis â leur domination, gui ont su misux suivre 


le mouvement du temps, leur font courir de söricux 
dangers. 


Sayfa 12 

En aydın Türklerden yalnızca birkaçı, Türk milletinin, askeri ve et- 
kin inancını kaybettiği ve Avrupa'nın bilimini alamadığı için geriledi- 
ğini itiraf ederler ve bundan yakınırlar. Bununla beraber, peygam- 
berin "Bilge kişinin mürekkebi, şehitlerin kanından daha değerli- 
dir!" buyurduğunu söylemektedirler. Türklerin büyük bir çoğunluğu, 
kendileri için yararlı olmayan, fakat diğer uluslar için yararlı olabile- 
cek değişken bir mevzuatı kabul etmişlerdir, çünkü her şey onlara 
göre, gerçek müminler için gerekli olabilecek hiçbir şeyi ihmal etme- 
miş olan Kur'an'ın içinde vardır. Gerilemelerinin ve komşu toplum- 
ların ilerlemelerinin sebeplerini görmemek için hepsi, gözlerini ka- 
pamıştır. İlerlemenin çok hızlı olduğu bir devirde yaşayan, fakat tüm 
yabancı yeniliklerden kendilerini soyutlayan ve yenilikleri reddeden 
Türkler, komşuları arasından kendilerini geçmiş olan devletlere ge- 
lecekte bağlı olacaklarını ivedilikle kabul etmek zorundadırlar. Za- 
manı takip etmesini daha iyi bilmiş Türk egemenliği altındaki halklar 
bile, Türklere ciddi sorunlar çıkarmaktadırlar. 


Sayfa :13 

La politigue de tous les grands Ütats conguörants 
a toujours eu pour but d'absorber tous les principes 
vitaux gu'ils trouvaient dans la civilisation et dans 
les &löments populaires des nations conguises, afin 
de les fondre tous dans une möme nationalitö. La 
domination des Osmanlis, au conlraire, avait &t€ 
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Sayfa :13 


imposöe â un möâlange de peuples. Ici, counc cu 
Autriche, on voit plutöt les parties guc le tout, plu- 
töt les forces dissolvantes gue celles gui poussent 
â Vunitö, et on est frappe surtout de I'absence de 
toute civilisation gui, comme un ciment, deyrait 
faire un tout homogöne des membres &pars de I'cm- 
pire. Les Turcs ont donc pu â peine ötablir une 
unit purement extörieure parmi les peuples gu'ils 
ont subjuguâs. Une tolörance libre d'ögoisme et une 
vöritable sagesse politigue auraient pu se concilier 
les sentiments antipathigues et les dispositions 
contraires de tous ccs peuples : Arabes, Grecs, 
Valagues, Slaves, Bulgares, Arnautes, Juifs, Armâ- 
niens, etc., et reconstituer un empire fort; mais celle 
tolörance et cette sagesse ont de tout temps fait 
complötement döfaut aux sultans. La race dominante 
des Osmanlis n'a jamais eu la moindre consâience 
des rapports sociaux inviolables gui rattachent Vin- 
diyidu â PEtat. Par les souvenirs de leur histoire, 
par leur langue, leurs meurs, leur foi, leur origine, 
lcur civilisation et par leurs occupations, toutes les 
nationalitâs soumises des rayas ont &tö atlirces par 
leurs voisins dont ils partageaient la foi. Jamais, 
â aucune öpogue, clles n'avaieni &lö altachdes au 
Sayfa :14 

centre commun de L'empire. Dösle commencemen! de 
ce siğele, au contraire, le gouvernement turc atout 
fait pour les en dötacher de plus en plus... 
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Sayfa 13 

Tüm işgalci büyük devletlerin siyaseti, işgal edilen ulusları aynı 
millet içinde eritmek için, bu ulusların halk ögelerinde ve medeniyet - 
lerinde buldukları hayafi ilkeleri sindirmek amacındadır. Buna karşı- 
ık Osmanlı'nın egemenliği, toplumların karışımını gerekli kılıyordu. 
Burada Avusturya'da olduğu gibi, bütünden çok kısımları ve daha 
da ziyade, birlik sağlayan güçlerden daha çok yıkıcı güçleri görmek- 
teyiz ve özellikle imparatorluğun dağınık üyelerini bir çimento gibi bir 
arada tutacak medeniyet kavramının olmayışı, bizi şaşırtmaktadır. 
Bu yüzden Türkler, etki altına aldıkları toplumlar arasında oldukça 
yapmacık bir birliği zorla kurabilmişlerdir. Bencilliğin olmadığı bir 
hoşgörü ve gerçek bir siyasi ağırbaşlılık Arap, Yunan, Valak, Slav, 
Bulgar, Arnavut, Yahudi, Ermeni toplumlarının zıt hükümlerini ve 
antipatik duygularını birbirleriyle bağdaştırabilir ve yeniden kuv- 
vetli bir imparatorluk oluşturabilirdi, fakat bu hoşgörü ve bu ağır- 
başlılık, sultanlarda her zaman bir eksiklikti. Osmanlı'nın hâkim 
ırkı, bireyi devlete bağlayan kutsal ve sosyal ilişkilerin asla bilin- 
cinde olamamıştır. Tarihsel hatıraları, dilleri, gelenekleri, inançları, 
kökenleri, medeniyetleri ve meslekleriyle, reayaya tâbi tüm devletler, 
aynı inancı paylaştıkları komşuları tarafından kışkırtılmışlardır. Hiçbir 
zaman, hiçbir dönemde imparatorluğun ortak (sayfa 14) merkezine 
bağlı olmamışlardır. Aksine, bu yüzyılın başından itibaren, Türk Hü- 
kümeti, onları kendinden daha da fazla uzaklaştırmak için elinden 
geleni yapmıştır. 


Sayfa :14 
« Lalotte a ötö ögalementrenlorcöe, &crivait der- 
niğrement un courlisan anonyme, dans un grand 
journal parisien, et, si elle n'est pas encore en &tat de 
prendre... (/la mer pour porter des cadeaur â guclyuc 
svuverain de (Eztröme-Orient), elle peut, du moıns, 
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5 ayfa :14 
concourir ellicacement â la delense... (de /a Corne 
d'Or, ok elle pourrit), ce gui sut, ajoute-t-on, â la 
politigue de paix, de dignite et de stricte &cono- 
mie (1?!) d'Abd-ul-Hamid... » 
Et pour conclusion de ces boniments gu'une cer- 


Sayfa :15 
< 


taine presse servile nous ressert de temps â autre, 
on se piait â faire remarguer gue ces rösullats de 
Vdge d'or de I'empire des « Mille et une Nuits » 
sont dus unigucment â la politiguc de centralisation 
de tous les pouvoirs publics â Yildiz-Kiosk et â la 
direction immâdiate des moindres afTaires par le 
5 Miz sultan Abd-ul-Hamid lui-möme (5ic). 


$. M. ne sait pas â gucl point ses adulatecurs La 
compromettent et Lui nuisent, En affirmant gwElle 
s'occupe des plus grandes afTaires comme des moin- 
Ç dres dötails — tâche au-dessus des forces ines, 
— ils reconnaissent avec nous gu'Elle a centralis& 
toul entre Ses mains et guc, par consögucnt, Elle a 
assumö toutes les responsabilites. Çuoigue oppose 
en principe au pouvoir absolu gui partout a causâ 
cant de malheurs, nous aurions öte des premicrs â 
constaler le bien en Turguie, s'il avait &tö le rösultat 
de la politiguc du sultan. Malheureusement, il nous 
estimpossible de manilester notre adıniration lorsgue 
la rente est â 18; les appointements ne sont pas 
, payös röguliğrcment; la marine militaire mexiste 
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Sayfa :15 


pour ainsi dire plus; l'armöe, malgrö lcs admiru- 
(öm gualitös du soldat turc, est döpourvuc de con- 
mandement, d'intendance et de commissariat s6- 
rıeux. Lorsgue les voles de communication se Uuvu- 
vent dans un âtat rudimentaire; lorsgue les röcoltes 
pourrıssent sur place ; lorsguc le commerce languit; 
lorsgue Vindustrie fait absolument dölaut dans Pun 
pire; lorsgue, par contre, İc brigandage fleurit; 
lorsgue les principes les plus ölömentaires de la jus- 


Sayfa :16 


tice sont möconnus; lorsgue le favoritisme est & 
son apoge; lorsguc Vespionnage, la dâlalion et le 
terrorisme sont ölevös â la hauteur d'institutions 
&Etat; lorsgue Pinguidtude rögne partout; lorsgue 
Vadministration estun mythe et la politigue ötrangöre 
une farce, nous sommes, â notre vil regret, force 
d'opposer tous CEs Farrs inconteslables aux phrases 
boursoufldes avec lesguelles on essaye de berner le 


Sayfa 14 

Son olarak Paris'in büyük bir gazetesinde, ismi bilinmeyen bir 
nedim, donanmanın kuwvetlendirildiğini ve eğer donanma Uzak Do- 
ğu'nun bazı hükümdarlarına hediyeler götürmek için denize açılma- 
yacaksa en azından, demir attığı Haliç'in savunmasını başarıyla ya- 
pabileceğini, bunun da Abdülhamit'in barış, sadakat ve sıkı eko- 
nomi politikası için yeterli olduğunu yazmaktadır. 
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a Ve bu yalanların bir sonucu olarak (sayfa 15) bazı dalkavuk ga- 
— zeteler, zaman zaman bizim işimize yaramaktadır, "Bin Bir Gece" 
masalı imparatorluğunun altın çağının bu sonuçlarının, tüm kamu 
güçlerinin sadece Yıldız Köşkü'nde toplanması politikasından ve Ab- 
dülhamit'in bizzat kendisinin en ufak işlerle ilgilenmesinden kaynak- 
landığını fark etmek hoşumuza gitmektedir. 
Abdülhamit, dalkavuklarının kendisini ne kadar tehlikeye attıkla- 
rını ve kendisine ne kadar zarar verdiklerini bilmemektedir. Abdül- 
” hamitin, en büyük sorunlarla çok ufak ayrıntılarmış gibi meşgul 
olduğunu - insan güçlerinin ötesinde bir görev- teyit ederek bu 
dalkavuklar, bizimle birlikte Abdülhamit'in her şeyi kendi elleri 
arasında topladığını ve bunun sonucu olarak da tüm sorumluluk- 
ları yerine getirdiklerini kabul etmektedirler. İlke olarak her tarafta 
birçok üzüntüye yol açmış mutlak güce karşı olmamıza rağmen, 
eğer bu mutlak güç sultanın politikasının bir sonucu olmuş olsaydı, 
Türkiye'deki iyi durumu fark eden ilk kişiler olmuş olurduk. Tahvil 
oranı yüzde on sekizken, maaşlar düzenli olarak ödenmezken, 
askeri donanma sadece lâf olsun diye varken, Türk askerinin 
hayranlık verici niteliklerine rağmen ordu, komutanlıktan, leva- 
zımlıktan ve karargâhtan yoksunken bizler için hayranlığımızı be- 
lirtmek maalesef ki imkânsızdır. İletişim yolları çok az gelişmiş bir 
durumdayken, hasat tarlalarda çürürken, ticaret canlılığını kaybe- 
derken, imparatorlukta kat? suretle sanayi yokken; buna karşılık eş- 
kıyalık baharını yaşarken, adaletin en temel ilkeleri (sayfa 16) bilin- 
mezken, iltimas doruktayken, casusluk hafiyelik ve terorizm devlet 
kuruluşlarına kadar nüfus etmişken, her tarafta endişe hâkimken, 
yönetim bir efsane ve dış politika bir komediyken, en içten üzüntü- 
müzle, TÜM BU SU GÖTÜRMEZ GERÇEKLERİ, halkın alaya alınma- 
ya çalışıldığı boş cümlelere karşı ileri sürmek zorundayız. 
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Sayfa :17 


La constructıon des chemins de fer, dans certaines 
parties de la Turguic, a contribuö en guclgue sorte 
su döveloppement de lagriculture, limitde plutöt 
dans les parages du lıltoral du pays. Maıscegula 
»urtout donn& un certain essor â cette branche, 
cest İ'&migration en Asic des Turcs de la Vo- 
broudja, de la Bulgarie, de la HKoumâlie orientale 
et de la Thessalie. Le gouvernementlcur a distribu& 
desterres en vue d'assurer en gucigue sorte İcurs 
muyeus d'existence et, afin de se les attacher et de 
ne pus les voir regrelterleur pays natal, pdsse au- 
jourd'hui entre des mains chrötiennes, les a exemp- 
«6s, pour un cerlain nombre d'anndes, du service 
ınilitaire. Ces ömigrös, venant de pays essenlicile- 
ment agricoles, sont incontestablement supöricurs 
â leurs coreligionnaires asiatigues, dont İ'indolence 
proverbiale et le mangue d'önergie n'ont pas de 
bornes, mais ilsn'en sont pas moins Turcs, et, comme 
tels, privâs de toute notion scientifigue dans lart de 
cultiver la terre. Leurs möthodes sont des plus pri- 
mitives, İls sont röfraclaires â tout ce gui peut ötre 
une amölioration de la maniğre de labourer la terre 
et ils ignorent abşolument les engrais ehımıgues et 
artificiels. Par cont aysans chröticns se mon- 

et sont de meilleurs culli- 
vateurs. pad 


En outre, İ'esariy/d'association faik, absolıfment 
#faut chez les Örfehtaux et İassistance gouverne- 
: 
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Sayfa :18 


mentale m'existe pas. Dös lors chague paysan ira- 
vaille pour son compte exclusif; guelguefois, mais 
raremeni, il s'associe avec le propriğlaire. En g&- 
neral chacun, dans la mesure de ses moyens, cultive 
de petites parcelles de terre, et encore est-il sou- 
vent röduit â recourir â des emprunis usuraires gu'il 
s'estime heureux d'obtenir â un taux varianl de 
20 â5op. 100. Si la röcolte est mauvaise, le malhcu- 
reux paysan, pour ensemencer de nouveau dans İes- 
poir de se rattraper des pertes subies, se voit forc&- 
ment öblig& d'aggraver sa situation en contractanı 
de nouvelles dettes. Ces emprunts, â force de se 
renouveler, finissent par le conduire âla ruine, car 
le cr&ancier, â döfaut d'autres moyens de se couvrir 
de ses cröances, lui enlöve â la fin sa petite pro- 
prlele. 


Sayfa 17 

Türkiye'nin bazı kısımlarında demir yollarının inşa edilmesi, daha 
çok ülkenin kıyı şeridi dolaylarıyla sınırlı olan tarımın gelişmesine bir 
şekilde katkıda bulunmuştur. Fakat bu sektörde belirli bir gelişme 
sağlayan şey, özellikle Dobruca, Bulgaristan, Doğu Rumeli ve Selâ- 
nik Türklerinin Asya'ya göçleridir. Hükümet, onlara geçim kaynağı 
sağlamak için toprak dağıtmıştır, ayrıca onların ülkeye bağlı olmala- 
rı ve onların bugün Hristiyanların elinde olan ana vatanlarını özle- 
memeleri için onları birkaç yıllığına askeri hizmetten muaf tutmuştur. 
Temel olarak tarıma dayalı ülkelerden gelen bu göçmenler, gevşek- 
likleri herkesçe bilinen ve tembelliklerinin sınırı olmayan, toprağı iş- 
leme sanatında tüm bilimsel kavramlardan mahrum olan, ancak 
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en az kendileri kadar Türk olan Asyalı dindaşlarından daha üs- 
tündürler. Asyalı Türklerin yöntemleri daha ilkeldir. Toprağı işle- 
me şeklinde bir ilerleme olabilecek her şeye karşıdırlar, kimyasal 
ve yapay gübreyi kesinlikle bilmemektedirler. Buna karşılık Hris- 
tiyan köylüler, daha ilerlemişlerdir ve daha iyi çiftçilerdir. 

Bunun dışında Doğu'lularda, ortaklık zihniyeti kesinlikle yoktur 
ve devlet yardımı Isayfa 18) bulunmamaktadır. Bundan sonra, her 
köylü, kendi hesabına çalışır, fakat çok nadiren, mülk sahibiyle ortak 
olur. Genelde her biri, kendi imkânları dâhilinde, ufak toprak parsel- 
lerini işler ve sık sık yüzde yirmi ile yüzde elli arasında değişen bir 
oranda aldıkları zaman kendilerini mutlu hissettikleri tefeci borç- 
larına başvurma durumuna düşerler. Eğer-hasat kötüyse maruz 
kaldığı kayıpları telâfi etmek umuduyla yeniden tohum ekmek 
için zavallı köylü, yeni borçlara imza atarak durumunu daha da 
ağırlaştırmak zorunda kalır. Yenilenen bu borçlar, sonunda çiftçi- 
yi iflâsa sürükler, çünkü alacaklı, alacaklarını güvence altına al- 
mak için başka yöntem olmadığından sonunda onu küçük mülki- 
yetinden çıkarır. 


Sayfa :22 


Çu'on vienne, aprös ces tömoignages de la presse 
âutorisâe de Constantinople, nous reprocher de 
dönigrer systömatiguement İadministration detes- 
table du gouvernement gui, grâce aux rivalitös 
mesguines et ögoistes des puissances, rögne sur les 


rives du Bosphore, pour la honte de la civilisation 
et de Uhumanit&. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Günümüz Türkiyesi 


Sayfa 22 

İstanbul'un izin verdiği gazetelerin bu delillerinden sonra, güç 
sahiplerinin aşağılık ve bencil rekabetleri sayesinde medeniyetin 
ve insanlığın ayıbı olarak Boğaz'ın kıyılarına hükmeden hüküme- 
tin çok kötü idaresini düzenli bir biçimde yermekten dolayı şikâ- 
yet etmeye başlarız. 


Sayfa :23 
U 


LE FONCTONNANISNE ET LES ADMINISTNATIONS 
PUBLIÇUES, 


. - oLe fonetionnarisme est sans contredit une des 


” plus terribles maladies gui rongentVEtat'en Turguie. 
Gette hidrarchie intoldrable de fonetionnaires ra- 
paces pöse de tout son poids sur les contribuables, 
sans distinetion de races, Nous faisons, bicn entendu, 
la part de güclgucs exceplions fort rares. Il mesi 
guestion ici gue de la grande masse, de İ'immense 
majorit& des fonclionnaires. 

L'obtention des emplois dont dispose le göuver- 
nement est devenue le but des ambitions univer- 
selles. 


Le Turc, d'aprös les idöes guc ses gouvernants 
lui ont inculguğes, ne connait gue guatre carridres : 
celles de fonctionnaire, de soldat, de prötre ou 
d'agriculteur; et guel agriculteur! 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Günümüz Türkiyesi 


< 


Sayfa :23 


U'Osmanli est surtout fonctionnaire; est la son 
röve. İl sait fort bien gu'il sera mal paye et rare- 


ment payö; il s'attend â perdre, chaguc annöe, les 
deux tiers de ses appointemenis. 


Sayfa 23 
ı 
MEMUR EGEMENLİĞİ VE KAMU İDARELERİ 

Memur egemenliği, hiç şüphesiz ki Türkiye'de, devleti kemiren 
en feci hastalıklardan biridir. Gözü doymaz memurların kabul edile- 
mez bu hiyerarşisi, ırk ayrımı olmaksızın, vergi yükümlülerinin üstü- 
ne tüm ağırlığıyla çökmektedir. Bizler, elbette oldukça nadir birtakım 
istisnaların bir parçasını oluşturmaktayız. Burada söz konusu olan 
yalnızca memurların büyük kitlesi, aşırı çoğunluğudur. 

Hükümetin sahip olduğu mesleklerin elde edilmesi, genel ihti- 
rasların amacı olmuştur. 

Türkler, yöneticilerinin kafalarına soktukları fikirlere göre, sadece 
dört meslek bilirler: Memurluk, askerlik, imamlık veya çiftçilik, ama 
ne çiftçilik! 

Osmanlı, özellikle memurdur, bu onun rüyasıdır. Kendisine çok 
az ve nadiren ücret verileceğini çok iyi bilir; her yıl maaşlarının üçte 
ikisini kaybetmeye razıdır. 
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Sayfa :32 


Le calö et les cigarettes sont servis et, 
aprös les premiers compliments d'usage, les assu- 
rances râciprogues d'amitiö et d'estime, des phrases 
banales sur la duretö du temps, la dillicultö des 
affaires et les obstacles gue ces coguins de giacurs 
apportent â la bonne marche des opörations turgues, 

le sâraf, gui est gönâralement un chrâtien, c'est-â- 
dire un de ces giaours sur le dos desguels il n'a pas 
h&sit& â dauber pour ötre agröable â Son Excellence, 
s'derie : 

» — A propos, Excellence, — et, en prononçant 
ce mot, le söraf s'incline jusgu'â terre en ölevanı 
sa main droite, gu'il a abaiss&e jusgu'aux pieds du 
ministre, d'abord â son ceeur, puis â ses löyres et â 
son front, triple mancuvre gui constitue la grande 
salutation turgue, ou temela, et peut se traduire 
par ces mots : Je ramasse la poussiğre de tes pieds 
magnanimes pour la porter sur mes lövres et & mon 
front, —â propos, dit-il, j'ai lâ pour cent mille francs 
de guittances d'appointements militaires, ct commne 
la misüre est grande, gue j'ai bien besoin de mon 
argent, je supplierai trös humblement Votre digne 
et grande Excellence — houveau salut — de bien 
vouloir donner des ordres pour gu'il me soit dâliyrö 
un hayale (1), sur tel ou tel vilayet (province). 
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Sayfa :33 
» Et ici le sörafa soin d'indiguer le gouvernement 
provincial dont les havalds sont les micux cotös, 
car tous n'ont pas la möme valeur. Les uns pcuvent 
se nögocier avec 15 ou 20 p. 100 de perte, alors gue 
d'autres ne rendent guöre gue la moiliö de leur 
valeur nominale. 
» Son Excellence ne mangue pas de faire valoir 
gu'il ne peut disposer, en ce momeni, guc des 
“haval6s sur telle ou telle province, etc. Arrivde â 
ce point, la discussion s'engage de plus en plus 
vivement, le premier voulant perdre le moins pos- 
sible et le ministre voulant gagner le plus possible. 
» Grâce au sultan Bakchich, on finit enfin par 
s'entendre â Vamiable, Son Excellence s'aperçoit 
gu'il lui reste, en eflet, un haval6 sur le gouver- 
nement indiguğ par son digne interlocuteur, mais 
— caril ya encore plus de mais en Turguie gu'ail- 
leurs — cet havalö ne s'&löve gu'i la somme de 
80000 francs. 
» Le söraf, gui a fait rapidement son compte, gui 


.cette acâne depvis plusisurs ann€es, sait gü'en 
ranes les 25000 gu'il a 


#e.panr.acgisilon des vee ea See 
gu'il possöde et gui vont passer entre Tes mains du 
ministre, les autres 15000 ou 20000 francs gu'il 
devra donner au gouverneur du vilayetet â ses 
principaux agents, il lui restera un boni de 35000â 
40000 francs, et... il se decide, le brave homme, 


tout simplement pour ötre agröable â Son Excel 
lence, â accepter ce pauvre havale de 80 ooo francs. » 
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Sayfa :34 
LA TURGUIE ACTUELLE. 


L'instruction est complötement nögligâe parmi le 
peuple turc. Il n'y a aucune illusion â se faire lâ- 
dessus : du haut en bas de Vechelle sociale, en 
Turguie, Uignorance est â peu prös complâte. Bt 
cette ignorance n'empdche pas tous ces fonc- 
tionnaires et hommes d'ftat turcs de goöuverner 
sans responsabilit6 d'aucune sorte le plus beau pays 
du monde! Et s'il n'y avait gu'ignorance, le mal 
ip im Taa fİ me serait pasaussi grand : Vignorance, e'est I'absence 
de toute notion sur un sujet donnö. Mais gue dire 
du faux savoir et de İinfatuation gui brillent de leur 
plus bel &clat parmi un grand nombre de hau 
fonctionnaires de Constantinople, gui se piguent 
de connaissances universelles et, avec des allures 
comigues, posent pour des diplomates, des &cono- 
mistes et des financiers consommös, capables de 
rouler İ'liurope tout entiğre! Ce sont des vices 
guc Jean-Jacgues Rousseau estimait « cent fois plus 
mâprisables gue Vignorance » et gui sont, il n'ya 
pas â en douter, infiniment plus dangercux. 


Ce sont incontestablement les hommes au pouvoir 
en Turguie gui ont Tat du i 


bare gui semble signifler « i 
« torpeur »el« ınertie ». 

Plus d'un Vieux-Ture, vers& dans la connaissance 
des preseriptions du Çörân, nous a declarâ, en 
prolestant avec indignation contre les prövenlions 
injustes de İEurope â V&gard des musulmans, 
gue « İÜislamisme n'est point un obstacle â la civili- 
sation. V'islamisme, loin d'dtre hostile au döveloppe- 


* Okunamadı 
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Sayfa :35 


went de Vinstruction, İ'ordonne au contraire, comme 
un acte de foi... 


Sayfa 32 

Kahve ve sigaralar ikram edilir, gelenekselleşmiş ilk iltifatlardan, 
dostluk ve saygının karşılıklı olarak dile getirilmesinden, zamanın ve 
işlerin zorluğu ve de (bul gâvur eşkıyaların Türkiye'deki işlemlerin iyi 
işleyişinde yarattıkları engellerle ilgili alışılagelmiş cümlelerden son- 
ra, genellikle Hristiyan olan ve haşmetlisine hoş görünmek için arka- 
larından konuşmaya tereddüt etmediği gâvurtardan biri olan esnaf, 
"Buyurun haşmetlim” diye bağırır ve bu sözcükleri telâffuz ederken 
esnaf, nazırın ayaklarına kadar indirdiği sağ elini önce kalbine son- 
ra dudaklarına ve de alnına kaldırarak büyük Türk selâmını oluştu- 
ran üçlü hareket veya temenna yaptıktan sonra yere kadar eğilir ve 
“Yüce ayaklarının tozunu dudaklarıma ve alnıma götürmek için top- 
luyorum" diyerek kendini ifade edebilir ve "Aslında asker aylıkların- 
dan kaynaklanan yüz bin franklık ibranamem var ve sıkıntı büyük ol- 
duğundan paraya ihtiyacım var, siz saygıdeğer ve büyük haşmet- 
limden - yeni bir selâm — şu veya bu vilâyetten benim için bir hava- 
lel yapılması yönünde emirler vermenizi içtenlikle dilemek için alçak 
gönüllülükle yalvarırım." der. (sayfa 33) Esnaf, havalesinin değeri en 
yüksek olan vilâyet yönetimini belirtmeye özen gösterir, çünkü tüm 
vilâyet yönetimleri, aynı değere sahip değildir. Bazıları yüzde on beş 
veya yirmilik kayıplarla müzakere ederken diğerlerine sadece nomi- 
nal değerlerinin yarısı kalmaktadır. 

Haşmetlisi şu anda, şu veya bu vilâyette havalesi olduğunu 
belirtmeyi ihmal etmez. Bu noktaya gelindiğinde tartışma, gittik- 
çe canlanmaya başlar, esnaf mümkün olduğunca en azını kay- 
betmek, bakan ise mümkün olduğunca en fazlasını kazanmak 
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ister. 

Sultan bahşişi sayesinde, dostane bir şekilde anlaşılır. Haşmetli- 
si, saygıdeğer muhatabının belirttiği yönetimde, ona aslında bir ha- 
vale kaldığını fark eder fakat - çünkü hâlâ başka yerlere göre Türki- 
ye'de daha fazla, fakat vardır — bu havale, ancak 80.000 frank mik- 
tarına kadar yükselir. 

Hızlı bir şekilde hesabını yapmış olan ve bu sahneyi yıllardan 
beri oynayan esnaf, bu 80.000 franktan sahip olduğu ve nazırın 
eline geçecek olan 100.000 Franklık tahvilleri elde etmek için ver- 
diği 25.000 frankı ve vilâyet yöneticisine ve onun başlıca temsil- 
cilerine mutlak suretle vereceği 15.000 veya 20.000 frankı düşe- 
rek kendisine 35.000-40.000 frank arası bir kâr kalacağını bilir 
ve sadece haşmetlisine iyi görünmek için bu iyi insan, 80.000 
franklık bu cüz'i havaleyi kabul etmeye karar verir. 

Isayfa 34-35) 

Eğitim, Türk toplumunda tamamen ihmal edilmiştir. Bu konu- 

- da kendimizi hayallerle kandırmayalım. Türkiye'de sosyal kade- 

-menin en yukarısından en aşağısına kadar cehalet, hemen he- 
men hat safhadadır. Bu cehalet, tüm bu memurları ve Türk devlet 
adamlarını, hiçbir şekilde sorumluluk almaksızın dünyanın en güzel 
ülkesini yönetmekten alıkoymaz. Ve eğer sadece bu cehalet olsay- 
dı, felâket bu kadar büyük olmazdı; cehalet, belirli bir konu hak- 
kında bir şeyin bilinmemesidir. Fakat bütün Avrupa'yı idare edebi- 
lecek mükemmel diplomatlar, ekonomiciler, maliyeciler için komik 
tavırlarla poz veren ve evrensel tüm bilgilere sahip olduklarını iddia 
eden İstanbul'un yüksek dereceli memurlarının büyük bir kısmında- 
ki tüm güzelliğiyle parlayan yanlış bilgi ve kendini beğenmişlik için 
ne demeli? Bunlar, Jean-Jacgue Rousseau'nun "Cehaletten yüz kat 
daha aşağılık." diye belirttiği ve hiç şüphesiz ki çok daha tehlikeli 
olan kusurlardır. 

Kur'an'ı "cehalet", "duyarsızlık", "uyuşukluk", "tepkisizlik" 
tebliğ edermiş gibi görünen barbar bir kitap hâline getiren, hiç 
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şüphesiz ki Türkiye'de iktidarda bulunan insanlardır. 

Kendini Kur'an'ın tefsirine adamış yaşlı bir Türk, Avrupalıların 
Müslümanlara karşı haksız ön yargılarına öfkeyle karşı çıkarak 
bize "İslâmiyet hiçbir suretle medenileşme için bir engel değildir. 
İslâmiyet, eğitimin geliştirilmesine karşı olmak şöyle dursun, aksi- 
ne eğitimi bir inanç ibadeti gibi emreder." demiştir. 


Sayfa :43 


A la douane, ils sont les maltres absolus : ce sont 
cux yui embarguent et döbarguent. 

Dans leurs mains lögöres la marchandise la plus 
pröcieuse, la plus dölicate et la plus fragile, saute, 
rebondit, vole, mais souvent en öclats. Inutile de 
faire des observalions, car elles ne seront pas 
&coutdes si par hasard elles sont entendues dans le 
vacarme des gucrelles continuelles gue tout le 
monde connalt et güi accompagnent invitablement 
le travail de ces messicurs; cela doit faciliter Icur 
besogne, selon toute apparence. Et les sacs et la 
marchandise emballde dans de la toile sont mal- 
traitös avec ces fameux crochets dont tout hamal 
est arm& : le sac se döchire, son contenu se râpand, 
la toile d'emballage est lacörde, 1'6toffe est entamte: 
Zarar yok! (ce n'est ricn) voilâ la r&ponse. Une I0is 
entr& â la douane, votre main doit se livrer aux 
mouyemenis d'un tiroir â vapeur entrant et sortant 
de votre poche bien garnie pour oflrir des bakchiches 
et payer, outre les droits de douane d'entrde, des 
droits de : 
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Sayfa :43 


Arama parassi (visite de marchandise) ; 
Ambar parassi (magasinage); 
Tech) kartma parassi (sortic de magasin); 


tchma parassi (pour ouvrir la caisse) ; 
Sayfa :44 


Kapama parassi (pour la refermer) ; 

Tartma parassi (pesage) ; 

Manâla parassi (support pour pesage); 

Poussoula parassi (bulletin de sortiej ; 
et enfin transport â domicile. 


# 
Sayfa 43 
Gümrükte hamallar mutlak efendilerdir, yükleyip boşaltanlar on- 
lardır. 


- Onların hafif ellerinde en değerli, en hassas, en kırılgan mal, ge- 
nellikle parçalar hâlinde sıçrar, fırlar, uçar. Uyarılarda bulunmak ya- 
rarsızdır, çünkü bu uyarılar dinlenmeyecektir; eğer herkesin bildiği 
ve mutlak suretle bu bayların işlerinin bir parçasını oluşturan alışıla- 
gelmiş münakaşa gürültüleri arasında duyulursa her hâliyle onların 
işini kolaylaştırmalıdır. Çantalar ve bez içine sarılmış mallar, her ha- 
malın sahip olduğu meşhur küçük kancalarla kötü muameleye ma- 
ruz kalır. Çanta yırtılır, içindekiler yere saçılır, paket bezi parçalanır, 
kumaş kesilir. İşte-cevap: Zarar yok. Gümrüğe girdikten sonra 
bahşişleri, gümrük giriş ücretini ve aşağıdaki ücretleri vermek için 
eliniz, şişkin cebinize buharlı bir çekmeceye girer gibi girip çıka- 
caktır: 

Arama parası 

Ambar parası 

Çıkarma parası 

Açma parası 
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Isayfa 44) 

Kapama parası 
Tartma parası 
Manela parası 
Pusula parası 

Ve eve taşıma parası 


Sayfa :45 
lu 


LE POUYUIR PERSONNEL DU SULTAN ABD-UL-HAMID. 


La cör&monie de la ceinture du Sabre â lamosgute 
&Eyoub conslituc une consâcratlon pöriodiyuc au 
nom du peuple de la souverainetö des sultans, 
ölective dans le principe. Cette souverainetö est 
devenue hördditaire, en fait, mais les sultuus recun- 
naissent tout de möme le droit populaire, en se 


suwuettant, â leur avönement au tröne, â la soluu- 
nelle formalite dont il est guestion plus haut. Dans 
Vorigine, les khalifes gouvernaient paternellement le 
pöuple. Ils s'öelairaleni de Ses veux ci subissaront 
son contröle e - Plus tard le sultanat devini 
absolu, mais il ötalt reprösentö par des humus 
elebres comme Bayazit, Mahomet, Selim, Soliman 
«ct Mahmoud. Toulelois ce pouvoir n'dtait absolu 
gu'en thöorie, car les sultans ötaient entoures 
4hommes &minents dont ls sulvacent İcs avis ct 
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Sayfa :45 


yui les &clairaient de leur savoir et de leur patriv- 
tisme, C'est ainsi gue empire ottoman röalisa des 
congu&tes incalculables, s'dtendit du golfe Persiguc 
â VAdriatigue, conguit VRgypte, le littoral alricain, 
les iles de la Möditerrande et s'tlargit jusgu'uu 


Sayfa :46 


Pruth; möme aprös V&chec subi sous les murs de 
Vienne, et aprğs les campagnes malheureuses 
contre le prince Eugöne, la Russie et Napol&on, la 
Turguie resta une puissance redontable. 

# 


- Sayfa45 
NI 
ABDULHAMİT'İN KİŞİSEL GÜCÜ 

Eyüp Cami'sindeki kılıç kuşanma töreni, ilke olarak belirleyici 
olan halkın adına sultanların egemenliğinin düzenli olarak kabulü- 
nü oluşturur. Bu egemenlik, kalıtımsal hâle gelmiştir, fakat aslında 
tahta çıkışlarında en hat safhada söz konusu olan gösterişli mu- 
amelelere maruz kalırken sultanlar, yine de halkın haklarını kabul 
ederler. Aslında halifeler, halkı babacan bir şekilde yönetmektey- 
diler. Halkın isteğiyle başa geçerlerdi ve halkın etkili denetimine 
maruz kalırlardı. Daha sonra sultanlık mutlak olmuştur, fakat sul- 
tanlığı Beyazıt, Selim, Süleyman, Mahmut gibi ünlü insanlar temsil 
etmişlerdir. Yine de bu güç, sadece teoride mutlaktı, çünkü sultanla- 
rın etrafında, görüşlerine değer verdikleri ve kendilerini bilgileriyle, 
vatanseverlikleriyle aydınlatan değerli insanlar vardı. İşte böylelikle 
Osmanlı İmparatorluğu, sayısız fetihler gerçekleştirmiştir, Basra Kör- 
fezi'nden Adriatik'e kadar genişlemiştir; Mısır'ı, Afrika sahil şeridini, 
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Akdeniz adalarını fethetmiştir ve (sayfa 46) Prut'a kadar genişlemiş- 
tir; Viyana surları önünde maruz kalınan başarısızlıktan, Prens Evge- 
ne'ye, Rusya'ya ve Napolyon'a karşı düzenlenen üzücü seferlerden 
sonra bile Türkiye, büyük bir güç olarak kalmıştır. 


Sayfa 246 


5. M. 1. le sultan Abd-ul-Hamid 11, rompant avec 
Sayfa :47 


les öclatants exemples de glorieux NM 
pröföre dötruire la tradition, plusicurs fois seculaire, | 
en centralisanttousles pouvoirs â Yildiz-Kiosk. Cette 
politigue ndfaste fut adoptöe aprös la promesse guele 
sultan avait solennellement faite, par un /att im- 
pörial, d'observer et de faire respecter la constitu- 
ton nouvellement promulguâe. Or, ainsi gue nous 
le dömontrerons plus tard, les enncmis sculs de la 
Turguie avaientintörât â diserdditer le rögime repr&- 
sentalif et â en empöcher l'application. Les sultans 
Medjid, Azis et Mourad avaient, eux, scrupuleu- 
sement observ& le tanzimat ou hatti-chdtif de Gul- 
hanâ, limitant möme en droit cur autocratie. En met- 


tant en regard les rösuliais abtenus pendant cing 
siğeles avec la politigue inaugurde dcpuis guinze 
garie, la Dobroudja, la Roumelie orientale, la Bosnie, 
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Sayfa :47 


Te Sultan Hamid gue la responsabilite de telles cata- 

strophes doive uniguement reposer sur sa töte, du 

> moment gu'il a decidâ de cöncentrer enirö 0S Mains 

seules les pouvoirs, â Vexclusion systömatigue de lu 
Porte. 

Telle est Vopinion de tous les hommes iwupar 
tiaux et sensös ; ce sera le verdict de Uhistoire. 
Nous ne comprenons vraiment pas comment Sa 
Majeste ne redoute pas les consâgucnces d'une 
pareille responsabilit6. Il est övident gu'il s'est en 
Sayfa :48 


guelgue sorte tudie lui-mâme â en dögager tous ses 
ministres. Comment pourrait-on s'en prendre logi- 
— gucment de Pdtat pitoyable du pays â Kutchuck- 
Said, â Kheiredin, â Kiamil et â d'autres? Mais le 
sultan a precisâment 4limine Said et Kheiredin, parce 
gu'ils avaient essay& de faire revivre Uautorite 
mâconnue de la Porte. D'autre part, !'Europe desire 
fermement le maintien de la paix. Mais si Vötat de 
la Turguic, malgre les fallacicusos assurances, 8'ayg- 
grave de jour en jour, une explosion pourrait s'y 
produire, gui embraserait le continent tout entier. 
U'Rurope pourrait donc avoir interdt â rechercher 
les moyens de prövenir de si terribles &ventualitös 
et d'öcarter pröventivement le prince responsable. 
On la bien fait en Egypte sur une plus petite 
&chelle, et depuis. trente ans, nous ayons vü des 
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Sayfa :48 
choses tellement extraordinaires gue rien ne nons 
surprendrait. 


Sire, il en est temps encore; songez â voire 
empire gui pourra redevenir puissant; songez â vas 
peuples gui ne demandent gu'â vivre en paix: 
songez â votre dynastie ; songez â volre propre cou- 
ronne! i 


w 


Sayfa 46-47 

Şanlı seleflerinin kayda değer örneklerini yok eden Sultan Abdül- 
hamit, tüm güçleri Yıldız Sarayı'nda toplayarak yüzyıllardan beri sü- 
re gelen geleneği yıkmayı tercih etmiştir. Bu zararlı siyaset, sultanın 
bir imparatorluk yazısıyla, yeni onaylanmış anayasaya uymak ve 
ona saygı duyulmasını sağlamak yönünde törenle verdiği sözden 
sonra kabul edilmiştir. Oysa daha sonra da göstereceğimiz gibi, 
Türkiye'nin düşmanlarının çıkarı, sadece temsili yönetimin saygınlı- 
ğını kaybettirmek ve bu yönetimin hayatta kalmasına engel olmak- 
tır. Sultan Mecit, Sultan Aziz, Sultan Murat bile, hukukta kendi mut- 
lakıyetlerini kısıtlayan Tanzimat Fermanı'na veya Gülhane Hatt-ı Hü- 
mayunu'na titizlikle uymuşlardır. Beş yüz yıl boyunca elde edilen 
sonuçları yeni uygulamaya konan siyasetle karşılaştırdığımızda, 
imparatorluğun Bulgaristan'ı, Dobruca'yı, Doğu Rumeli'yi, Bosna- 
Hersek'i, Karadağ ve Sırbistan'la sınırı olan toprakları, Selânik'i, 
Kıbrıs'ı, Batum'u, Kars'ı, Mısır'ı, Tunus'u kaybettiğini fark etmek- 
teyiz. Abdülhamit'in Babıâli'yi düzenli olarak dışlayarak güçleri 
sadece kendi elleri arasında toplamaya karar vermesinden itiba- 
ren, bu felâketlerin sorumluluğunun kellesine dayalı olması, onun 
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için üzücüdür. 

İşte tarafsız ve duyarlı insanların görüşü: Bu tarihin bir kararı ola- 
caktır. Hükümdarın böyle bir sorumluluğun sonuçlarından nasıl hiç 
korkmadığını gerçekten anlayamıyoruz. Bir şekilde (sayfa 48) tüm 
bakanlarından kurtulmaya çalıştığı aşikârdır. Ülkenin acınacak du- 
rumunu nasıl Küçük Sait'e, Hayrettin'e ve Kâmil'e ve diğerlerine yük- 
leyebiliriz? Fakat sultan; Sait ve Hayrettin'i, Babidli'nin tanınmayan 
yetkisini yeniden yürütmeye çalıştıkları için kesin bir şekilde saf dışı 
bırakmıştır. Diğer taraftan Avrupa, barışın devamını kesin olarak ar- 

— zulamaktadır. Fakat Türkiye'nin durumu, aldatıcı teminatlara rağ- 
men, her geçen gün kötüleşirse tüm kıtayı kapsayacak bir patlama 
meydana gelebilir. Bu yüzden Avrupa'nın çıkarı, en korkunç ihtimal- 
leri önlemenin yollarını araştırmak ve önleyici tedbir olarak sorumlu 
şehzadeyi saf dışı bırakmak olabilir. Bu, daha küçük bir toprak olan 
Mısır'da gerçekleştirilmiştir ve otuz yıldan beri öyle sıra dışı şeyler 

gördük ki hiçbir şey bizi şaşırtamaz. 

»  Hükümdarım, hâlâ zaman var; yeniden güçlü olabilecek im- 
paratorluğunuzu düşünün; sadece barış içinde yaşamayı talep 
düşünün! 


Sayfa :49 
Mais, gue peut, hâlas! un souverain gui estle 
prisonnier de son Yildiz-Kiosk? Cependant, depuis 
son avönement au tröne, le sultan Abdul-Hamid, 


rompant avec ses habitudes de guasi claustration 
volontaire, #'dlait rendu aux eaux douces d'Europe 
il ya guelgües mois. Ce fait fut favorablement accucilli 
par le public dela capitale, et les personnes les plus 
sincörement dövouğes â Sa Mojestö se mirent â espö- 
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Sayfa :4 ç 


rer gu'Elle se deciderait enfin â reprendre les nobles 
iraditions de sa maison, dont invariablement tous 
les membres rögnants avaient pour constante rögle 
de conduite de se faire fröguemment voir en public. 
Lillustre grand-pöre du sultan actuel, le sultan 
Mahmoud, le grand Röformateur de la Turguic, 
malgrâ les inimitiğs gu'il avait entassöes autour de 
lui par la guerre contre les insurgös grecs, par la 
destruction presgue complöte des janissaires, par 
les guerres malheureuses contre la Russie et Mch- 
med-Ali, avait le courage de se montrer â ses sujets 
en se promenant dans sa capitale seul ou simplement 
accompagnö par un aide de camp. Ses deux fils, les 
sultans Abdul-Med-jid et Abdul-Azis, pöre et onele 
du sultan actuel, sortaient plusieurs fois par semaine 
â cheval, en voiture ou en caigue 


Sayfa 49 

Fakat ne yazık ki kendi Yıldız Köşkü'nün mahkumu olan bir 
hükümdar, ne yapabilir? Bu yüzden, tahta. çıkışından itibaren 
kendisini gönüllü olarak neredeyse tamamen içeri kapama alış- 
kanlığına son veren Abdülhamit, birkaç ay önce Avrupa'nın hoş 
sularına açılmıştır. Bu olay, başkent kamuoyu tarafından olumlu 
karşılanmıştır ve hükümdarlarına en içten şekilde bağlı insanlar, 
tüm hanedan üyelerinin sık sık kamuoyunda kendini göstermeyi 
daimi bir davranış kuralı olarak kabul ettikleri, evinin soylu gele- 
neklerini hükümdarın sonunda yeniden ummaya başlamışlardır. 
Mevcut sultanın meşhur büyük babası ve Türkiye'nin büyük re- 
formcusu Sultan Mahmut'un isyancı Yunanlılara karşı verdiği sa- 
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vaşla, yeniçerilerin neredeyse tamamen imhasıyla, Rusya ve Ka- 
valalı Mehmet Ali Paşa'ya karşı yaptığı savaşla kendi etrafında 
topladığı düşmanlıklara rağmen, başkentinde tek başına veya 
yalnızca bir yaver eşliğinde dolaşarak kendini uyruklarına göster- 
me cesareti vardı. Mevcut hükümdarın babası ve amcası olan iki 
oğlu sultan Abdülmecit ve Abdülaziz, haftada birçok defa atla, 
arabayla, kayıkla dışarı çıkmaktaydılar. 


Sayfa :52 


De son cötö, celui-ci, persuad& gue l'assassinat le 
menace sans cesse, est porteâ des mesures de röpres- 
»ion les plus horribles pour eflrayer ses ennemis 
et döjouer les projets gu'il leur pröte. Les rancunes 
persvnnelles sont chez lui implacables, parce gu'elles 
naissent d'un sentiment de crainte toujours en 
&veil, Tourment& constamment par des visions terri- 
bles, öbranl& par des secousses trop fortes pour son 
tempörament dâ&bile, atteint peut-ötre de remords, 
visitö, en tous cas, par des craintes incessantes, 
son intelligence 8'&puise peu â peu et sa mömoire 
s'affaiblit de plus en plus. Une des preuves de ce 
phönomöne, c'est gue Hamid Il change chague jour 
de sentiments et d'idöes, ce gui, souvent dans lu 
möme journâe, donne licu â la signature d'iradölıs 
contradictoires 


Sayfa 52 

Diğer taraftan, her zaman öldürülme ihtimalinin olduğuna ikna 
olmuş olan Sultan Abdülhamit, düşmanlarını korkutmak ve onların 
kendisine hazırladıkları plânları bozmak için en korkunç baskı ted- 
birlerini getirmiştir. Kendi içindeki kişisel kinler amansızdır, çünkü bu 
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kinler, her zaman uyanık olan bir korku duygusundan doğar. Kor- 
kunç hayallerden dolayı ıstırap çektiğinden, zayıf mizacı yüzünden 
çok kuwvetli sarsıntılar geçirdiğinden, belki de pişmanlık duyduğun- 
dan, her zaman ardı arkası kesilmeyen korkular yaşadığından, ze- 
kâsı yavaş yavaş tükenmektedir ve hafızası gittikçe zayıflamak- 
tadır. Bu olgunun kanıtlarından bir tanesi Abdülhamit'in her gün, 
hatta genelde, aynı gün içerisinde duygu ve fikir değiştirmesi, bu- 
nun da çelişkili imzalara yol açmasıdır. 


Sayfa :53 , e 


» Oh! gue le gönie et la folie se nemi de. 
bien prös1... 


Sayfa 53 
Ah! Deha ve delilik birbirine çok yakındır!... 


Sayfa :54 
Mais, helas! Abd-ul-Ilamid estentourâ, âl'exception 
de guelgues serviteurs honnötes gui dans Uintimıtö 
sontles premicrs â döplorer V&tat de choses actuel, 


'une armöe de flatlcurs, de crdatures sinistres plus 
g 


decidâes â faire leur propre fortune gue celle de 
leur chef suprâme; de conseillers gui n'ont en vus 
gue la place occupde par leur voisin; de fantoches 
lugubres, ridicules, gui vous tendent impudemment 
la main â la moindre approche; de prövaricatcurs 
prdts â trahir pour de İ'argent les inlördis les plus 
ç sacrös de İ'Etat. 


* 
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Sayfa 54 

Ama ne yazık ki Abdülhamit'in etrafında olayların şimdiki duru- 
mu, samimiyetlerine güvenerek ilk kullanan sadık birkaç uşak dışın- 
da, padişahlarının servetinden önce kendi servetlerini yapma ka- 
rarında olan en iğrenç yaratıklardan oluşan yalaka bir ordu, kom- 
şusunun mevkiinde gözü olan danışmanlar, en ufak ilişkilerde ha- 
yâsızca elini açan iç karartıcı, aptal kuklalar, para için devletin en 
önemli çıkarlarına ihanet etmeye hazır yiyiciler bulunuyordu. 


IV 


LE SULTAN MOURAD V 


Comme M.E. de Köratry, un autre dcriyain, versö 
dans les afTaires turgues, profitant d'un entrefilet pu- 
bli6, il y a guelgues mois, dans VEvenemen:, entre- 
filet gui a produit â Constantinople une certaine 
sensation en raison des souvenirs douloureux gu'il 
&voguait sur le sort de Vinfortun& dötenu impârial, 
nous faisait le trös intdressant rdcit suivant : 

Jamais souverain n'a 6t6 plus sympathigue par ses 
malheurs et par son caractöre; son dötrönement a 
6t6 un vöritable dösastre pour V'influence İrançaise en 
Orient, car il aimait la France, en goütait la littdra- 
ture et la musigue, Lui, sur le tröne, jamais VAlle- 
magne n'aurait pu s'implanter en Turguie et inonder 
de ses ömigrös et de ses productions les plus belles 
villes de Vempire ottoman. 
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Sayfa :56 


Türkiyesi 


V Depuis guatorze ans, il git au fond d'un sombre 
château, söparö du reste des vivants, gömissant sur 
la perte de sa libertö! Je m'estimerai heureux si ma 
faible voix rdussit â exciter guelgue sympathie pour 
lui en Europe et suggöre İidöe d'une engutte sur 


Vodieuse injustice dontil est V'objet. 
Sayfa :57 


Le sultan Mourad estle fils alnö d'Abd-ul-Medjid. 
ll est nöle 21 septembre 1840. İl tient de sa möre, 
Gircassienne d'une beaut6 remarguable, une physio- 
nomie &l&gante et une grande puretâ de traits. Ja- 
mais prince musulman ne fut micux pröparö pour 
le tröne. Il ötait douö, du reste, d'aptitudes les plus 
diverses et son pöre, gui avait pourlui une pröförençe 
marguğe, le retira de bonne heure du contact exclusif 
des femmes et des eunugues pour le confier aux 
maltres les plus habiles, tant chrötiens gue musul- 
hans. Cette &ducation virile et libörale dögagca, döş 
Venfance, le jeune prince des ötreintes du fanatisme 
et dela superstition. Ce fut aussi Abd-ul-Medjid gui 
lui donna un prfcepteur français et lui inspira cette 
sympathie pour la France, gue, dans la suite, il ne 

perdit jamais une occasion de manifester. 
>  Beaucoup de personnes se rappellent encore le 
plaisir gu'il avait â assister aux bals et aux föles de 
Vambassade de France et le charme gue sa physio- 
nomie douce et expressive inspirait â tous ceux gui 
Vapprochaient. — Un grand malheur pour le jeune 
prince fut la perte de son pöre. Vers 1860, Abd-ul- 
Medjid mourut subitement. Mourad en fut inconso- 
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Sayfa :57 


lable, car non seulement il perdait en lui un pöre 
tendre et un conseiller &clairö, mais sa vie allait dtre 
bouleversöe du jour au lendemain par ce change- 


ment de rögne. 
D'aprös la loi musulmane, c'tait â Abd-ul-Azis yue 


revenait le tröne. Or, jamais deux fröre$ rögnant l'un 


aprös Vautre n'ont oflert un contraste plus frappant. 


Sayfa :58 
Autant Medjid personnifiaitla douceur, Vhumanite et 
la civilisation, autant Azis oflrait le type de la duret6, 
del'&goisme gt du fanatismg. L'un ne savait gu'aimer, 
Vautre gue hair. P0s PX 

Sous ce rögne, İ'existence de Mourad fut un sup- 
plice de tousles instants. Sans cesse tenu en suspicion 
par son oncle gui se İ'imaginait conspirant constanı- 
ment pour le dâtröner, et gui tenta möme de empoi- 
sonner, afin gue le tröne revint â son fils Yousouf- 
Izeddin, ce ne fut gue par miracle gu'il conserva la 
vie. Cependant, malgr& tout, il continuait ses ötudes, 
s'efforçant de se rendre digne du röle gue sa nais- 
sance Uappellerait un jour â remplir. Grâce â la com- 
plicit& des gens gue son oncle apostait pour le surveil- 
ler et gui finissaient invamğablement par ötre s&duits 
par ce caraclöre aimable et charmant, il parvenait â 
s'entrelenir avec les ötrangers de margue gui visi- 
taient Constantinople et sollicitaient I'honneur d'dtre 
prösentös au prince höritier. 
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Sayfa :58 

Une conversation, entre autres, gu'il eut avec un' 
haut personnage amöricain est restâe câlöbre, car 
plus tard, communiguğe aux journaux, elle lui attira 
de sövöres remontrances et un redoublement de sur- 
veillance de lapartd'Abd-ul-Azis. L'Amöricain ayant, 
au cours de İaudience, demandö â Mourad s'il avait 
jamais pens& â un plan de röforme et de röorganisa- 
ton de "empire ottoman, le prince röpondit : « C'est 
la pr&occupation de tous mes instants d'dtudier tout 
ce yui pourra amöliorerle sort de mes futurs Sujets. 
Je crois gue €'est par İ&ducation gu'il faut com- 


Sayfa :59 


mencer laa r&formes, Avec des &coles gui râuniront 
sur les mömes bancs les musulmans, les chrötiens, 

| les juifs, les idolâtres, 8'il s'en trouve, ils s'habitue- 
ront, dös eur plus tendre enlance, â se considörer 
comme des fröres et non comme des ennemis, et 
guand un jour la patrie sera en danger, ils sauront 
mourir cöte â cöte pour la döfendre. » 

Ces simples paroles montrent combien ötait vive 
la perspicacitâ de Mourad et guelles grandes reformes 
il avait "intention d'introduire dans son pays. Tout 
le monde admet sujourd'hui guc ce gui perd la 
Turgule c'est pröcisâment ces haines de racectde 
religion et gue empire ne pourra prospörer gue le 
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Sayfa 289 


jour oü elles auront disparu ! 

Cependant si le caractöre arbitraire et sewpcen- 
cuz d'Abd-ul-Azis rendait la vie insupportable â son 
neveu, les souflrances mömes gue le jeune prince 
endurait lui gagnaient journellement de nouvelles 
sympathies. 

G'âtait sur sa töte gue se fondaient les plus grandes 
espörances. En eflet, vers 1875, İ'indignation contre 
Abd-ul-Azis ötaitâ son comble; elle animait les pro- 
lâtaires gui mouraient de faim par la stagnation du 
travail, et les rentiers gue ruinait la suppression du 
payement des coupons. Elle animait les fonction- 
naires civils et les troupes gui n'dtaient plus payös. 
Elle animait la Jeune-Turguie sans espoir dösormais 
de faire prövaloir les râformes constitutionnelles, et 
les Vicux-Turcs irritâs de voir le sultan fouler aux 
pieds les lois sacrdes du chörif. Abd-ul-Azis ne se 


Sayfa :60 


* V, Murat 200.000 Türk lirası tutarındaki borcunu 
Y bu kasalar yardımıyla ödedi. 


R 
Na 
a 
İN 
w 
b outait pas des haines gu'il inspirait. Les manifes- 
, (tations gue les softas (4lâves en thâologie) faisaient 
© temps â autre, ne lui dessillaient pas les yevx. Il 
tait convaincu gu'en sacrifiant son grand vizir aux 
&contents, il apaiserait immâdiatement les pertur- 
ateurs. Aussi, confinö dans son harem, pröoccupö 


ulement de remplir ses coflres par les agiotages et 
es concüssions, il refusait de croire â I'orage. 

Ge fut le ag mai 1876 gue la foudre &clata par un 
coup d'Btat gui le renversa du tröne et Y öleva son 
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Sayfa :60 


neveu. Beaucoup ont encore â Üesprit ce beau jour 

—, oü Mourad se rendit solennellement au söraskidrat 
(ministöre de la guerre), dans une voiture â guatre 

Ağ chevaux, pour ötre prodlmâ sultan! Çuand onle 
S it, par un radieux soleil de mai, plein de vie et sou- 
NK riant, saluant, â droite et â gauche, la foule enthou- 
siaste gui se pressait sur Son passage, un immense 
soupir de soulagement souleva toutes les poitrines. 
Chacun se dit gue İöre de la tyrannie ötait finie, 

gue celle du bonheur allait s'ouvrir. Ç'dtait une 
explosion de joie universelle; et les espörances de 
r&formes, de justice et de libertö, comprim&es sous 

le rögne pr&cödent, faisaient battre tous les ceurs! 
Helas! gui pouvait prövoir gue ces espörancesallaient 


âtre si vite döçues | 

Mais pour rendre plus clair ce gui va suivre, nous 
devons dire un mot dela sant6 de Mourad. Le jeune 
prince, guoigue possâdant une riche constitution et 
un bon tempörament, ötait en möme temps d'une 
nature irös impressionnable. Une frayeur gu'il prit 


Sayfa :61 
lans sa jeunesse, döveloppa encore ces dispositions 
maladives gui, lors de certaines ömotions, se chan- 
geaient en vöritables crises nerveuses. S'il avait &t6 
conseillö au d&but par un mödecin compötent, il est 
certain gue la maladie aurait öte vite enrayâe; mais 
un malhcureux hasard voulut gue, dös son enfance, 
vu eüt attachö â sa personne un çertain Capaldvne 


, 


Sayfa :61 


dont Vignorânce mödicale n'avait d'ögale gue son 
entötement. Les mödecins particuliers, en Orient, 
ont toujours jou& un röle prödominant, C'est ainsi 
gu'il est de notoriöte publigue guc est â Mavrogeny- 
Pacha gue le sultan actucl Abd-ul-Hamid ll « doit 
d'ötre sur le tröne ». Ce prince, dont la möre &tait 
poitrinaire, avait peu d'espoir de vivre ; il s'dtait en- 
«, suite İaissâ aller, dans sa jeuncsse, â un usage abusif 
des ligueurs fortes. Jusgu'â vingt-deux ans ses dd- 
bauches furent cölöbres â Scutari, â Beylerbey et â 
Phanaraki, oü les habitants en conservent encore le 
souvenir. Cette existence â bride abattue &branla 
gravement sa santö ct ce fut alors gue son mödecin 
lui ddclara gu'un mois encore de cette existence le 
conduirait au tombeau. Le conseil fut compris et, dâs 
ce jour, Abd-ul-Hamid changea de vie et se râtablit 
peu â peu. 

Si Mourad avait eu prös de lui un ami aussi sincöre, 
il n'est pas douteux gu'il ne se füt promptement 
guöri, mais Capalâone cherchait plutöt â servir gu'â 
combattre les faihlesses de İ'höritier prösomptif. 
Ouand des crises s'emparaient de son client, il em- 
ployait aussitât des röactifs violents, gui, s'ils pro- 
Sayfa :62 


« 


: 


duisaient une amtlioration locale et momentande, 
&branlaient profondöment V&conomie gönârale. Cest 
ainsi gue guclguesjours aprös son avönement, Mourad 
ayant ressenti une &motion des plus vives â lannonce, 
du suicide d'Abd-ul-Azis, gui n'avait pu supporter sa 
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Sayfa 2:63 


döchâance et s'dtait tu& dans un moment de misan- 
thropie, Capal&one, appelö en toute hâle, prescrivit, 
en digne disciple de Sangrado, des bains chauds cu 
guise de tonigue et Vapplication de soixante-dix 
sangsues â la fois! Cette forte övacuation de sang 
amena immâdiatement les consöguences les plus 
fatales. En afTaiblissant le malade, elle augmenta sa 
sensibilitö nerveuse, produisit des insomnies, des 
accös d'irritation et des HMlucinations. L'homme le 
moins au courant des rögles de I'hygiöne et de la 
mödecine peut facilement se rendre compte des per- 
turbations physigues gu'un parcil traitement, r&pötö 
â la moindre occasion, pouvait produire sur "home 
le moins maladif. Bien loin de diminuer les erises 
nerveuses chez Mourad, il en augmenta la gravite au 
point gue Vinfortun& sultan dut complötement re- 
noncer â s'occuper des aflaires de VGtat. Dans les 
moments oü la maladie lui laissait un peu de repit, 
il s'inguietait de la röalisation du röve de toute sa 
vie. 1l aurait voulu doter son pays d'une constitution, 
comme preuve gue la Turguie ötait digne de figurer 
dans 'Ardopage europden. Dans ce but il avait chargö 
son conseil des ministres d'en &laborer une, sur les 
bases gu'il avaitlui-möme transerites. Mais, au sein 
du conscil, la plupart des membres ötaient du parti 
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Sayfa :64 


avis, conforme sans doute, suivant la loi, aux inte 
röts de VEtat, de frapper de dâçhdance le monargue 
incapable de remplir ses suprömes fonctions ? Nous 
ne saurions le dire avec certitude. Le fait est gue 
Midhat alla trouver Abdul-Hamid, et lui demanda s'il 
voudrait se charger de la rögence de İempire. Sur 
le refus formel de celui-ci, Midhat lui posa alors la 
guestion : — « Consentirez-vous, puisgu'il en est 
ainsi, â devenir padischah ? — Oui, r&pondit Abdul- 
Hamid, s'il est constatâ gue mon fröre ne peut pas 
se rötablir ! » 

D'autre part, des agents fidöles s'efforçaient de 
gagner chague personnage influent du gouverne- 

G â la cause du prince höritier. 

Entre-temps, deux lettres consâcutives, publices 
par un journal du midi de la France et reproduites 
par les journaux de Paris, röpandirent une alarıne 
gönörale. Elles racontaient gue Mourad souffrait d'un 
ramollissement du cerveau provenant de |'alcoo- 
lisme, gui avait produit la folie, et d'un commen- 
cement de paralysie avant-coureur d'une mort pro- 


Sayfa 56 
N 
SULTAN V. MURAT 
Türkiye işleriyle yakından ilgilenen başka bir yazar olan M, E de 
Köratry, birkaç ay önce Ev&nement gazetesinde yayınlanmış ve 
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bahtsız imparatorluk tutuklusunun kaderi ile ilgili hatırlattığı üzücü 
hatıralar nedeniyle, İstanbul'da bir tür heyecan yaratan kısa bir ga- 
zete fıkrasından yararlanarak bize aşağıdaki şu çok ilginç fıkrayı 
anlatmaktaydı: 

Bir hükümdar, asla üzüntüleri ve kişiliğiyle daha sempatik olma- 
mıştır; tahttan indirilmesi Doğuda'ki Fransız etkisi için gerçek bir 
felâketti, çünkü o, Fransa'yı seviyordu ve Fransız edebiyatından 


İmparatorluğu'nun en güzel şehirlerini istilâ edebilecekti. 

On dört yıldan beri, diğer canlılardan ayrı bir şekilde, özgürlüğü- 
nü kaybetmesi nedeniyle inleyerek loş bir sarayın derinliklerinde ha- 
reketsiz bir şekilde yatmaktadır! Eğer zayıf sesim, Avrupa'da ona 
karşı biraz sevgi duyulmasını sağlarsa ve maruz kaldığı iğrenç 
haksızlıkla ilgili bir inceleme yapılması fikrini telkin ederse kendi- 
mi mutlu hissedeceğim. 

(sayfa 57) Sultan Murat, Abdülmecit'in büyük oğludur. 21 Eylül 
1840 tarihinde doğmuştur. Dikkate değer güzelliğini, yüzünün za- 
rif görüntüsünü yüz hatlarında büyük bir saflık olan Kuzey Kaf- 
kasyalı annesinden almaktaydı. Hiçbir Müslüman bir prens, taht 
için onun kadar iyi hazırlanmamıştır. Zaten kendisine çok değişik 
yetenekler bahşedilmiştir ve oun kayda değer bir şekilde üstün 
tutan babası, onu en becerikli Müslüman ve Hristiyan hocalara 
emanet etmek için kadınlarla ve harem ağalarıyla aşırı ilişkiden er- 
ken alıkoymuştur. Bu erkeksi ve hoşgörülü eğitim, çocukluktan itiba- 
ren genç şehzadeyi bağnazlığın ve batıl inancın kucağından kurtar- 
mıştır. Ona Fransız bir lala getiren ve daha sonra gösterme fırsatını 
elde ettiği Fransa'ya karşı bu sevgiyi, onda uyandıran yine Abdül- 
mecit'ir. 

Onun Fransız Elçiliği'nin balolarına ve şenliklerine katılmakta duy- 
duğu hazzı, yumuşak ve anlamlı yüz görünüşünün kendisine yakla- 
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şan herkeste uyandırdığı çekiciliği birçok insan hâlâ hatırlar, Genç 
şehzade için babasını kaybetmek, büyük bir üzüntüdür. 1860 yılına 
doğru Abdülmecit ansızın ölür, Murat teselli edilemez, çünkü o, yal- 
nızca şefkatli bir babayı ve bilgili bir danışmanı kaybetmekle kal- 
maz, ayrıca bu hükümdar değişikliğiyle hayatı gün geçtikçe allak 
bullak olacaktır. 

Şeriata göre tahta çıkacak Abdülaziz'dir. Oysa iki hükümdar 
kardeş, birbirleri arasında asla bu kadar çarpıcı bir tezat göster- 
memiştir. 

Isayfa 58) 

Abdülmecit yumuşaklığı, insanlığı ve medeniyeti ne kadar temsil 
etmekteyse Abdülaziz de o kadar sert, bencil ve bağnaz bir tipi ser- 
gilemekteydi. Biri sevmeyi, diğeri ise nefret etmeyi biliyordu. 

Bu hükümdar zamanında Murat'ın hayatı, her zaman ıstıraplar- 
la geçmiştir. Onun kendisini tahtan uzaklaştırmak için sürekli 
komplo düzenlediğini düşünen ve tahtın, oğlu Yusuf İzzettin'e 

x kalması için onu zehirlemeyi bile deneyen amcası, ona sürekli 
şüpheyle bakıyordu. Hayatta kalması sadece bir mucizeydi. Her 
şeye rağmen, yine de doğuşunun bir gün yerine getirmeyi gerekti- 
receği göreve sadık kalmaya çabalayarak eğitimine devam etmek- 
teydi. Amcasının onu izlemek için görevlendirdiği ve sonunda bu 
sevgi dolu ve çekici kişiliğin sürekli olarak efkisinde kalan insanların 
suç ortaklığı sayesinde, İstanbul'a gelen ve veliaht prensle tanıştırıl- 
ma şerefini istirham eden seçkin yabancılarla görüşmeyi başarıyor- 
du. 

Amerikalı muhterem bir şahısla yaptığı bir görüşme, diğerlerine 
göre daha ünlüdür, çünkü daha sonra gazetelere bildirilen bu gö- 
rüşme, onun ciddi uyarılar almasına ve gözetiminin Abdülüziz tara- 
fından iki kat artırılmasına neden olmuştur. Görüşme sırasında Mu- 
rat'a, Osmanlı İmparatorluğu'nun yeniden yapılanması ve reformu 
için bir plân düşünüp düşünmediğini soran Amerikalı'ya şehzade 
şöyle cevap verir: "Gelecekteki uyruklarımın kaderini iyileştirebilecek 
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şeyler üzerinde çalışmak, benim her an meşgul olduğum bir konu- 
dur. Reformlara eğitimle başlanması gerektiği inancındayım. Isayfa 
591 Aynı sıralarda Müslümanları, Hristiyanları, Yahudileri ve eğer 
var ise putperestleri bir araya toplayacak okullarda onlar, çok 
ufak yaşlardan itibaren birbirlerini düşman olarak değil, kardeş 
olarak düşünmeye alışacaklar ve bir gün ülke tehlikede olduğun- 
da, onu savunmak için yan yana ölmeyi bileceklerdir." 

Bu sade sözler, Murat'ın ne kadar ileri görüşlü ve ülkesinde ne 
kadar büyük reformlar geliştirmek niyetinde olduğunu göstermekte- 
dir. Herkes, Türkiye'ye kaybettiren şeyin, kesinlikle bu ırksal ve dini 
nefretler olduğunu ve yalnızca bu nefretlerin kaybolduğu gün, impa- 
ratorluğun başarıya ulaşacağını kabul etmektedir! 

Bununla beraber Abdülaziz'in keyfi ve şüpheci kişiliği, yeğeni- 
ne hayatı dayanılmaz bir hâle getirmesine rağmen, genç şehza- 
denin dayandığı acılar bile, ona her gün yeni sevgiler kazandır- 
maktaydı. 

En büyük umutların birleştiği yer kafasıydı. Aslında 1875 yılına 
doğru Abdülaziz'e karşı duyduğu öfke, son haddindeydi. Bu öfke, iş- 
lerin durgunluğu yüzünden açlıktan ölen ve senetlerin ödenmesinin 
kaldırılmasının mahvettiği gelir sahiplerine, arık ücret alamayan ka- 
mu memurlarına ve birliklerine, anayasal reformları daha önemli 
hâle getirmekten artık umutsuz olan genç Türkiye'ye ve peygambe- 
rin kutsal yasalarını çiğneyen sultanı görmekten rahatsız olan yaşlı 
Türklere güç vermekteydi. Abdülaziz, (sayfa 60) onun ilham verdiği 
nefretlerden şüphelenmemekteydi. Zaman zaman sofuların (ilâ- 
hiyat öğrencileri) yaptıkları gösteriler, onun gözlerini açşmamak- 
taydı. Büyük vezirini, hoşnut olmayanlara kurban ederek kışkırtı- 
cıları hemen yatıştıracağına inanmaktaydı. Ayrıca haremine ka- 
panan, borsa oynayarak ve zimmetine para geçirerek yalnızca 
sandıklarını doldurmakla meşgul olan Abdülaziz, yaklaşmakta 
olan fırtınaya inanmayı 

Onu tahttan indiren ve tahta yebönini çıkaran devlet darbesiyle 
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yıldırımın çakması, 29 Mayıs 1876 tarihine rastlar. Murat'ın sultan 
ilân edilmek için, dört atın çektiği bir arabayla, törenle seraskerliğe 
(savaş nazırlığı) gittiği o güzel gün, birçok kişinin hâlâ zihnindedir! 
Güneşli bir mayıs günü, onu yaşam dolu ve gülümserken, onun ge- 
çişini görmek için akın akın gelen sağındaki ve solundaki kalabalığı 
selâmlarken gördüğümüzde, tüm göğüslerden rahatlamanın verdi- 
ği derin bir iç çekiş yükselmişti. Herkes kendi kendine zalim yönetim 
döneminin bittiğini, mutluluk döneminin başlayacağını söylüyordu. 
Bu genel bir sevinç patlamasıydı ve bir önceki hükümdar zamanın- 
da azalan reform, adalet ve özgürlük beklentileri tüm kalplerin çarp- 
masını sağlıyordu! Ama ne yazık ki bu beklentilerin bu kadar çabuk 
boşa çıkarılacağını kim önceden sezebilirdi! 

Fakat bundan sonra neyin olup biteceğini daha açık bir hâle ge- 
tirmek için Murat'ın sağlığı hakkında birkaç kelime söylemek zorun- 
dayız. Genç şehzade, her ne kadar zengin bir bedene ve iyi bir mi- 
zaca sahipse de, aynı zamanda çok çabuk duygulanan bir yapıday- 

«dı. Isayfa 61) Gençliğinde yaşadığı ani bir korku, bazı duygular es- 
“nasında gerçek sinir krizlerine dönüşen hastalik eğilimlerinin da- 
ha da gelişmesine yol açmıştır. Eğer işin başında yetenekli bir 
doktora danışılmış olsaydı hastalığın çabuk bir şekilde yok olaca- 
ğı kesindir, fakat üzücü bir tesadüf, tıp konusunda cahil olduğu ka- 
dar dik başlı da olan Capalâone'yi çocukluğundan itibaren onun ya- 
kasına yapıştırmıştır. Doğu'da özel doktorlar her zaman baskın bir 
rol oynadılar. İşte böylelikle Mavrogeny Paşa'ya göre, şu an baştaki 
II, Abdülhamit'in “tahtta olması gerektiği", kamuoyu tarafından bilin- 
mekteydi. Annesi akciğer veremi olan ve yaşama umudu çok az 
kalan şehzade, bu yüzden kendisini gençliğinde kuvvetli likörle- 
rin aşırı kullanımına kaptırmıştır. Yirmi iki yaşına kadar olan sefa- 
hatleri, yöre sakinlerinin hâlâ hatırasını korudukları Üsküdar'da, 
Beylerbeyi'nde ve Fener'de ünlüdür. Dolu dizgin bu yaşam, sağlı- 
ğını ciddi bir şekilde sarsmıştır ve bunun üzerine doktoru, bir ay da- 
ha böyle yaşamasının kendisini mezara götüreceğini bildirmiştir. 
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Tavsiye anlaşılmıştır ve o günden itibaren Abdülhamit yaşamını de- 
ğiştirmiş ve yavaş yavaş iyileşmiştir. 

Eğer Murat'ın yakınında bu kadar samimi bir arkadaşı olmuş ol- 
saydı, çarçabuk iyileşmiş olacağı şüphesizdir, fakat Capal&one veli- 
ahtın zayıflıklarıyla mücadele etmekten daha çok, onlara hizmet et- 
meye çalışmıştır. Hastası krize girdiği zaman Capalöone, derhal 
(sayfa 621 anlık ve bölgesel bir iyileşme sağlamasına rağmen ge- 
nel yapıyı derinden etkileyen, kuwetli merkez sinir sistemi etkileyici- 
leri kullanmaktaydı. İşte böylelikle tahta çıktıktan birkaç gün son- 
ra, gözden düşmeye dayanamayan ve yalnız kaldığı bir anda 
kendini öldüren Abdülaziz'in intiharının duyurulmasıyla Murat'ın 
en şiddetli duygulardan birisini hissetmesi üzerine aceleyle çağrı- 
lan Sangrado'nun sadık öğrencisi Capal&one, güçlendirici ilâç yeri- 
ne, sıcak banyoyu ve bir seferde yetmiş sülük uygulanmasını emret- 
miştir. Kanın bu hızlı boşalımı, doğrudan doğruya en öldürücü so- 
nuçları beraberinde getirmiştir, hastayı takatten düşürerek sinirsel 
duyarlılığını artırmış uykusuzluğa, sinir krizlerine, öfke ve sanrı nö- 
betlerine yol açmıştır. Temizlik ve tıp kurallarından en az haberdar 
olan bir insan bile, çok nadiren tekrarlanan böyle bir tedavinin hafif 
derecede hasta olan bir insanda ortaya çıkarabileceği fiziksel düzen 
bozukluklarını fark edebilir. İşte bu tedavi, Muraf'taki sinir krizlerini 
azaltmak şöyle dursun, bu krizlerin ciddiyetini o kadar arttırmıştır ki 
bahtsız sultan, devlet işleriyle meşgul olmaktan tamamen vazgeç- 
mek zoründa kalmıştır. Hastalığın kendisine bıraktığı çok az dinlen- 
me anlarında, tüm rüyasının gerçekleşmesiyle meşgul oluyordu. 
Türkiye'nin Avrupa tarafında yer aldığının bir kanıtı olarak ülkesini bir 
anayasa ile donatmayı istemekteydi. Bu amaçla nazırlar kurulunu, 
kendisinin belirlediği temeller üzerine bir anayasa hazırlamakla gö- 
revlendirmişti. Fakat kurulun bünyesindeki üyelerin büyük bir çoğun- 
luğu, (sayfa 63) tutucu partidendi ve bu özgürlükçü hareketlere giz- 
lice karşı çıkmaktaydılar. Ayrıca böyle bir plânın sonlandırılabilmesi 
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için, güçlü bir sultanın iradesi ve sebafı gerekmekteydi. Ve bahtsız 
Murat, ıstıraptan bir yatağa çakılıp kalmıştı. 

Öyle ki hazırlayıcısı tarafından aşırı sevgiyle okşanan bu reform 
plânı, kısır tartışmalarda yokuşa sürülüyordu. Diğer taraftan sultan, 
artık imparatorluk onayını vermediğinden, hiçbir bölüm amiri giri- 
şimde bulunmaya cesaret edemiyordu ve tüm işler askıda bekliyor- 
du. Osmanlı hükümdarı için özel görevlerle yükümlü elçiler, görüş- 
meye kabul edilmemekten rahatsız oluyorlardı. 

Genel ve kuwvetli bir endişe, İstanbul'u çalkalıyordu. Hükümet, iki 
ay boyunca kamuoyunu Murat'ın gerçek hastalığıyla ilgili yanıltmak- 
tan hoşlandı. Hükümet, sultanın soğuğa yakalandığı, ateşten şikâ- 
yet ettiği, bir tanesi yüzünde olmak üzere birçok çıbanın onu uygun 
bir şekilde halkın karşısına çıkmaktan alıkoyduğu söylentilerini yay- 
maktaydı. Bir gün gazeteler, onun bir önceki gün bir nazırla çalış- 
tığını ve durumunun daha iyiye gittiğini, başka bir gün, Boğaz'da 
dolaştığını vs. bildiriyorlardı. Buna bir de, haremin ardı arkası ke- 

— silmeyen komplo ve entrika yuvası hâline geldiğini ekleyiniz. 

Hüseyin Awi'nin hüzünlü sonundan itibaren hükümet, gerçek 
Roma yargıçları, Rüştü'nün, Mithaf'ın ve Şeyhülislâm Hayrullah 
Efendi'nin ellerindeydi. (sayfa 64) Devletin çıkarlarına uyan ve yasa- 
ya riayet eden, yüce görevlerini yerine getirmekten aciz olan hü- 
kümdarı gözden düşürme fikrini ilk defa ortaya atan bu yargıçlardan 
hangisiydi? Hiç şüphesiz bunu kesinlikle söyleyemeyiz. Gerçek, Mit- 
hat'ın Abdülhamiti bulmaya gittiği ve ona imparatorluğun padişah 
naipliğini üzerine almak isteyip istemediğini sorduğudür. Abdülha- 
mitin kesin reddi üzerine Mithat, ona şu soruyu sorar: “Madem ki 
öyle, padişah olmaya razı mısınız?" "Kardeşimin iyileşemeyeceği 
anlaşılırsa evet." diye cevap verir Abdülhamit. 

Öte yandan sadık temsilciler, veliaht prensin davasında hükü- 
metin etkili her şahsını kazanmaya gayret etmekteydiler. 

Bu arada, Fransa'nın bir öğlen gazetesi tarafından basılan ve 
Paris gazeteleri tarafından yeniden yayımlanan ardışık iki mektup, 
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genel bir korku yaymıştır. Bu gazeteler, Murat'ın alkol düşkünlüğün- 
den ileri gelen ve çılgınlığa yol açmış bir beyin yumuşamasından, 
yakın bir ölümün belirtisi olan bir felç başlangıcından rahatsız oldu- 
ğundan bahsetmekteydiler. 


Sayfa :64 


Alin de rem&dier au scandale provoguğ par ves 
publications, les amis de Mourad mandörent de 


Sayfa :65 


Vienne un specialiste, M. Leidesdorf, pour diagnos- 
tiguer sur son cas et rassurer Vopinion publigue. 
Leidesdorf, arriv& guelgues jours aprös â Constan- 
tinople, döclara gue la maladic impöriale avait &tö 
surtout aggravde par le traitement ridicule de Capa- 
l&one et gu'il rpondait de la gudrison de Mourad 
s'il voulait s'abstenir, durant deux mois seulement, 
de toute tension d'esprit. Mais il &taıt döjâ trop tard. 
Le diagnostic de Leidesdor! ne fut pas publi&, le 
futur sultan avait mis â propos le temps de ces nögo- 
ciations. Le sort du malhcureux Mourad avait 6t6 
dâjâ döcidâ. Les öv&ncments gue nous racontons 
sont encore trop röcents et ce point est trop dölicat 
pour gue nous insistions sur les dâtails de ce gui 
suivit : nous dirons seulement gue guelgues jours 
aprös, le eheikh-ul-islam Iairullah rendait un fetwak 
(sentence), gui döclarait Mourad incapable de 
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Sayfa 64 

Bu yayınların yol açtığı skandala bir çare bulmak için, Murat'ın 
arkadaşları, (sayfa 65) onun durumu hakkında bir teşhise varması 
ve kamuoyuna güven vermesi için Viyana'dan bir uzmanı, Sayın Le- 
idesdorf'u getirirler. Birkaç gün sonra İstanbul'a varan Leidesdorf, 
özellikle Capalâone'nin gülünç tedavisinin sultanın hastalığını 
ağırlaştırdığını ve eğer Murat iki ay boyunca tüm zihinsel gerilim- 
lerden kaçınmayı isterse onun tedavisine kefil olacağını açıkla- 
mıştır. Fakat artık çok geçtir. Leidesdorf'un teşhisi yayınlanma- 
mıştır ve bu görüşmeler olurken müstakbel sultan konuşmaya 
başlamıştır. Bahtsız Murat'ın kaderi çoktan belirlenmiştir. Anlattı- 
ğım bu olaylar, hâlâ çok yenidir ve bu konu, bundan sonra olup 
bitenlerin ayrıntıları üzerinde ısrar etmem için çok hassastır. Ben, 
yalnızca Şeyhülislâm Hayrullah'ın Murat'ın hükmetmeye gücü- 
nün yetmeyeceğini ilân eden bir fetva verdiğini söyleyeceğim. 


En effet, pendant vingt ans, il avait caress& I'es- 
perance d'ötre un jour cölöbre, non â la maniöre de 
ces monstres couronn&s, gui, par la conguğte et la 
spoliation, agrandissent leurs Btats au dötriment de 
voisins plus faibles, aprös avoir caus& la mort de 


milliers d'dtres humains! Non! il voulait ötre illustre 
pacifigucment, en dotant ses sujets d'une constitu- 
tion libörale! Ses peuples, courbes et abrutis par tant 
de siğcles de tyrannie et d'oppression, il voulait les 
affranchir, les ranimer par Uinfusion d'un sang jeune 


Gt nouvcanu. 
# 


82 
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Sayfa 68 

Aslında yirmi yıl boyunca Murat, binlerce insanın ölümüne yol 
açtıktan sonra en zayıf olan komşularının aleyhine fetih ve soy- 
gunlarla kendi devletlerini gitgide büyüten bu taç giymiş cana- 
varların yaptığı gibi, bir gün ünlü olabilme umudu beslememiştir! 
Hayır o, uyruklarını özgür bir anayasayla donatarak barış yoluy- 
la meşhur olmak istiyordu! Zulüm ve baskının hâkim olduğu on- 
larca yüzyıl, toplumlarının belini kırmış ve onları sersemletmiştir. 
Murat, onları azat etmeyi, genç ve taze bir kan değişimiyle onla- 
rı yeniden canlandırmayı istiyordu. 


Sa yfa :69 

Helas! ce bcau röve a 6tö dâtruit par une Suite 

de machinations töndbreuses et d'inirigues de pa- 
lais. Et ce prince, dont on attendait le röğne avec 
tant d'impatience, et gui possödait dans le cerveau et 

le cur tant de nobles idöes, est aujourd'hui reldguğ 
comme un coupable au fond d'une prison perpetuelle, 
tandis gue — ö sarcasme amer! — son şuccesseur a 
roclam. a jur&, â la face du m vilise, de 


faire respecterla constitution du 11/23 döcembre 1876. 
ette consitution porte : 
amman İN 


Anr. 9. — Tousles Oltomansjowissent de la liberte individuelle. 
'Anr. 10. — La lliberte individuelle est absolumeni inviolable. 


Anr. 6. — Ba liberid des membres de la dynaslie impdriale 
ottomane, Icurs bicns personnels, immobiliers ou mobiliers; lcw: 
liste civile, pendant toule cur vie, sont sous la garanlic de 


(4) Yoici, & titre de curtosule, le halt (reserit), par leguel ie 
sultan Abd-ul-Ilamid avnit promulguf la constitution ottömane : 
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Sayfa 69 

Ne yazık ki bu güzel rüya, sarayın birtakım karanlık dalaverele- 
riyle ve entrikalarıyla yerle bir edilmiştir. Hükümdarlığını sabırla bek- 
lediğimiz, beyninde ve kalbinde birçok soylu düşünceye sahip bu 
şehzade, bugün bir suçlu gibi ömür boyu hapsin karanlıklarında 
sürgündedir, oysa selefi, gelişmiş ülkeler huzurunda, 23 Aralık 
1876 tarihli Kanun-i Esasiye'ye uyulmasını sağlayacağını ilân et- 
miş ve bunun üzerine yemin etmişti. Bu kanun şu hususları içerir: 

Madde 9; Tüm Osmanlılar bireysel özgürlükten faydalanır. 

Madde 10: Kişisel özgürlük kesinlikle dokunulmazdır. 


Madde 6: Osmanlı İmparatorluğu sülölesi üyelerinin özgürlü- 
ğü, kişisel mallar,menkul veya gayrimenkulleri, onlara sağlanan 
devlet ödeneği, tüm hayatları boyunca herkesin güvencesinde- 
dir. (1) 

(1) İşte merak edenler için, Sultan Abdülhamit'in Osmanlı anaya- 
sasını ilan ettiği hat. 


Tout d'abord le sultan Abd-ul-Hamid se montra 
plein d'attentions pour son fröre. Il avait dit â plu- 
sieurs reprises gu'il n'avait acceptö le sceptre d'Oth- 
man guc contraint par les circonstances, et alin 
gue les affaires publigues ne periclitassent pas, ce 


nement, il lui restituerait sa place. Au döbut, il se 
montra donc d'une göngrosite gui est loin d'dtre dans 


ses habitudes : ainsi la liste civile du prince döchu 
fut royalement röglde ;ilmigmenteconsiderablement 
son harem, Seta fersemi prdsent dejermemcoelerce 


adi 


ç 
Ş gui semblait İaisser â entendre guc İe jour oü Mourad 
serait en ötat de reprendre la direction du gouver- 
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Sayfa 6) 


İ marn möme 
Ee pensöjusgu'r monter İes caves de Vex-sultan a Veuro- 
o pöenne. On les avait garnies des meilleurs crus 
et des plus fines ligucurs. Les âmes simples applau- 

iy dissaient â cette conduite si dâlicate et si dille- 
rente de İ'odieuse coutume suivie par les pröcödenis 

sultans avant Mahomet Il, gui faisaient ögorger 

tous leurs fröres le jour de leur intronisation. 
N&anmoins guclgues personnes disaient tout bas guc 

©dtait un mauvais service â rendre â Mourad gue de 

lui faciliter ainsi des plaisirs vers lesguels son &tat 

le portait etdont ilne comprenait pasles perfides con- 
söguences. On dit möme gue les courtisans d'Abdul- 

Hamid se rappelaicnt sans doute les derniğres 

anndes du duc de Reichstadt et voulaient imiter la 


* Tamamen yanlış. 


Sayfa :73 


> 


conduite gue tint VAutriche en 1830 â l'cgard de ce 
prince! Cependant, avec les dignitaires de sa maison, 
Mourad avait conservö le docteur Capaldone, ce 
fameux disciple de Sangrado, celui-lâ möme gui, uu 
jour, pour faire revenir son impörial client d'un &va- 
nouissemeni, avait ordonnö d'appliguer soixante-dix 
sangsues â la fois! Jai tort de dire « avait conservö » 
car il serait plus vrai de dire gu'on lui avait impos& 
cetempirigue. En effet, guoiguele docteur Lcidesdorf 
eüt döclar6, lors de son voyage â Constantinople, gue 
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Sayfa 8 


©etait surtout par suite du traitement ridicule de 
Capaldone gue l'dtat de Mourad s'ötait aggravâ, 
on avalt exigö nöanmoins gue ce docteur conti 
uuât ses soins â Mourad, et, chose, curicuse, on 
#'dtait rencontrö en cela avec le plus vif dösir de la 
sultane Valid. La möre de Mourad &tait, comme il 
a âödit pröcâdemment, une Circassicnne d'une 
grande beautö et aimant son fils jusgu'â I'adoration. 
Pour elle un dösir de Mourad ötait un ordre, 
pour Vexcution duguel elle eüt donne sa yie, sans 
hösiter. Lors du dötrönement de son fils, elle le suivit 
sans un regrer, et, pendant douze ans, jusgu'au jour 
oü elle mourut, il y a peu de temps, elle partagea sa 
captivitö, lui tömoignant jusgu'au dernier moment un 
amour et un dövouement sublimes. Toutefois, â ces 
brillantes gualites la sultane Validö joignait une 
simplicitâ et une naivet& extraordinaires. Parvenue, 
grâce â son ideale beaut6, sans transition aucune, de 
Phumble cabane de la Circassie au tröne d'Abd-ul- 
Medjid, elle n'avait pas cu le temps d'acguörir lu 
Sayfa :74 
nolion exacte des choses de la vic. Ainsi, tandis 
gu'elle avait accordö toute sa confiance au docteur 
Capoldone le croyant, de bonne foi, un excellent 
guörisscur, elle mâprisait aufond de son âme, Leides- 
dorf et son diagnostic, elle traitait ce docteur d'igno- 
rant« giaour », etencouragcait secrötement sgn favori 
âcontinuerson prâcedent traitement, ©est-â-dire Vap- 
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"Sayfa :74 
plication des sangsues et Veau chaude! Çuelyuc 
temps aprös, ayant entendu parler de Vinilucnce 
exiraordinaire d'un fakir arabe... elle le lui adjoi- 
gnit. De sorte gue, guand Capoldone avait terminö 
son trailement, le fakir commençait le sien, gui 
consislait en manipulalions ötranges, en pridres, 
en röcitations de versets du Çörân gui devalent, 
d'aprös la sultane Valide, chasser les mauvais esprits 
gui s'ütaient emparâs de son fils. La bonne dame 
avait aussi son traitement : elle entourait journelle- 
ment Mourad de fumigations aromatigues ct asper- 
genit secrölement les salles oü il.se tenait d'urine 
de jeunes odalisgues, remğdes souverains, croyait- 
elle, pour chasser les dömons gui tourmenlaient 
"âme et le corpsde son fils! Dans un moment de 
luciditâ, Mourad döclara gu'il ne voulaıt plus de ces 
ıraitements empirigues. Son ordre fut exdculö â la 
lettre et, dös ce jour, il alla mieux. Il avait repris 
la plönitude de ses facultös. Bientöt la rumcur s'cu 
röpandit. Mais alors ce fut un coup de thââtre :la 
situalion changea du tout au tout. Du jour aulen 
demain İentourage de Vex-sultan fut renouvel&. 
Irois chambellans gu'il allectionnait furent envoyes 
Sayfa :75 
en prison pour avoir propagö de Tausses nouvelles 
nuisibles â la söcuritö de I'ftat. Dös ce jour, Tehe- 
ragan fut gardö comme une forteresse inaccessibie. 
Defense expresse fut faite â guicongue de pöndirer 
prös de lui, ct cet ordre fut sı rigourcux gue ic 
propre fröre de Mourad, le prince Kemal-Eddin, nc 
put faire (l&chir celle consigne. 
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Sayfa 72 

Sultan Abdülhamit, önceleri kardeşine oldukça ilgi göstermek- 
teydi. Koşullardan korktuğundan ve kamu işlerinin daha da kötüye 
gitmemesi için Osmanlı Hükümdarlığı'nı kabul etmediğini birçok de- 
fa söylemiştir, bu da sanki Muratın hükümetin yönetimini yeniden 
ele alabilecek durumda olduğu gün, Murat'a yerini geri vereceği 
izlenimini bırakmaktaydı. Bu yüzden başlangıçta, alışkanlıkları 
arasında yer almayan bir cömertlik göstermiştir. Böylelikle, berta- 
raf edilen şehzadenin kaldırılan ödeneği, olağanüstü bir şekilde 
ödenmeye başlamıştı, Abdülhamit Kafkaslardan yeni gelmiş 
genç köleleri ona hediye ederek onun haremindeki kadın sayısı- 
nı kayda değer bir şekilde artırmıştır. Eski sultanın Avrupai mah- 
zenlerine kadar düşünülmüştür. Bu mahzenler, en iyi şaraplar ve 
en değerli likörlerle doldurulmuştur. Saf kişiler, 11. Mehmet'ten ön- 
ceki ve tahta çıktıkları gün bütün kardeşlerini boğduran sultanlar 
» tarafından izlenen iğrenç gelenekten oldukça farklı olan bu çok 
© nazik davranışı alkışlamaktaydılar. Bununla beraber bazı insan- 
lar, Murat'a aldatıcı sonuçlarını fark edemediği ve durumunun 
sürüklediği zevkleri kolaylaştıracak bir hizmeti sunmanın kötü bir 
hizmet olduğunu alçak sesle söylüyordu. Abdülhamit'in nedimle- 
rinin Reichstadt dükünün (sayfa 731 son yıllarını hiç şüphesiz ha- 
tırladıkları ve Avusturya'da 1830 yılında bu prense karşı uygula- 
nan davranışı taklit etmek istedikleri bile söylenmektedir. Oysa 
Murat, evindeki üst düzey görevlilerle birlikte, Sangrado'nun 
meşhur öğrencisi olan ve bir gün hanedan mensubu hastasını 
ayıltmak için aynı anda yetmiş sülüğün uygulanmasını emreden 
Doktor Capal&one'yi de yanında tutmuştur! “Yanında tuttu." demek- 
le haksızım, çünkü onun bu şarlatanı kabul etmeye zorlandığını söy- 
lemek daha doğru olacaktır. Aslında Doktor Leidesdorf'un İstanbul'a 
yaptığı seyahat sırasında, özellikle Capal&one'nin gülünç tedavisin- 
den sonra Murat'ın durumunun ağırlaştığını açıklamasına rağmen, 
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bu doktorun Murat'a uyguladığı tedavilere ve tuhaf şeylere devam 
etmesi istenmiştir ve bu konuda Valide Sultan'ın çok içten bir isteği 
ile karşılaşılmıştır. Murat'ın annesi, daha önce de söylendiği gibi, 
çok güzel ve oğlunu tapacak kadar seven bir Kuzey Kafkasyalıydı. 
Onun için Murat'ın bir isteği, gerçekleşmesi için hiç çekinmeden 
hayatını bile verebileceği bir emirdi. Valide Sultan, oğlu tahttan indi- 
rildiği zaman, hiç tereddüt etmeden onu takip etmiştir ve oğluna, 
son ana kadar yüce bir sevgi ve candan bir bağlılık göstererek ölü- 
münden kısa bir süre öncesine kadar on iki yıl boyunca oğlunun tut- 
saklığını paylaşmıştır. Bu üstün niteliklerine karşılık Valide Sultan, sı- 
ra dışı bir saflığa ve budalalığa sahiptir. Eşsiz güzelliği sayesinde, 
hiçbir ara kademe olmaksızın, Kuzey Kafkasya'nın basit bir kulübe- 
sinden doğrudan Abdülmecit'in tahtına gelen Valide Sultan'ın, yaşa- 
mın gerçek yüzünü tanıyacak (sayfa 74) zamanı olmamıştır. Böyle- 
likle, iyi niyetinden Capal&one'nin mükemmel bir doktor olduğuna 
tüm kalbiyle inanırken ruhunun derinliklerinde leidesdorf'u ve onun 
teşhisini küçümsemekte, bu doktora bilgisiz bir “gövur"'muş gibi 
davranmaktaydı ve gizliden gizliye gözdesinin önceki tedavisine, ya- 
ni sıcak su ve sülük uygulamasına devam etmesini teşvik etmektey- 
di. Bir zaman sonra, bir fakir Arabın olağanüstü yeteneğinden bah- 
sedildiğini duyan Valide Sultan , bu fakir Arabı Capalöone'ye yar- 
dımcı olarak vermiştir. Öyle ki Capal&one, tedavisini bitirdiği za- 
man bu fakir, el ile yapılan tuhaf işlemlerden, dualardan ve Vali- 
de Sultan'a göre oğlunu zaptetmiş kötü ruhları avlaması gereken 
Kur'an ayetlerinin okunmasından oluşan kendi tedavisine başla- 
maktadır. Saf bayanın aynca kendi tedavisi vardı: Her gün Mu- 
rat'ın etrafını kokulu tütsülerle çevrelemekteydi ve genç cariyele- 
rin idrarının toplandığı odaları gizlice su serperek ıslatmaktaydı. 
Bir ayıklık anında, Murat bu şarlatan tedavileri artık istemediğini 
açıklamıştır. Emir harfiyen yerine getirilmiş ve o günden itibaren du- 
rumu daha iyiye gitmiştir. Yeteneklerinin tümünü yeniden kazanmış- 
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tır. Çok kısa bir süre sonra söylenti yayılmıştır. Fakat bu durumu da- 
ha da karmaşıklaştırmıştır. Durum tamamen değişmiştir. Ertesi gün, 
sultanın etrafındakiler yenilenmişti. Murat'ın sevdiği üç mabeynci, (s. 
75) devlet güvenliğine zararlı ve yanlış haberler yaymaktan dolayı 
hapse gönderilmiştir. Bu günden itibaren Çırağan Sarayı, erişilemez 
bir kale gibi korunmuştur. Birisinin onun yakınına girmesi yasaklan- 
mıştır ve bu emir o kadar katıdır ki Murat'ın öz kardeşi, şehzade Ke- 
malettin, bu talimatı daha esnek bir hâle getirememiştir. 


"Sayfa :75 

Voici, tir du beau livre de M. le comte de Kö- 
ratry, Mouwrad #, le röcit d'unc entrevue de Uux- 
sultan avec un de ses dövouös parlisans, entrovue 
gui cut licu au mois de janvier de 1878. 

« Cet ami du malhcur parvint par ruse et au pöril 
de sa vic, â pönötrer â Tchöragan; il trouva le pr6- 
tendu malade jouissant d'une parfaite sant&. İl ful 
seulement frapp& de voircombien, en si pcu de mois, 
les chevcux de Uinternö s'ötaient argentös, 


> 


Sayfa :76 


» S'apercevant de son ötonnement â cet tgard, | 
Mourad lui dit : « Vous m'avez connuily a un an 
» avec la töte d'un jewne homme, vous me revoyez 
» avec la töte d'un vieillard. Vous vous imaginez 
» peut-ötre gue le phönorağne s'est produit brus- 
» gucment, comme chez Marie-Antoinette, ou gu'il 
» s'est döveloppö graduellement par les ennuis 


İk; 
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» d'une longue reclusion. İl n'en est rien. Plusicurs 
» mois avant la mort de mon oncle, j'avais döjâ 
» guelgues cheveux blancs et j'avais voulu les con- 
» server comme dönotant une certaine maturitö 
» d'esprit, mais ma möre ne fut pas de mon avis. 
» Dans les jours gui pr&cödörent mon avönement au 
» tröne, elle apporta de Pöra une eau merveilleuse, 
» dont elle me frotta â plusicurs reprises toute la 
» chevelure, gui devint d'une couleur ögale et juvö- 
» nile. — Celte operation me fit immödiatement 
» &prouyer de violentes migraines attributes par 
» Capolöone â une cause tout autre, mais gue le 
» docteur Leidesdorf a döclarö provenir du nitrate 
» d'argent et d'autres ingrddients nuisibles, dont ög 
» composait la lotion. Le fait est gue depuis gu'on 
» ne me teint plus le crâne, les douleurs gue j'y 
» ressentais ne me tourmentent plus. » 
» Dans ce simple röcit, ajoute M. de Kâöratry, se 
trouve probablement l'origine premiğre dela maladic 
Ge / | de Mourad. Gemesersit-done-pas usage abusif des 
Zin Kgusurs alcooligues, ainet z ut 
licu, mais üne cause futile, une fiole de toilette! 
Parlant ensuite des incidents de la guerre gui se 


* Saçma düşünce 


Sayfa :77 


dâroulait alors entre empire et la Russic, de la 
mauvaise direction donnde aux opörations militaires 
par Abd-ul-Hamid gui, sans aucune notion de la 


guerre, prötendait diriger de son palais les chefs 
de corps, Mourad ajouta : 
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Sayfa :77 
« Mon fröre n'a pas d'autre souci gue de m'em- 
» pöcher de remonter sur le tröne. C'est cela gui 
» Vempdche de dormir et non les pröoccupalions 
» de la guerre etle salut des pcuples. On lui exa- 


» göre les victoires, on lui cache les döfaites. Son 
» entourage öpaissit les tönâbres autour de sa per- 
» sonne. Tous ceux gui auraient pu rectifier son 
» jugement, il les a bannis, döportes, jetös dans la 
» prison centrale de Stamboul! » 


— 


Sayfa 75 

İşte, Kont Keratry'nin V. Murat adlı güzel kitabından alınan ve es- 
ki sultanın kendisine candan bağlı yandaşlarından biriyle 1878'in 
Ocak ayında gerçekleşmiş bir görüşmenin hikâyesi; 

“Talihsiz Murat'ın bu arkadaşı, kurnazlıkla ve hayatı pahasına 
Çırağan'a girmeyi başarır; çok sağlıklı olan sözde hastayı bulur. 
Gözlem altındaki Muraf'ın saçlarının birkaç ayda ne kadar be- 
yazladığını görünce yalnızca şaşırır. 

Isayfa 761 

Bu şaşkınlığını fark eden Murat, ona: "Siz beni bir yıl önce genç 
bir adam olarak tanıdınız ve siz beni saçları ağarmış yaşlı bir adam 
olarak yeniden görüyorsunuz. Belki de siz, bu gülünç olayın Marie- 
Antoinette'de olduğu gibi, aniden veya uzun bir inziva hayatının si- 
kıntılarıyla yavaş yavaş ilerlediğini düşünüyorsunuz. Yanlış. Amca- 
mın vefatından aylar önce, zaten birçok beyaz saçım vardı ve onla- 
rı kesin bir zihinsel olgunluğun belirtisi olarak korumak istedim, fa- 
kat annem benimle aynı görüşte değildi. Tahta çıkışımdan önceki 
günlerde o, Pera'dan tüm saçımı birçok kez ovduğu hayranlık verici 
bir su getirdi, saçlarım aynı renk oldu. Bu işlem, benim Capalâ- 
one'nin tamamen başka bir sebebe bağladığı fakat doktor Leides- 


* 
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dorf'un bu losyonu oluşturan gümüş nitrattan ve diğer zararlı mad- 
delerden ileri geldiğini açıkladığı kuwetli baş ağrıları hissetmeme 
yol açtı. Gerçek şudur ki saçlarımın artık boyanmamasından itibaren 
hissettiğim ağrılar, bana artık ıstırap vermemektedir.” 

Bay Keratry, bu basit hikâyede büyük ihtimalle Murat'ın hastalı- 
ğının ilk kaynağının bulunduğunu sözlerine eklemektedir. Bu yüz- 
den bu ilk kaynak, yukarıda iddia ettiğimiz gibi alkol ihtiva eden 
likörlerin aşın kullanımı olmayacaktır, fakat önemsiz bir sebep, 
yani küçük bir kozmetik şişesi olacaktır! Daha sonra, o zamanlar 
imparatorlukla Rusya arasında cereyan eden Isayfa 77) savaşın 
zorluklarından habersiz, hiçbir savaş kavramı bilmeksizin, sara- 
yından birlik komutanlarını yönettiğini iddia eden Abdulhamit'in 
askeri harekâtlarındaki kötü yönetiminden bahseden Murat, söz- 
lerine şunları ekler: 

* Kardeşimin benim yeniden tahta çıkmamı engellemekten baş- 
ka bir kaygısı yoktur. Onu uyumaktan alıkoyan, savaşın kaygıları ve 
toplumların esenliği değil, işte budur. Zaferler ona abartılarak anla- 
tılır, bozgunlar ise ondan saklanır. Çevresindeki insanlar, onun şah- 
sı etrafındaki koyu karanlığı daha da koyulaştırmaktadırlar. Onun 
kararını düzeltebilecek herkesi cezalandırmış, göç ettirmiş ya da İs- 
tanbul'un merkez hapishanesine attırmıştır!” 


Ss :78 
ii Tout 


â coup, Ali-Suavi s'lance vers lui et Ventralne 


dans la cour en s'deriant : « Si tu ne veux pas ötre 
sultan de bon grö, tu le seras de force! » 


— 


Sayfa 78 
Ali Suavi birden ona doğru atılır ve bağırarak onu avluya 
zoruyla olursun.” 
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Sayfa :79 


Toutefois, il y a trois ans environ, une jetne 
sdekisgue du harem de Mourad rdussit â s'&vader. 
Toute la tourbe des espions et des policiers fut 
lancde â sa poursuite. Mais elle avait trouv& reluge, 
dit-on, â İambassade d'Angleterre gui Vaurait fait 
Sayfa :80 


partir secrötement pour ÜInde oü elle «'est mari&e 
depuis. 
” Pp 


Sayfa 79-80 
Yine de yaklaşık üç yıl önce, genç bir cariye Murat'ın haremin- 
den kaçmayı başarmıştır. Gizli ajan ve ajanların tamamı peşine 
» düşer. Fakat bir söylentiye göre, İngiltere Büyük Elçiliği'ne sığın- 
> mış ve büyük elçi onu evlendiği yere, Hindistan'a göndermiştir. 


Sayfa :81 
» S'il est encore malade, m'ai-je pas le droit de 
m'öerier : « Hâ gucil Sire, votre fröre, celui doni- 
vous occupez la place est malade... et vous le lais 
ainsi, sans consolations, sans Soins, sans un conscil 
mâdical; pargud comme une böle dangörcüse, İvin de 
ses amis, İoin, bien loin de toutes consolations et de 


ut secours! Vous l'abandonnez aux grilles de la 

terrible affection gui efileure souvent votre propre 

front, sans gue votre conscience de frâre et d'homme 

puisse ömouvoir votre âme de souverain ? Et, cela 
Nİ 
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“Sayfa :8 . dg 


fait, vous retranchant derriğre une möprisable gues- 
tion » dötat, vous croyez ötre absous par İ'humanit4 
gel —Süivant vos iddes et celles de vos flatteurs, 
deyra vous savoir bon gre dene pas avoir İait tomb 
Cette auguste töte sous la haci Ju böürreu Gu per 
Allons done! guand le tigre non altörö, non allame, 
—, garde sa proje vivante entre ses robustes grifles et 


Sayfa :82 


la laisse se döbattre dans les phases sanglantes d'unc 

, İenteagonie, assistant, impassible, â cet &pouvantable 

İ spectacle, auguel il ne veut ni mettre un terme par 
la libert6, ni precipiter le dönouement par un coup 
de guevle, pensez-vous gu'il soit moins cruel, moins 
barbare, moins £igre? Röpondez, ö vous le uumuuau 
deur supröme des croyants, vous gui aspirez au titre 
glorıcux de rölormatcur et sauvcur mağnanıme dMuu 
peuple sur la pente de Vabime! Köpondez, vous gul 
ne prononcez jamais une sentence capitale, vous gui 
n'avez jamais appost votre seing au bas d'une cun- 
damnation âmort!i! 

» Non! ne röpondez pas! gardez le silence sur 
une action blâmöe par votre propre conscience, sug- 
gâröe, je veux le croire, par le triste entourage gui, 
pressö autour de votre tröne, mendie vos aumöncs 
et cherche â voüs faire descendre â son nivcau, ali 
d'âtre micux votre maltre. 
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Sayfa :82 


» Et maintenant, si Mourad V mest pas fou, s'il 
n'est gue triste, malheureux, hypocondriague ; si la 
griffe hördditaire ne pöse gue lögörement sur son 
ötre pensant, comment votre conduite â son &gard 
devra-t-elle ötre gualifide, de guel nom faut-il Vap- 
peler? 

« Helas! vous le voyez, mon dilemme est terrible. 
Li s'impose par la puissance möme du fait. 

» Çuoi gue vous en puissiez dire, vous ötes pris 
dans un cercle vicieux dont vous ne pouvez sortir. 

» Done, d'une façon comme d'une autre, arrötez- 
vous, cessez de suivre cette voie gui n'est ni celle 


- Sayfa :83 


* Hikmet-i Dİ 


de la ciömence, ni celle gu'impose «la raison d'Ktat », 
» U'humanit& a des droits impreseriptibles avec | 
lesguels il nous faut compter. Ces droits, plus forts, 
lus divins gue ceux gue nous forgeons avec nos 
sions, nos pr&jugös, nos craintes et toutes nos 
auvaises raisons, s'imposent encore plus aux sou- * 
erains gu'aux particuliers. Et ces droits, Sire, voilâ | 
e gu'ils viennent vous dire : 
« Chef d'un grand peuple, empercur et pontile de 
» toute une nation, abaisse ta vue orgucilleude sur 
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Sayfa :83 


» les agissements des simples mortels! Vois, non 
» plus commesouverain, mais comme homme, come 
» membre de la grande famille humaine, tout ce gue 
» ta conduite â Vögard de ton fröre renferme d'hor- 
» reur et de coupable faiblesse ! 

» Si tu crois röellement guc sa vie est un danger 
» pour VEtat; si tu penses gu'elle peut, en se mani 
» festant publiguement, amener des dösordres pou- 
» vant fâcheusement compliguer les tristesses ct 
» les dillicultös du prösent, n'hâsite pas! Exile 
» ton prödöcesseur, İ'cx-sultan döchu de ses droıts. 
» Exile-le loin de tes Elats, en lui laissant la facultö 
» de vivre comme ont vöcu tous les rois en exil; 
»commea vecu et yıt encore Ismaği-Pacha, lex- 
» khedive d'Egypte, aujourd'hui ton höte 

» En faisant cela, tu te conduiras dignement, en 
» vöritable souverain bienfaiteur de 'humanite ; en 
» grand empereur et pontile | 

» Si Mourad est röellement malade, incapable, 
» fou, mineur, fais-le soigner au grand jour; mots 


Sayfa :84 


» un terme â toutes les infamies gui se murmurent 
» tout bas, â toutes les hideuses accusations gue la 
» möchancetö humaine, stimulöe par le silence et la 
» nuit gui recouvrent la demeure de ton fröre, col- 
» porte de porte en porte, de demeure en demeure, 
» de bouche en bouche! 
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Sayfa :84 


» Röponds â toutes les accusations, en leur faisant 
» donner un dömenti sörieux par des mâdecins euro- 
» pöens spâcialistes, gu'on ne pourra accuser d'avoir 
» fait un certificat de complaisance. 

» Mais si ta conscience nc domine pas tes craintes 
» affoldes de souverain; si tu continues â &couter 
» les conscils pervers de certains de tes conseillers; 
» sile silence et la nuit persistent â envelopper le 
» modeste kiosgue gui sert de prison âton prödöces- 
» seur, attends-toi â ötre gualifi6 par la postrit& du 
» nom de « Abd-ul-Hamid-Khan Ul, le fratricide! » 

» Ghoisis entre ce titre et celuide « Abd-ul-Hamid- 
» Khan TI, le libârateur et le rönovateur des Otto- 


» mansill» 
" 


Sayfa 81 

Eğer o, hâlâ hastaysa benim şu şekilde haykırmaya hakkım 
yok mu? "Ey beyim! Yerini işgal ettiğiniz kardeşiniz hasta, siz ise 
onu böyle tesellisiz, bakımsız ve tıbbi bir tavsiyede bulunmaksı- 
zın, bir yere kapatılmış bir hayvan gibi, arkadaşlarından, her tür- 
lü teselliden ve yardımdan çok çok uzakta bırakıyorsunuz. Kar- 
deşlik ve insanlık vicdanınız, hükümdarlık ruhunuzda en ufak bir 
kıpırdanma yaratmaksızın onu çoğunlukla sizin kendi alnınızı ya- 
layıp geçen şefkatin pençelerine terk ediyorsunuz. Bunu yaptık- 
tan sonra da değeri pekâlâ küçümsenebilecek olan bir devlet 
meselesinin ardına saklanarak sizin ve dalkavuklarınızın düşün- 
celerine göre bu yüce başı, cellâdın veya sizin özel işlerinizi yeri- 
ne getiren cellâtlardan birinin kılıcının altına düşürmediğiniz için, 
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size minnet duyacak olan insanlık tarafından aklanacağınızı sa- 
nıyorsunuz öyle mi? Siz öyle sanın! Acıkmamış, susamamış bir kap- 
lan, avını yüce pençeleri arasında canlı hâlde bekletiyorsa, (sayfa 
82) onu ağır bir acının kanlı evrelerinde çırpınmaya bırakıyorsa, 
ne avı bırakarak son vermek ne de bir ağız darbesiyle sonunu ya- 
kınlaştırmak istediği bu dayanılmaz manzarayı gören, bunun 
karşısında kayıtsız kalan kaplanın daha az zalim, daha az bar- 
bar, daha az kaplan olacağını mı zannediyorsunuz? Ey inanan- 
ların yüce önderi, uçurumun kenarındaki bir halkın yenilikçisi ve 
yüce gönüllü kurtarıcısı olmaya talip olan siz, cevap verin! Ağzın- 
dan bir defa olsun bir idam hükmü çıkmamış olan, mührünü bir 
kez dahi bir idam kararının altına basmamış olan siz, cevap ve- 
rin? 

Hayır hayır! Cevap vermeyin! Daha iyi bir biçimde sizin efen- 
diniz olabilmek için tahtınızın çevresine üşüşen, sizi kendi seviye- 
sine çekmeye çalışan ve lütuflarınızı dilenen zavallı çevreniz tara- 
fından telkin edilen ve bizzat sizin için tarafınızdan (da) kınanan 
bir davranış konusunda sessizliğinizi koruyunuz. Bunun böyle 
olacağına inanmak istiyorum. 

Peki şimdi eğer V. Murat, deli değilse sadece üzgün, mutsuz 
ve hastalık hastasıysa, eğer tahtın pençesi onun düşünceli yapı- 
sını sadece hafif bir şekilde etkiliyorsa ona karşı olan tutumunu- 
zu nasıl nitelendirmek lâzım gelir, bu tutuma ne isim vermeli? 

Ne yazık! Ne kadar yaman bir ikilem içinde bulunduğumu gö- 
rüyorsunuz. Üstelik bu, gerçeğin gücüyle ortaya çıkıyor. 

Bu konuda ne derseniz deyin, içinden çıkamayacağınız bir kı- 
sır döngüde bulunuyorsunuz. 

O hâlde, her şekilde, izlediğiniz bu yola bir son verin; (sayfa 83) 
ne iyi yürekliliğin ne de devletin yararının gereği olan bu yolu takip 
etmekten vazgeçin. 

İnsanlığın bizim göz önünde bulundurmamız gereken, zaman 
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aşımına uğramayan hakları vardır. Kendi tutkularımızla, ön yar- 
gılarımızla, korkularımızla ve tüm kötü bahanelerimizle ilgili ola- 
rak uydurduğumuz haklardan daha güçlü, daha ilâhi olan bu 
haklar, kendini bireylere olduğundan daha çok hükümdarlara 
dayatır. Ve bu haklar efendim, size şunları söylüyor: 

"Büyük bir halkın başı, tüm ulusun imparatoru ve dini babası, 
basit ölümlülerin yapıp ettiklerine bakma! Kardeşine karşı tutu- 
munun içinde korkunçluk ve suçlu bir zayıflık taşıdığını artık hü- 
kümdar olarak değil, insan olarak ve büyük insanlık ailesinin bir 
ferdi olarak gör! 

Eğer gerçekten onun hayatının devlet için bir tehlike olduğu- 
na inanıyorsan; kardeşinin hayatının, içinde bulunulan zamanın 
sıkıntılarını ve güçlüklerini can sıkacak şekilde daha da karmaşık 
bir hâle getirebileceğini düşünüyorsan kendini açık açık ortaya 
koymak konusunda tereddüt etme! Haklarından mahrum kalan 
eski sultanı, selefini sürgüne gönder. Ona, sürgündeki kralların 
yaşadığı gibi; Mısır eski hidivi ve bugün ise senin misafirin olan İs- 
“ mail Paşa'nın yaşamış olduğu ve de hâlâ yaşamakta olduğu gibi 

yaşama özgürlüğü tanıyarak onu senin ülkelerinden uzak bir ye- 

re sür. 

Bunu yaparsan sana yakışan şekilde, insanlığın gerçek velini- 
meti olan bir hükümdar olarak, büyük imparator ve dinin babası 
olarak davranmış olacaksın! 

Eğer Murat gerçekten hastaysa, yetersizse, deliyse ve henüz 
reşit değilse onu zamanı gelmişken tedavi ettir; (sayfa 84) alçak 
sesle mırıldanılan kötülüklere, kardeşinin evini kaplayan sessizlik 
ve karanlığın sebep olduğu insan acımasızlığının kapı kapı, ev ev, 
ağız ağız dolaştığı bütün iğrenç suçlamalara bir son ver! 

Bütün suçlamalara hatır için, şirinlik olsun diye bir belge dü- 
zenlemiş olmakla suçlanamayacak olan uzman Avrupalı hekim- 
ler tarafından verilmiş ciddi bir yalanlama ile cevap ver. 
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Ama eğer vicdanın ve seni çılgına çeviren hükümdar korkula- 
rın baskın gelmezse; danışmanlarından bazılarının sapkınca tav- 
siyelerini dinlemeye devam edersen; sessizlik ve karanlık, selefi- 
ne cezaevi olan mütevazi barakayı kaplamaya devam ederse, 


Sayfa :91 


D'un air on ne peut plus ai- 
mable et oü İ'irome perçait, il demanda si la cham- 
bre avait döjâ pris une döcision. En möme tomps 
les pans de la tente furent levös sur un signedu 
chambellan, et les magistrats se virent avec elIroi 
cern&s de tous les cötös par des soldats gui bra- 
guaient trois mitrailleuses sur eux. Devant de pa- 
reils arguments, ils comprirent gue toute rösislance 
&tait impossible. 


* Biraz saçma 


Sayfa 91 

Alaya almanın hâkim olduğu biraz sevimli bir tutumla, odanın 
(adalet odası) bir karar alıp almadığını sordu (Lâtif Bey). Aynı an- 
da mabeyncinin bir işaretiyle çadırın perdeleri kalktı ve bütün 
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yargıçlar, üzerlerine üç makinalı tüfek doğrultmuş olan askerlerin 
her tarafı sardıklarını dehşetle gördüler. Böyle kanıtlar karşısında 
hiçbir direnmenin mümkün olmadığını anladılar. 


Sayfa :99 


Midhat ötait &vcille; il se delendit, car on en- 
tendit des cris et le bruit d'une lutte pendant assez 
longtemps; Mahmoud, au contraire, dormait profon- 
döment et İ'opöration sinistre ne provogua ni cris ni 


bruit. 
" 


Sayfa 99 
“ Mithat uyanmıştı; kendini savunuyordu, çünkü uzun bir süre 
” boyunca bir mücadelenin çığlıkları ve gürültüsü duyulmaktaydı; 
öte yandan Mahmut, derin bir uykudaydı ve bu uğursuz iş, onda i 
ne çığlık ne de gürültü yaratıyordu. 


Sayfa :108 


S. A. Said-Pacha, ex-grand vizir, gui dit-on, en 
elabora les statuts et röglements. Le sultan avait 
alors promis de ne jamais destituer Said-Pacha du 
grand vizirat, celui-ci ayant de son cöl& jur& le main- 


ten d'Abd-ul-Hamid sur le tröne. Mais, d'aprös un 
dicton devenu populaire, les promesses et les irad&s 
du sultan Hamid ne durent jamais plus de sept jours : 
« PADICHANUN “İRADESSI YEDI GUN SUREN ». 
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Sayfa 108 

Eski sadrazam S. A. Said Paşa'nın, bunun yasa ve yönetme- 
liklerini hazırladığı söylenmektedir. Said Paşa, Sultan Abdülha- 
mitin tahtta kalmasını desteklemek için yemin etmiştir, bunun 
üzerine sultan, Said Paşa'yı sadrazamlık makamından azletme- 
me sözü vermiştir. Ama o zaman çok yaygın hâle gelen bir söze 
göre, Sultan Hamit'in sözleri ve istenci, hiçbir zaman yedi günden 
fazla sürmezdi. "Padişahın iradesi yedi gün sürer." 


Sayfa :109 

Les statuls de cette espöce de franc-maçonneris 
hamidiehne se composent de vingt-sept articles, 
dont le premier preserit guc tous les membres s'obli- 
gent â combattre solidairement, par tous les moycu» 
en leur pouvoir, les assocıatıons de toute nature ayanı 
pour objet de se röunir dans des İlcua cowuuuz 
pour delibörer en secret. Les autres articles portent 
tous sur les moyens garantıssant la söcurite person 
nelle du sultan et avisant â la röpression &venlucile 
de tout complot gui serait de nature a melue ovu 
pouvoir en danger. 

Comme corollaire indispensable de cetle ınslıtu 
tion, on dit gu'il exisle au palais de Yildiz un cachot 
secret oü İon enferme toute personne suspccte. Cu 
cachot aurait dix elefs, dont une se trouve entre les 
mains du sultan İui-möme; une autre ölait conlide â 
Osman-Bey, le premier chambellan bien connu, e: 
les autres sont tenues par les dillörents socidtaires 
R..-Bey, par exemple, lui aussi chambellan, trös 
connu par les richesses gu'il a su accumuler dans un 
trâs court espace de temps, dâtient, assure-t-on, une 
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Sayfa :109 
de ces fameuses clefs, ce gui expliguc bien des 
choses et des phönomönes inexplicables autrement, 


Sayfa :110 


simples profanes, des mystöres impöriaux. Ce 

p#rsonnage, gui au moment de son entröe au service 

e la cour du sultan n'avait pas le sou, est aujour- 
d'hui le plus grand propristaire de Pera; et sa for- 
tune, gu'il ne se göne pas d'allicher avec une osten- 
tation on ne peut plus scandaleuse, est &valude â 
plus de dix millions de francs. Cet homme, entrö au 
palais pauvre et döguenill4, possâde aujourd'hui des 
propriötâs et des maisons princiğres â Pâra. Ce n'est 
pas certes en faisant des &conomies sur ses appointe- 
ments gu'il a röussi â accumuler ces richesses. 

Tant gue ce personnage n&faste pour la Turguie, 
aussi bien gue ses semblables (car il n'est pas le 
seul), n'auront pas justifi de la provenance honnöte 
de leur fortune, on sera toujours autorisâ â dire et â 
erier urbi et orbi gue ces seryiteurs indignes pröva- 
riguent; gu'ils mettent â profit impudemment et im- 
punâment leur haute situation auprös d'an maltre 
indulgent, pour s'enrichir ; gu'ils reçoivent des pots- 
de-vin dans toute espöce de fournitures de VRtat, 
dans les concessions et les affaires de toute nature; 
gu'ils vendent leur honneur contre l'argent guand 
ils patronnent et couvrent des o 
plus scabreuses. 
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Sayfa :110 


le meillcür dü Sang des malhöüreuses pulattons; 
ime 1 e en laaan 


Uhumanit&. 


Sayfa 109 

Hamit usulü bu farmasonluk türünün yasaları, yirmi yedi mad- 
deden oluşuyordu. Bu maddelerin ilki, tüm üyelerin dayanışma 
içinde, ellerindeki bütün imkânları kullanarak amacı kamuya açık 
yerlerde toplanarak gizli görüşmeler yapmak olan her türlü der- 
neğe karşı mücadele etmekle yükümlü olduklarını buyuruyordu. 
Diğer maddeler, sultanın kişisel güvenliğini güvence altına alan ve 
onun iktidarını tehlikeye atması olası nitelikteki her türlü komplo- 


konularla ilgili pek de bir şey bilmeyen (sayfa 110) basit insanlara 
başka türlü açıklanamayacak olan imparatorluk sırlarıyla ilgili şey- 
leri ve olguları çok iyi açıklıyor. Sultanın saray hizmetine girdiği 
gün cebinde bir tek kuruşu bile olmayan bu kişi, bugün Pera'nın 
en büyük sahibi ve bu beyin, artık kimsenin rezalet olarak görme- 
diği, sırf gösteriş yapmak için açıklamaktan hiç çekinmediği serve- 
tinin on milyon frank değerinde olduğu bilinmektedir. Saraya yok- 
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sul ve üstü başı dökülmüş, hırpani bir hâlde giren bu adamın bu- 
gün, Pera'da hükümdarlara lâyık mülkleri ve evleri var. Bu adamın 
z bu kadar büyük zenginliklere sadece maaşını biriktirerek sahip ol- 
© — madığı isekesin. 
Türkiye için zararlı olan bu kişi ve benzerleri (çünkü o tek de- 
ği, servetlerinin nereden geldiğini dürüst bir şekilde açıklamadık- 
ları sürece, bizim dört bir yanda, her zaman için, bu alçak uşakla- 
rın rüşvet yediklerini; zengin olmak için, kendi yüksek konumlarını 
bağışlayıcı bir efendinin huzurunda, büyük bir yüzsüzlük göstere- 
rek ve hiçbir ceza görmeksizin kullanıp yarar sağladıklarını; her 
türlü devlet malının elde edilmesinde, her türlü miras ve dava iş- 
lerinde rüşvet aldıklarını; artık sakıncalı olarak görülmeyen işlem- 
lere arka çıktıklarında ve bunların üstünü örttüklerinde, şereflerini 
para karşılığında sattıklarını söylemeye ve haykırmaya hakkımız 
olacaktır. Bunlar zavallı ve mutsuz halkların kanlarını emen sülük- 
lerdir; bunlar artık insanlığın yakasından kurtarılma zamanı gel- 
« miş olan vampirlerdir. 


Sayfa :111 K 
Ön ne saurait mieux rösumer la biographie de ce 
courlisan, gui, jusgu'au jour de sa mort fut cons- 
tamment Vobjet de faveurs insignes de la part de 
son souverain, gu'en reproduisant textuellement 
une correspondance de Constantinople, publide dans 
le journal /e Zemps du g septembre 18go: 


La mort du premier chambellan Osman-Bey est un dvânement 
gu'on ne saurait passer sous silence. Par le temps gui court, oü toute 
la puissance gouvernemanlale est concentirde au palais, un premier 
chambellan est un gros personnage; son influence est grande et 
son aclion se fait sentir un peu partout. On sait pou de choses 
? * 
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Sayfa :111 


sur les debuts de cet hetrcuz courlisan gui dlait, me dit-on, d'ori- 
gine pl&böienne et (out â fait obscure. Tl entra de bonne heure au 
palais, oü il cut la chance d'ötre prolögö parla sultane, depuis 
longtemps döcddde, gui fut möre d'Abd-ul-Ilamid 11. Aprös la 
usissance de ce prince, gui devait ölre appeld plus tard â de si 
hautes deslindes, le jeune Osman-Bey fut charge de veiller attenti- 
semcut sur le prince impörial; il fut plus tard le compagnon de 
ses jcux, son guide dans ses promcnades, ct, en fait, il est resl& 
jusgu'â ces jours derniers allaclıd â la personnc de son jeune maitre, 
su point d'öire appeld son /ala. Ce mot, chezles Turcs, seri âd& 
signer un survcillant âla İos attentif et dövou€ gui est charge de 
veiller sur un Gis de famille. Ouand Abd-ul-Hamid monta sur le 
iröne, ce Üdüle et ddroud servitcur fut nalurcilement designe pour 
devenir son premier chambellan, et pendant prâs de guinze ans il 
a rempli avec zöle ses importantes (onctions. Comme tous les Tures, 
Usman-Bey nimait İ'argent et peu d'Osmanlis s'entendaient a 


bien gue İni ussi dil-on gu'i 
TTamsC En immcu SE Ep İİ miline de france. 


Un ancien grand-eunugue avait (onde une fabrigue de brigues gul 
lui valut plus d'ennuis gue de profiis. Osman-Bey fut beaucoup 
plus heurcux en fondant une vaste imprimerie gul, aujourd'hui en- 
core, est, sans coniredit, la plus belle et la micux outüllde de toute 
la ville. 


Sayfa 11 


Öldüğü güne kadar hükümdarı tarafından gözle görülür bir 
şekilde, sürekli kayırılan bu saymanın hayat hikâyesini, Le Temps 
gazetesinde 9 Eylül 1890 tarihinde çıkan bir yazışmayı, aynen 


metinde olduğu şekliyle vererek en iyi şekilde özetleyebiliriz: 


Başmabeynci Osman Bey'in ölümü, susarak ve hiç bahsedil- 
meden geçiştirilebilecek bir olay değildir. Bütün hükümet gücü- 
nün sarayda toplandığı zamanımızda, bir başmabeynci büyük 
bir kişidir; onun etkisi büyüktür ve yaptıkları hemen hemen her 
yerde hissedilir. Bana, halktan geldiği ve kökeninin tamamen be- 
lirsiz olduğu söylenen bu mutlu saymanın ilk zamanları hakkın- 
da, pek az şey biliniyor. Saraya iyi bir zamanda girdi; 11. Abdül- 
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hamitin annesi, uzun süre önce ölmüş olan sultan tarafından hi- 
maye edilme fırsatına sahip oldu. Daha sonraları alın yazısının 
çok yüksek yerler için yazılmış olduğu görülecek olan bu veliah- 
tın doğumundan sonra, genç Osman Bey, imparatorluğun genç 
veliahtına dikkatle göz kulak olmakla görevlendirildi; daha sonra 
onun oyun arkadaşı, yürüyüşlerinde rehberi oldu ve sonuç olarak 
bu son günlere kadar genç efendisinin varlığına, onun lalası ola- 
rak adlandırılacak kadar bağlı kaldı. Türklerde bu sözcük, ailenin 
bir oğluyla ilgilenmekle görevli, hem dikkatli hem de kendini gö- 
revine adamış bir gözetmeni tarif etmek için kullanılır. Abdülha- 
mit tahta çıktığında, bu sadık ve inanmış hizmetkâr, doğal olarak 
onun başmabeyncilik görevine atandı ve on beş yıla yakın bir sü- 
re boyunca onun işlerini büyük bir gayretle yerine getirdi. Bütün 
Türkler gibi Osman Bey de parayı seviyordu ve pek az Osmanlı, 
Türk lirasının getirisini artırma işinden onun kadar iyi anlıyordu. 
Onun bu şekilde toplam 20 ila 30 milyon frank değerinde gayri- 
menkul ve nakit para bıraktığı söylenir. Eski bir harem ağası, ken- 
“ disine yararından fazla zararı dokunan bir'tuğla fabrikası kur- 
muştu. Osman Bey ise bugün bile hâlâ tartışmasız bütün şehrin 
en güzel ve en donanımlı basım evi olarak görülen geniş bir ba- 
sım evi kurmak suretiyle çok daha mutlu olmuştur. 


Sayfa :113 


G'est avec de pareils moyens, guele sultan Abd-ul- 
Hamid II espöre raffermir le tröne croulant de sa 
dynastie. L'&ternelle errenr de ses partisans, aveu- 
gles par le fanatisme et par Vignorance, est de croire 


we Ja Turguie se soutiendra longtemps encore aux 


döpens des autres nations, grâce â Uantagonisme des 
Zrmdes puissances. —— 
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Sayfa 13 

Sultan Abdülhamit de benzer yollarla hanedanının çökme 
tehlikesi geçirmekte olan tahtını sağlamlaştırmayı umuyordu. 
Onun bağnazlık ve cehaletle gözleri kör olmuş taraftarlarının 
ölümcül hatası, Türkiye'nin daha uzun bir süre büyük güçlerin 
mücadelesine, başka uluslara sırtını dayayarak ayakta kalacağı- 
na inanmalarıdır. 


Sayfa :114 
Ceux gui ötudient de prös V'dtat #conomigue de ce 


pays, ceux gui sondent les flancs de la socidte gui y 
vögöte et y croupit dans Vignorance, sont les seuls â 
se rendre compte gu'on marche â un öpouvantable 
cataclysme. İl faudrait des sauveteurs courageux et 
| intröpides pour enrayer â temps la gangröne finan- 
ciğre et politigue dont le döveloppement devient 


ellrayant. Le peuple, 6toullant sous les grilles de 
ces vampires, ne saurait continuer longtemps â suer 
chague ann&e les centaines de millions de piastres 
d'impöts pour assouvir les appdtits jamais apaises 
de la cour de Yildiz-Kiosk, sans profit aucun, ni pour 
le relğvement &conomigue du pays, ni pour le röla. 
blissement du crddit public. 


Sayfa 114 

Bu ülkenin ekonomik durumunu yakından inceleyenler, burada 
yeşeren ve cehalet içinde çürüyüp giden toplumun yönlerini derinle- 
mesine araştıranlar, tüyler ürpertici bir felâkete doğru gidildiğinin 
farkına varabilen yegöne kişilerdir. Büyüklüğü korkunç boyutlara 


> 
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ulaşmış olan mali ve siyasi bozulmanın, tam zamanında önüne 
geçmek için cesur ve yılmaz kurtarıcılar gerekmektedir. Bu vampir- 
lerin pençeleri altında inleyen halk, Yıldız Sarayı avlusunun bitmez 
tükenmez iştahını gidermek için, ne ülkenin ekonomik olarak kal- 
kındırılması ne de kamu itibarının yeniden sağlanması için hiçbir 
kâr getirmeden her yıl yüz milyonlarca kuruşluk vergi vermeye 
uzun süre devam edemeyecektir. 


5 ayfa :115 
Le souverain ferme les yeux sur les malversations 
de son öntourage et sur İadministration de sa liste 
civile, et les ministres röglent Teur conduite sur le 
fameux principe Y4prâr nour 1s döluzey e raligüsüt 
m ki sönük dü. 
prolits öphömöres, sans souci du lendemain, sans 


Sayfa :116 
tenir compte des intördts de VEtat et de ccux du 
pays. Dans ces conditions, gue peut-on attendre d'un 
pareil gouvernement? 


On se trompe dtrangement si İon eroit gue le 
parti de la Jeune-Turguie est complötement &cras&, 
parce gu'il a 6t6 vaincu une premiğre fois. Tout nous 
atteste au contraire guc, devant le spectacle de |'af- 
(reuse misöre gui a envahi le pays et en prösence 
du dösarroi financier de VEtat, les hommes &clairda 
et les vrais patriotes, gui forment ce parti, s'agitent 
sans cesse et travaillent sans relâche pour dötourner 
$. M. 1. le sultan de la voie pörilleuse dans laguelle 
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5 ayfa :116 
İ son entourage İ'a si malheureusement engagöâ. Les 
fautes commises inövitablement au dâöbut par leurs 
devanciers les rendent aujourd'hui plus röservös et 
plus circonspects sur les moyens â mettre en cuvre 
pour rem&dier â la situation actuelle. Ils reconnais- 
sent incompatibilitö, avec les idöes modernes, du 
rögime odieux sous leguel gömit le peuple, mais ils 
veulent, non sans raison, &viter de“remöüveler la 
tentative bouffonne de ceux gui ont essay& naguğre 
de doter la Turguie du parlementarisme occidental, 
comme si Von pouvait faire nommer des döputs par 
les Kurdes et par les Bödouins, et appliguer le prin- 
cipe du sulfrage universel aux hordes nomades de 
VAsie et de PAfrigue! © 
Ce gu'il faut, et ce dont la Turguie a besoin sous 
peine de mort, de avis de tous les gens sensös, 
dest la söparation de VEtat d'avec le pouvoir spi- 


Sayfa :117 


rituel, e'est-â-dire, la s&paration de l'autoritâ poli- 
tigue du khalifat et la söcularisation du pouvoir. 
Il faut, en d'autres termes, enlever aux sultans le 
gouvernement temporel absolu, cause unigue des 
malheurs de la Turguie, et le confier, 8oit â une 
assemblde nationale digne de ce nom, soit â un 
conseil ou contröle d'Btat, le nom importe peu, mais 
en tout cas â une reprösenlation nationale eflective. 
Celle-ci comprendrait des membres &clair&s lus ,par 
des conseils döpartementaux &lus dans les diferents 
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Sa yfa :117 

vilayets de Vempire, et dont le nombre serait pro- 
portionnö au chillre de la population pour cliayue 
nationalitâ. Le pouvoir exdcutif, exercö par des 
ministres responsables, sous le contröle de la repr&- 
sentation nationale, devrait naturellement ötre svu- 
mis â Uautoritö suprâme du souyerain gui conser- 
verait son droit de vee. 

Aujourd'hui, malheurcusement, Iambition per- 
sonnelle de Sa Majest6, le sultan Abd-ul-Hamid, se i 
döguise sous la forme d'un devoir religicux â rem- l 
Ky gigantesgue de constituer 
sous son commandement une grande ligue panısla- 
migue â la favcur de son titre de khalife, dont il 
s'imagine pouvoir tirer toute son autoritâ. Cette 

Pense domine et dirige toute sa conduite, car ©est | 


sur la politigue panislamigue gu'il comple pour re- | 
lever son empire. Son goüt pour cette politigue est 
»i vif et si invötere guc les döceptions les plus ii 


cruelles n'ont pu jusgu'ici Ven dötourner. 


Sayfa :118 


dans ses illusions sont peu intöressants par eux- 
mömes, ils exercent aujourd'hui un tel empire sur 
son esprit, gue leur influcnce se retrouve dans ses 
moindres actes. La condamnation â la döportation 
de Midhat-Pacha et de ses partisans a fait delater aux 
yeux de tout le monde le changement profond gui 
s'est opörö dans la politigue du sultan Abd-ul- 
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Sayfa :118 


Hamid. Domin& par son ambition religieuse, il est 
capable de sacrilier les interdts les plus vitaux de 
VRtat et de son empire au rötablissement du pou- 


vojr-ih&ocratigue et barbare du khalifat. Sans doute, 
dans toutes les &pogues de Phistoire ottomane, les 
sultans se sont figurös gu'ils ötaient chargös de 
constituer une religion universelle ; mais jamais, de 
nos jours du moins, ni le sultan Mahmoud, ni Medjid 
le pöre du sultan rögnant, ni Aziz son oncle, ni le 
malheureux Mourad son fröre, n'avaient fait de cette 
idde le centre et le pivot unigue de lcur politigue 

Cest precisâment Videntification dans la personne 
du souverain de la puissance temporelle et du 
khalifat (auguel il donne la prioritâ) gui est la vöri- 
table cause de la döcadence de son empire, le motit 
unigue gui y fait öchouer toutes les rölormes mo- 
dernes. Isol& au milieu d'une armde d'espions et de 
conseillers ignorants et rapaces, eniravâ continuelle- 


ment par les prğjugös et le fanatisme, Hamid pröpare 
iinsi, sans 8'en apercevoir, la dislocation definitive 
et prochaine de son empire chanc>lant. 


D'un autre cötö, devenu mâfiant et soupçonneux 
par sa nature mölancoligue et par la crainte" de: 
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i 
Sayfa :119 


-amplajecakimdrigucs et burlesgucs gue son entou- 


rage s'appligue â döcouvrir tous les jours — dö- 
couvertes gui constituent une vöritable source de 
tichesse pour lcurs auteurs — il s'est enferme volon- 
iairement â Yildiz-Kiosk, gardâ jour et nuit par des 
milliers de soldats. De nombreux agents secrets, 
en gudte perpöluclle de conspirateurs imaginaires, 
fouillent et refouillent chague coin, chaguc demcure, 
chague issue de cette imperiale prison oü grouillent 
tant de passions et de folies. Au delâ des limites de 
celte forteresse, rien ne prâoccupe le monde de la 
cour gue ce gui inlöresse exclüsiycmeni Tâ Söcurit& 
personnelle etle maintien sur le trönc du sultan gui 
Vhabite. Cette maniğre de comprendre le khalifat est 
sans pröcödent dans Phistoire de Vislamisme et des 
sultans gui ont rögn& avant Abd-ul-Hamid. Cest 
pourguoi son autorit6 et son prestige sur le monde 
musulman ont döcru dans des proportions #normes. 

L'activite extraordinaire et le mouvement social de 
notre sidcle assurent la pröpondörance aux peuples 
capables de se soutenir seuls et de se nourrir de 
leur propre substance, car les n&cessit&s de la vie 
ınoderne sont les ınâmes pour tous malgrö les difle- 
rences de meurs, de sentiments, de principes et de 
Mam mmm. me 


religivu. 

© Or, sous les rögimes th&ocratigues aucu 

n'est possible. Il est vrai gue Vislamisme est üne 
religion trös simple, trös rationnelle et trös peu sur- 
naturelle, mais ses merites ne peuvent servir gu'â 
ceux gui la pratiguent. Pour tous les autres, elle 
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Sayfa :120 


est implacable : il faut gu'ils disparaissent ou gu'ils 
soient opprim&s. Ouoi gu'en disent certains cosmo- 
polites, le Oörân ne permet pas de traiter Vinfidöle 
comme le vrai croyant et de donner au chrâtien des 
droits &gaux â ceux du musulman. Tant gue le Oörân 
sera la base, le principe fondamental de VEtat, 
Vempire ottoman ne pourra se relever et marcher 


sur les traces des autres socidlös civilisâes. 
> 


Sayfa 115 


Hükümdar, etrafındakilerin hırsızlıklarına ve hazine-i hassa 
(hükümdarlık ödeneği) nın idaresine göz yummaktadır ve bakan- 
lar tutum ve davranışlarını şu ünlü ilke üzerine kurmaktadırlar: 
Bizden sonra tufan. Bu kimseler geçici kazanımlar elde etmek 
için, en küçük bir yarın kaygısı taşımaksızın, Isayfa 116) devletin ve 
ülkenin çıkarlarını hesaba katmaksızın, yüzsüz bir şekilde tavizler 
vermektedirler. Bu şartlar altında böyle bir hükümetten ne bekle- 
nebilir? 


Eğer Genç Türkiye Partisi'nin bir kez yenildi diye, tamamen 
ezilmiş olduğuna inanırsak son derece büyük bir yanılgıya düş- 
müş oluruz. Tam tersine, her şey bize gösteriyor ki ülkeyi saran 
korkunç sefalet manzarasının ve devletin mali düzensizliğinin 


tanı, etrafındakilerin kendisini çok talihsiz bir şekilde soktuğu teh- 
likeli yoldan çevirmek için çalışmaktadırlar. Başlangıçta partinin 
önde gelenleri tarafından kaçınılmaz olarak yapılmış olan hatalar, 
onları bugün mevcut duruma çare bulmak için uygulamaya kona- 


ns 
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cak yöntemler konusunda daha ihtiyatlı ve daha ölçülü kılmaktadır. 
Onlar, halkı inleten dayanılmaz yönetim biçiminin, çağdaş düşünce- 
lerle bağdaşmadığını kabul etmektedirler, ama haklı olarak sanki 
Kürtlerin ve Bedevilerin milletvekili çıkarmasını sağlayabilecekler 
ve halk oylaması ilkesini Asya ve Afrika'nın göçebe toplulukları 
için uygulayabileceklermiş gibi, daha çok kısa bir süre önce Tür- 
kiye'ye Batı tipi parlâmenter rejimi getirmeye çalışanların gülünç 
girişimini tekrarlamaktan kaçınmaktadırlar. 


Bütün sağduyulu insanlara göre, yapılması gereken ve Türki- 
ye'nin ayakta kalabilmek için ihtiyaç duyduğu şey, devletin ve di- 
ni gücün birbirinden ayrılmasıdır; (sayfa 117) yani halifeliğin siyasi 
yetkisinin ayrıştırılması ve iktidarın lâikleştirilmesidir. Diğer bir deyiş- 
le, sultanlardan Türkiye'nin sorunlarının tek sebebi sayılan sadece 
adı var olan hükümet yetkisini almak ve bunu ya 'milli meclis” adına 
lâyık bir meclise ya da bir devlet kuruluna veya denetimine, adı ne 
olursa olsun tüm hâllerde somut olarak ortaya çıkan bir ulusal tem- 
sile vermek gerekir. Bu organ, ülkenin değişik vilâyetlerinden seçil- 
miş bulunan belediye meclislerince seçilecek olan ve sayıları her 
milletin nüfusuyla orantılı olan aydın üyelerden oluşacaktır. Sorumlu 
bakanların, ulusal temsilin denetimi altında yerine getireceği yürüt- 
me gücünün ise, doğal olarak veto hakkını saklı tutacak olan hü- 
kümdarın yüksek yetkisine sunulması gerekir. 


Ne yazık ki bugün sayın majesteleri Sultan Abdülhamit'in kişisel 
ihtirası, yerine getirilmesi gereken dini bir vecibe kılığına girmiş şe- 
kilde karşımıza çıkıyor; O, halifelik sıfatından yararlanarak tüm yetki- 
lerini eline alabileceğini umduğu, kendi buyruğu altında Panislâmcı 
bir birlik kurmaya yönelik bu dev hayalin peşinden koşuyor. Bu dü- 
şünce, onun tüm tutumuna hâkim olup onu yönlendiriyor, çünkü 
Abdülhamit, imparatorluğu düze çıkarmak için Panislâmist siyasete 
bel bağlıyor. Onun siyasete olan bu tutkusu, o kadar güçlü ve öyle- 
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sine yerleşip kökleşmiştir ki şimdiye kadar en acı hayal kırıklıkları bi- 
le onu bu düşünceden döndürememiştir. 


Onu bu hayallere sürükleyen etrafındaki ateşli taraftarların 
kendileri bile, bu hayallere pek inanmıyorlarsa da, bu kimseler 
Isayfa 1181 onun ruhunda öylesine büyük bir nüfuza sahiplerdi ki 
onların etkileri Abdülhamit'in en hüçük bir hareketinde bile görü- 
lebilmektedir. Mithat Paşa ve yandaşlarının sürgüne gönderilme 
kararı, Sultan Abdülhamit'in siyasetinde meydana gelen büyük 
değişikliği herkese göstermiş oldu. Dine olan tutkusunun tüm ru- 
huna hükmettiği bu sultan, halifeliğin teokratik ve barbar gücü- 
nün yeniden sağlanması uğruna devletin ve imparatorluğun en 
hayafi çıkarlarını bile feda edebilecek durumdadır. Hiç şüphesiz, 
Osmanlı tarihinin bütün dönemlerinde sultanlar, kendilerini evrensel 
bir din oluşturmakla yükümlü olarak görmüşlerdir; ancak hiçbir za- 
man, en azından günümüzde, ne Sultan Mahmut ne şu anki hü- 
kümdarın babası Abdülmecit, ne amcası Abdülaziz ne de zavallı 
kardeşi Murat bu düşünceyi siyasetlerinin merkezi ve temel taşı ola- 
rak görmüşlerdi. i 


İmparatorluğun çöküşünün gerçek sebebi ve ülkede yapılan 
nedeni, kesinlikle din dışı ve dini erkin Abdülhamit'in öncelik ver- 
diği -halifeliğin- hükümdarın şahsında yerini bulmasıdır. Bir ca- 
suslar ve aç gözlü cahil danışmanlar ordusunun tam ortasında 
tecrit edilmiş; gözleri sürekli bir şekilde ön yargılar ve aşırı bağlı- 
lıkla kör olmuş olan Hamit, farkında olmadan, sallantıda olan im- 
paratorluğunun kesin ve yakın olan sonunu hazırlıyor. 

Öte yandan, melânkolik doğası gereği ve etrafındakilerin her 
gün keşfetmeye çalıştığı -kâşifleri için de çok büyük bir zenginlik 
kaynağı teşkil eden- boş kuruntulara dayalı ve (sayfa 119) gülünç 
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komploların verdiği korkuyla giderek daha güvenmez ve şüpheci 
olan Abdülhamit, kendi iradesiyle günün her anında binlerce aske- 
rin koruduğu Yıldız Sarayı'na kapanmıştır. Hayali komplocuları dur- 
maksızın aramakta olan çok sayıda gizli ajan, her köşeyi, her odayı 
ve sayısız tutku ve çılgınlığın cirit attığı bu imparatorluk hapishanesi- 
nin her çıkışını didik didik etmektedirler. Bu surların sınırlarının öte- 
sinde, saray eşrafını, özellikle tahtta bulunan sultanın orada kalma- 
sı ve onun can güvenliğiyle ilgili hususlardan başka hiçbir şey ilgilen- 
dirmemektedir. Halifeliği bu şekilde görme tarzı İslâm tarihininde 
öncesi olmayan bir tarzdır, dolayısıyla Abdülhamit'ten önceki hü- 
kümdarlar döneminde de görülmemiştir. Bu nedenle, onun Müslü- 
man dünyası nazarındaki nüfuzu ve saygınlığı çok büyük ölçüde 
azalmıştır. 


Çağımızdaki olağanüstü kıpırdanma ve toplumsal hareketlilik, 
kendi kendilerine yetebilen ve kendi öz kaynaklarından faydalana- 
bilen toplumlara üstünlük sağlamaktadır, çünkü modern yaşamın 
gerekleri, her ne kadar görenekler, duygular, ilkeler ve dinler fark- 
hı olsa da herkes için aynıdır. 


Ancak teokratik rejimlerde hiçbir ilerleme mümkün değildir. 
İslâmiyetin çok sade, çok akılcı ve çok az doğa üstücü bir din ol- 
duğu doğrudur, ancak bu dinin faziletleri, yalnızca bu dini uygu- 
layan kimselerin işine yaramaktadır. Başkaları için ise (sayfa 120) 
acımasızdır. Diğerlerinin ya yok edilmesi ya da baskı altında tu- 
tulması gerekmektedir. Bazı kozmopolit düşüncedekiler, bu ko- 
nuda ne derlerse desinler, Kur'an kendisine bağlı olmayana ger- 
çek inanan olarak muamele edilmesine ve Hristiyanlara, Müslü- 
manların sahip olduğu haklara eşit haklar tanınmasına müsaade 
etmez. Kur'an, devletin temel ve ana ilkesi olarak kaldığı sürece 
Osmanlı İmparatorluğu, ayağa kalkamayacak ve diğer uygar 
toplumların izinden'yürüyemeyecektir. 
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Sayfa 2132 
ali 


Comme la guerre n'enrichit plus, — dit ce profond observatcur, 
— pour soutenir le poste dont il a pris İ'habitude,le credit est son 
unigue ressource. Or il en est des peuples comme des individus ; 
ils sont bicntöt â la merci de leurs crdancicrs. On a souvent com- 
pare le sultan Mahmoud â Pierre le Grand; on a eu raison de le 
faire. Ce souverain sans insiruclion personnelle, isol& au milicu 
de conseillers plus ignoranis gue İui, eniravd sans cesse par les 
prejugs et le famatisme, opdrant, enlin, sur unc race dpuisde, 
n'a pas cu moins de gönie, gucigu'il ait cu moins de succâs gue 
le heros & demi civilis&, â demi barbare, gul a donne aux Russes 
Vessor de la jeunesse et 1'dlan de la vie. Du fond de son palais oü 
tout devait le lui cacher, il a enirevu İc monde moderne, et il a 
compris gue, si la Turguie ne se modelait pas â son image, elle 
pörirait indvitablemeni sous ses coups. Par malheur, il n'avait 
pas sevlement âlulter conire la ddcrdpitude de son peuple :la 
nature de son propre pouvoir &tait un obstacle presgue invincible 


â sa grande entreprise. 


Le mar&chal de Moltke, tömoin des eflorts et des 
&checs du sultan Mahmoud, le premier röformateur 


Sayfa :123 


de son empire, a expos& les mömes iddes avec sa 
sayucilö habituelle : 


La longue gucrelle entre VEglise et VEtat, dit-il, gui se pou 
suit â travers toute İ'histoire de İ'Oecident, »'a touche surun paye 
woins gue la Turguie, oü le chef de VEĞt est en mâme temps chet 
Je VEglise. Une telle İutte de la puissance temporelle seraıt exire 
nement pdrilleuse dans un pays oü lant de pevples dilldrenir, 
Tures et Arabes, Kurdes et Bulgares, Arnautes et Slaves, ne son 
unis guc par le lien delafoi, et cü İn moiti€ des swjets soni les 
parents spiriluels d'une puissance voisine. Le sultan esi, il est 
vrai, en möme temps khalife; mais, en celle gualitd, il est double 
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Sayfa :123 


ment tenu de maintenirla doctrine du mahomdtisme, De möme gur 
sa İloi mosaigue, İislam #'dtend sur une foule d'objets exldricurr 
li döve des röylemenis de police au rang de dogmes religicux 
s'opposant au döveloppement de Vesprit, dela culture generale e 
des intdrdls materiels. C'est un erime gue de disseguer un corps ? 
humain : Ja chirurgic ne peut donc point faire de progrös, et la j 
<royance enla prödestination s'oppose aux mesures conlre la peste, > 
L'art de la pcinlure est exclu parce guc les hommes ct mâme les 
animaux demanderont compte de İcur âme â celui gui les aura re- e İyg 
prdseulds ; İa signification fatale du mois de sifer, la bonl€ du ? 
lundi, etc., röglent les entreprises mililaires, sans gue İ'on tienne a 
compte de la saison et della Icınpdrature. L'obligation l€gale öv 
prendre un bain dans des circonstances dötermindes autorise â ndgli- a 
ger Loule espöce de service, et le jedne du Ramazan interdit toules 
les affsires. Le musulman ne se resigne guc difficilement â se 
faire une saignce, et le vin forlifiant est interdit mâme aux conva- 
lescenis dans les höpitaux. 

Un nombre immense de personnes sont frappdes de cdcitd, parce 
gue İsi dü vrai croyant ne doit pas dire protdg par un parasol, 
et gu'il est tenu, lorsau'il est en priğre, de toucher la terre de son 
front. Le soldat porte des bolttes gul lui rendent Ja marche im. 
possible, parce gu'il est oblige de les guitter cing fois par jour 
pour faire ses ablutions. Le khalife, lorsgu'il veut ötrele sultan de 
Vempire ottoman, est donc rdduit â €branler İ'autorite des doctrines 
de Vislam, celles-li mâme oü il puise son pouvoir absolu. 


C'est donc parce gu'il est khalife, gue le sultan 
u'a jamais rdussi â transformer son empire en em- 
Sayfa :124 
pire europden, ce gui n'a pas empöch6 Europe 
de I'admettre au nombre des puissances civilisdes. 


Mais çette admission de la part de puissunces com- 
plaisantes en EM e 


* O anda maymurf' cesedi teşhir ediliyordu. 
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Sayfa 122 

Bu derin gözlemci, alışmış olduğu mevkiyi güçlendirmek ama- 
cıyla, savaş artık zenginlik getirmediği için borç onun tek kayna- 
ğıdır, diyor. Ama durum, kişiler için nasıl böyleyse halklar için de 
böyledir. Halklar, kısa süre içinde alacaklılarının oyuncağı hâline 
gelirler. Sultan Mahmut, çok defa Büyük Pierre ile karşılaştırılmış- 
tır, üstelik bu karşılaştırma haklı bir şekilde yapılmıştır. Kişisel bir 
öğrenim görmemiş, kendinden daha cahil olan danışmanların 
arasında kalakalmış, gözleri hiç durmadan ön yargılar ve aşın 
bağlılıkla kör olmuş ve son olarak da bitkin bir ırkın yöneticisi olan 
bu hükümdarın, onun kadar başarı sahibi olamamış olsa da, 
Ruslara gençlik ruhu ve yaşama hamlesi aşılayan yarı uygar yarı 
barbar kahramandan daha oz dehası yoktu. Her şeyin gözünden 
saklandığı sarayının ta dibinden çağdaş dünyayı görmeyi başar- 
dı ve Türkiye'nin kendini bu dünyanın görüntüsüne uydurmama- 
sı hâlinde, onun darbeleri altında kaçınılmaz olarak yok olup gi- 
deceğini anladı. Ne yazık ki, yapmak zorunda kaldığı şey, sade- 
ce halkının köhnemişliğine karşı mücadele etmek değildi; kendi 
iktidarının doğası, onun bu büyük girişiminin önünde duran nere- 
deyse aşılmaz bir engeldi. 

imparatorluğun ilk ıslahatçısı Sultan (sayfa 123) Mahmut'un ça- 
balarının ve başarısızlıklarının tanığı olan Moltke Mareşali de ay- 
nı düşünceleri, her zamanki keskin öngörü yeteneğiyle ortaya 
koymaktadır: 

Kilise ve devlet arasında Batı'nın tüm tarihi boyunca görülen 
uzun mücadele, hiçbir ülkeyi, devlet başkanının aynı zamanda 
dinin de başı olduğu Türkiye'den daha az etkilememiştir. Bu ka- 
dar çeşitli halkın, Türkler ve Araplar, Kürtler ve Bulgarlar, Ara- 
vutlar ve Slavlar'ın sadece inanç bağıyla birbirine bağlandığı ve 
konuşulan konuların yarısının komşu bir gücün dini ebeveynleri 
olduğu bir ülkede, cismani iktidar kavgası, son derece tehlikeli 
olabilir. Sultanın aynı zamanda halife olduğu doğrudur, ancak bu 
sıfatla, Muhammed'in öğretisini korumakla iki kat sorumludur. 
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Hz. Musa'dan gelen kanunda olduğu gibi İslâm, pek çok harici 
konuya kadar uzanıp müdahale etmektedir. Dini dogmalarla ay- 
nı kefeye konabilecek olan; ruhun, genel kültürün ve maddi var- 
lığın gelişmesine karşı çıkan güvenlik önlemleri getirmektedir. İn- 
san vücudunu incelemek üzere kesmek, parçalara ayırmak bir 
suçtur, dolayısıyla cerrahi bilimi ilerleme kaydedememektedir ve 
kadere inanma, vebaya karşı alınacak önlemlere karşı çıkmakta- 
dır. Resim sanatı dışlanmıştır, çünkü insanlar ve hatta hayvanlar, 
kendi temsillerini yapandan ruhlarının hesabını soracaklardır; se- 
fer ayının ölümcüllük anlamı, pazartesi gününün iyi oluşu vb., 
mevsim ve sıcaklık koşulları göz önünde bulundurulmaksızın as- 
keri işleri düzenlemektedir. Bazı durumlarda banyo yapma 20- 
runluluğu, her türden işi savsaklama yetkisi tanımaktadır ve Ra- 
mazan orucu her işi yasak etmektedir. Müslüman, kendisinden 
kan alınmasına sadece zorda kalınca boyun eğer ve kuvvet veri- 
ci şarap, hastahanelerde nekahet halinde olanlara bile haram kı- 
lınmıştır. 

Çok sayıda insan körlük geçirmiştir, çünkü gerçek müminin gö- 
zü, bir koruyucuyla sarılmamalı ve ibadet ederken alnının altındaki 
yere temas etmelidir. Asker, yürümesini imkânsız hâle getiren botlar 
giymektedir, çünkü her gün beş defa abdest almak için bunları çı- 
karmak zorundadır. Dolayısıyla halife, Osmanlı İmparatorluğu'nun 
sultanı olmak istediğinde İslâmın öğretilerinin otoritesini ve hatta 
kendi mutlak gücünü aldığı öğretilerden dolayı sarsılmaya mecbur 
kalmaktadır. 

Dolayısıyla sultanın, imparatorluğunu bir Avrupa imparatorluğu- 
na dönüştürmeyi hiçbir zaman başaramamasının sebebi, kendisi- 
nin aynı zamanda halife olmasıdır; (sayfa 124) ama Avrupa, yine de 
bu imparatorluğu uygar güçler arasında kabul etmeye devam et- 
miştir. Ancak hoşgörülü güçlerin bu kabulünün, imparatorluğa 
Batı'nın hiçbir niteliğini vermeden bütün kusurlarını aşılamaktan 
başka bir sonucu olmamıştır. 
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Sayfa :126 , 


Il ne s'agit pas ici de tötes chaudes gui n'ont 
aucune raison de s'insurger contre un gouverne- 
ment paternel ; ce sont des malhcureux priv&s pen- 
dant des siğecles de tout droit civil, troubl&s möme 


dans Vexercice et la jouissance de leur vie privce 
et domestigue, sans secours contre İ'oppressivu, 
vâgötant comme des animaux, craignant â chayuc 
instant pour leur misörable vie et pour un avenir gue 
n'adoucit möme pas lespârance. 
; # 


Sayfa 126 

Burada söz konusu olan, koruyucu bir hükümete karşı isyan 
etmek için hiçbir gerekçesi olmayan ve her şeye hemen kızıveren 
kimseler değil; yüzyıllar boyunca her türlü medeni haktan mah- 
rum kalmış, özel hayatlarını ve ev hayatlarını yaşarken bile başla- 
rından dert eksik olmayan, baskıya karşı başvurabilecekleri hiçbir 
yerleri bulunmayan, hayvanlar gibi yaşayan, her an için sefil hayat- 
larının ve umudun bile daha katlanılır hâle getiremediği gelecekleri- 
ni kaybetme korkusu duyan zavallılardır. 


Sayfa :129 


Si le 
sultan voulait se râsoudre â mettre â la porte son 
harem, ses odalisgues, ses eunugues de toutes les 
couleurs, ses cavehdjis, ses tehiboukdjis, etc. ; si,â 
Vexemple des grands padichahs des premicrs âges 
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Sayfa :130 
de la monarchie, il voulait ötre un homme et non un 
sybarite; s'il mettait en praliguc, lui, successeur du 
Prophâte, le prâcepte du Çörân gui döclare Ggue ©'Esr 


FAli& UNE (EUVRE AGRBABLE A DIEU ÇUE DE N'AvolR 
Çu'UNE SEULE FEMME, la solution de la râöforme sociale 
serait considörablement facilitde. 


Da 


Sayfa 129-130 
Eğer sultan; haremini, odalıklarını, her ırktan harem ağalarını, 
kahvecilerini, çubukçularını vb. kapı önüne koymaya karar ver- 
seydi; eğer monarşinin ilk dönemlerinde büyük padişahların örne- 
ğinde olduğu gibi eğlence düşkünü olmak yerine, adam gibi olmak 
isteseydi ve peygamberin halefi olarak “BİR TEK KADINA SAHİP OL- 
“ MAK, ALLAHIN HOŞUNA GİDEN BİR İŞ YAPMAKTIR” diyen Kur'an'ın 
bu buyruğunu uygulamaya koysaydı sosyal reformun sonuca ulaş- 
tırılması önemli ölçüde kolaylaşacaktı. 


Sayfa :131 


trecuidance de Venfant, on Vaffuble des insignes 

paternels, si le pöre occupe une position ofliciclle 
- — guelcongue. On voit journellement avec stupefaction 
dans les rues de la ville des bambins de six â sept 
ans porlant gravement des uniformes d'officiers, 
depuis le grade de 6ous lieutenant jusgu'ü celui de 
muchir. La femme turgue, achetde les trois guarts 
du temps â droite ou â gauche, n'a pas, â proprement 
parler, de patrie; sa pensâe ne franchit point les 
p Ki 


Yiv 
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Sayfa :131 
murs du harem, elle ignore totalement ce guc c'est 
gue le patriotisme. Comment du reste le saurait-elle? . 
Devoir, abn&yation, sacrilice, ces mots, gui rösument 
Vidse de la patrie, sont pour elle vides de sens; on 


ne les ajamais murmurösâ son oreille. Ce n'est pas 
elle gui dirait comme cette möre spartiale pr&sentant 
le bouclier â son fils : « Reviens dessus ou dessous », * 


* Bir Ispartalının annesi 


Sayfa 131 

Her Allahın günü, şehrin sokaklarında altı yedi yaşlarında, ciddi 
bir havayla, teğmen rütbesinden müşir rütbesine kadar asker üni- 
formaları giymiş hâlde gezen yumurcaklara şaşkınlıkla rastlanır. 
Çoğu zaman orda burda satın alınan Türk kadınının, vatan hakkın- 
da istediği gibi, gelişigüzel konuşmaya hakkı yoktur; onun düşünce- 
lerinin sınırları haremin duvarlarını asla aşamaz; kadın, vatansever- 
liğin ne olduğunu da bilmez. Ne bilmesi beklenir ki? Görev, fedakâr- 
lık, büyük özveri; vatan fikrini en iyi özetleyen bu üç kelime, onun için 
hiçbir anlam ifade etmez. Bu sözler, onun kulağına hiçbir zaman fi 
sıldanmamıştır. Oğluna kalkan veren eski Ispartalı kadının dediği gi- 
bi, konuşmak bu kadının harcı değildir: ” Ya yen ya yenil." 


Sayfa :136 
ilest la loi, il est le droit. C'est pour cela 
gue lui seul peut mener â bonne fin la double rövo- 
lution, â la fois sociale et politigue, mais surtout 


sociale, sans laguelle la Turguie ne peut se röge- 
uğrer, » 
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————< Sünümüz Türkiyesi | 


Sayfa 136 

O, kanundur; o, hukuktur. Bu nedenle hem toplumsal hem si- 
yasi olan çifte devrimi, özellikle de o olmadan Türkiye'nin canla- 
namayacağı toplumsal devrimi, sadece o iyi bir sonuca ulaştıra- 
bilir. 


A peineles nations gue nous venus 
de citer avaient-elles secouâ et bris& lcurs chaines 
stculaires gu'elles ont eu, au soufle seul de la Ji. 
bertâ, la conscience immddiate de leurs droits ci- 
vigues et politigues, gu'elles entendent defendre 
avec autant d'önergie gue de dignitö. 

Les progrâs öconomigues et sociaux accomplis 
dans tous ces pays sont prodigicux. On ne saurait 
8'en faire une idde. 


Pour les juger &guitablement, il ne faut pas se 
placer au point de vue &troit de I'Occident. Le con 
traste ne manguerait certes pâs de piguant, mais lu 
comparaison serait injuste. Il ne faut pas comparer 
leurs progrös avec ceux des grandes nations gui 
jouissent depuis des siğcles des bienfaits de la civi- 
lisation. Le pays avec leguel on doit les compurer 
pour asscoir un jugement solide et öguitable, e'est 
la Turguie dont ils ont 6t6 dötaches. 

Prenons, par exemple, la Gröce gui, par la lutte 
gigantesgue et indgale gu'elle a entreprise pour 
secouer le joug, a ötonn& le monde entier et re- 
veillâ le sentiment national dans İ'âme de toutes 
les autres races escloves de Ja Turgüie. 
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Sayfa 138 
Az önce sözünü ettiğimiz uluslar, sadece özgürlük adına, asır- 


kına çeviren ve Türkiye'nin kölesi olan diğer bütün ırkların ruhun- 
da, milliyetçi düşünceyi uyandıran Yunanistan'ı ele alalım. 


Sayfa :139 


La tyrannie des Turcs avait andanli les Hellönes 
au point de vuc politigue; mais, ce gul ötait plus 
grave, la corruption des maurs de Vöpogue byzan- 
tine et,en grande partie, 'apathie profonde et Vinertie 
les Turcs s'dtaient, pour ainsi dire, incorpor&s dans 


te peuple grec. Une insurrection n'eüt pas sulli pvur 
ıc deöbarrasser de ce fardeau, triste rösultat dune 
oppression de plusicurs siöcles; ıl fallat pvur y 
rdussir mettre encore une fois en mouvement tous 
les ressorts intellectucis et moraux de la nation ct 
utiliser toutes ses ressources,, 
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Sayfa 139 

Türklerin barbarlığı, Helenleri siyasi bakımdan yok etmişti; an- 
cak daha ciddi olan şey, Bizans dönemi âdet ve geleneklerinin 
bozulması ve büyük ölçüde Türklerin derin kayıtsızlıkları ve ses- 
siz kalışları âdeta Yunan halkının içine işlemişti. Bu halkı, uzun yüz- 
yılların hazin sonucu olan bu yükten kurtarmak için bir tek isyan yet- 
medi; bunu başarmak için, bir kere daha ulusun bütün zihinsel ve 
ahlâki gücünü harekete geçirmek, bütün kaynaklarını kullanmak 
gerekiyordu. 


Sayfa :140 


Alexandre Mavrocordato (mort en 1709), â Vori- 

gine mödecin â Chios, son fils Nicolas et son petit- 

- , fils Alexandre, profitörent de leurs hautes dignit&s, 
- | de leurs grandes richesses et de leur influence pour 
ameliorer les &coles et les &tablissements d'instruc- 


tion supörieure. İls se firent eux- i&mes autcurs et 
traducteurs et ils donnörent la premiğre impulsion â 
une nouvelle vie intellectuelle gui s'dtendit, non 
seulement â la noblesse phanariote, mais encore 
aux cercles savants de la Gröce, et porta pour la 
premiğre fois la lumiöre dans les tönöbres &paisses 
,Gui rögnaient dans les Erineipenid danubiennes. 


Sayfa 140 
Aslında Sakız Adası'nda doktor olan Alexandre Movrocorda- 
to (öl. 1709), oğlu Nicolas ve torunu Alexandre yüksek haysiyetle- 
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rini, büyük zenginliklerini ve nüfuzlarını yüksek öğretim kurumla- 
rını ve okullarını iyileştirmek için kullandılar. Bu kimselerin kendi- 
leri de yazar ve çevirmen oldular ve sadece büyük bir soyluluğa 
değil, aynı zamanda Yunanistan'ın bilgin çevrelerine de uzanan 
ve Tuna boylarındaki prensliklerde hüküm süren derin karanlıkla- 
ra ilk defa ışık götüren yeni bir fikir hayatına ilk canlılığı kazandır- 
dılar. 


Sayfa :142 d , 


En 1774, la signature du trait& de Kutjuk-Kainar- 
djik, entre la Russie et la Porte, a eu cette heureuse 
consöguence de faciliter d'une maniöre indirecte 


Vam&lioration de Vötat actuel des chrâtiens de 
Orient. Depuis ce traitö, Europe a assistö au 
spectacle d'un mouvement littöraire unigue peut-âtre 
dans histoire. 


w 


Sayfa 142 
1774'te, Rusya İle Babiâli arasında Küçük Kaynarca Antlaşma- 


yırlı bir sonucu olmuştur. Antlaşmadan bu yana Avrupa, belki de 
tarihinde hiç rastlamadığı bir edebiyat hareketi manzarasına tanık 
olmuştur. 
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Sayfa :154 g 
Depuis gue les rölugiss savants, parmi lesgucis 
Korais occupait la premiğre place, avaient commence, 
â Paris et dans les grandes villes de "Europe, â faire 
connaitre Uancienne Gröce â la Grâce moderne et 
toutes les deux au monde curopden, les savants de 
toutes les nations rivalisaient entre &ux pour ex- 
pliguer aux indigönes leur propre sol et leur histoire 
ancienne; depuis gue les &lâves grecs guitlaient en 
grand nombre leur patrie pour aller en Europe, les 
maitres des sciences en Europe allluaient en Grâce, 
Les travaux sur /es Antiguites grecgues entrepris par 
Villoison et Choiseul-Gouffier (1), le Foyaze de De 
Guy (a), comparant döjâ les institutions sociales & 
politigues de la Gröce ancienne et moderne, et le 
Voyaze du jeune Anacharsis, par Barihölemy (1788), 
les observations sur le commerce de la Gröre, par 
Beaufort (3), les #oyages de Toöugueville, vers la fin 
du xvur* et le commencement du Xıx* siğele : tous 
ces ouvrages tömoignent de I'intördt guc les Français 
porlaient â tout ce gui se passait en Gröce. Cet inte- 
rât se continua longtemps grâce au voyage de Cha- 
teaubriand, en 1806, et âson Ztindraire des ruines, 
guide pröcicux pour la plupart de ses Successcurs, 
et grâce â Sonnini gui #ppela ses contemporains â 
une nouvelle eroisade contre les Turcs. On sait guc, 
plus tard, pendant la Restauration, les royalistes ne 
* Edmond..... tarafından yazılan İlk Yunanistan'dan 
hiç bahsetmiyorsun. 
Sayfa :155 
tombörent d'accord avec les liböraux guc pour secou- 
rir la Gröce, 
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Sayfa 154-155 

Aralarında Korais'in başı çektiği mülteci bilginler, Paris'te ve Av- 
rupa'nın büyük şehirlerinde Eski Yunanistan'ı ve çağdaş Yunanistan'ı 
ve her ikisini Avrupa dünyasına tanıtmaya başladığından beri, bü- 
tün milletlerden bilginler, yerli halklara kendi topraklarını ve kendi 
eski tarihlerini açıklamak için aralarında bir rekabete giriyorlardı; çok 
sayıda Yunan öğrenci, Avrupa'ya gitmek için vatanlarını terk ettiğin- 
den beri de Avrupa'daki bilim alanındaki büyük isimler Yunanistan'a 
akın akın geliyorlardı. Villoison ve Choiseul-Gouffier'nin Antik Yunan 
konusunda giriştiği çalışmalar, De Guy'un, Eski Yunanistan ile çağ- 
daş Yunanistan'daki toplumsal ve siyasi kurumları karşılaştıran Vo- 
yage adlı eseri ve Barthâlemy (1788'nin Voyage du Jevne Anac- 
harsis adlı eseri, Beaufort'un Yunan ticareti üzerine gözlemleri, Toc- 
gueville'nin Voyages adlı on sekizinci yüzyılın sonuna ve on doku- 
zuncu yüzyılın başına doğru kaleme aldığı eseri. Bütün bu eserler, 
Fransızların Yunanistan'da olup biten her şeye ne kadar büyük bir il- 
gi gösterdiğinin kanıtıdır. Bu ilgi, Chateaubriand'ın 1806 yılındaki ge- 
zisi ve kendisinden sonra gelenler için çok değerli bir rehber olan ti- 
neraire des Ruines adlı eseri sayesinde ve çağdaşlarını Türklere 
karşı yeni bir Haçlı Seferi'ne çağıran Sonnini sayesinde uzun Süre 
devam etmiştir. Daha sonraları da Restorasyon Devri'nde, kralcıların 
liberallerle üzerinde anlaşabildiği tek konu, Yunanistan'a yardım 
edilmesiydi. 


Sayfa :156 


Nous nous bornerons, 
dans le chapitre suivant, â esguisser les progrös ac. 
complis sur le terrain social, öconomigue et politigue 
par les Grecs depuis leur affranchissement. 
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Sayfa 156 
m Sonraki bölümde, Yunanlıların özgürlüğe kavuşmalarından 
# itibaren toplumsal, ekonomik ve siyasi alanda tamamladıkları 
gelişmelerin ana hatlarını belirtmekle yetineceğiz. 


Sayfa Sg 


Pendant sept ans, exaspöre par audace de ces rayas, 
Vennemi a promenö sur la terre atligue une döyasta- 
ton telle gue le monde n'en avait point vu depuis les 


gucrres du moyen âge : deux cent mille personnes, 
pour s'en tenir â Vestimation la plus modârde, fureni 
massacrâcs ou emmendes en esclavage par les hordes 
barbares.: Les plantations d'arbres de toute espöce, 
güi constituaient une des plus grandes richesses 
du pays, furent partout systemaligucment arrachdes 
vu incendiğes. Pendant tout ce temps, la terre de 
meura sans culture. Il n'y cut pas une ville ou un 
village gui ne füt röduit en un monceau de ruinçs, 
st, d'aprös les tömoignages les plus autorisös, il n'y 
avait pas alors dans toute la Morde, en dehors de 
Nauplie, une seule maison gui cüt conservö son toit 
et ses murailles intactes. « Çuand, dit M. Cheston, 
le roi Othon fut &lu premier roi de Gröce, Athönes 
dtait une misdrable ville, renfermant guclgues milliers 
d'habitants gui vivaient dans des taudis en ruines. 
Dans tout Athönes, on n'eüt pas trouv& une maison 
pouvant seryir de rösilence, mâme provisoire, â un 
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Sayfa 159 

Yedi yüzyıl boyunca, bu reayaların kendini bilmezliği karşısında 
Yedi yüzyıl boyunca, bu reayaların kendini bilmezliği karşısında iyice 
azıtar düşman, Atinalı bu topraklar üzerinde, dünyanın Orta Çağ sa- 
vaşlarından bu yana hiç görmediği bir yıkıma girişti; en küçük tah- 
minlere göre, iki yüz bin kişi bu barbar sürüleri tarafından katledildi 
ve esir alındı. Ülkenin en büyük zenginliklerinden birini teşkil eden, 
ekili hâldeki her tür ağaç, her yerde kasıtlı olarak kökünden söküldü, 
tahrip edildi ve yakılıp yıkıldı. Bütün bu süre boyunca toprak, hiç 
ekilip dikilmeden öylece kaldı. Bir harabe yığınına dönmeyen bir 
tek şehir veya köy bile kalmadı; en yetkili ağızlara göre ise, Nopli 
hariç, bütün Mora Yarımadası'nda duvarları ve çatısına el sürül- 
meden bırakılmış bir tek ev bile yoktu. Bay Cheston şöyle diyor: 
“Kral Othon Yunanistan'ın ilk kralı olarak seçildiğinde Atina, içinde 
birkaç bin kişinin bakımsız, harabeye dönmüş evlerde yaşadığı 
sefil bir kent idi. Bütün Atina'da geçici olarak bile olsa, bir krala ko- 
nutluk edebilecek bir ev bulunmasına imkân yoktu.” 


Sayfa :160 

De möme, les rues d'Eole ct de Minerve, 
yui coupent la premiğre â angle droit et vont de 
Vancienne Stoa d'Hadricn â la nouvelle place de lu 
Concorde; tandis guc dans la rue du Stadium, dans 
le boulevard de VUniversit6, il y a beaucoup de mai- 
sons gui mâritent presgue le nom de palais, tant Uins- 
tallation en est vaste et (architecture imposante. » 
Certes, il fullait aux Hellönes un travail opiniâtre ct 
une intelligence ouverte au progrös pour s'ölever 
av-dessus de la situation oü ils vöğülaient sous la 
tyrannie des sultans, mais on n'aurait jamais suppos& 
gu'ils pourraient parvenir en güclgücs annöes au 
resultat gui Pp e; m& leur point de 
deparı n e 7 
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Sayfa 160 


Yine aynı şekilde, eski Hadrien Stoasından yeni Concorde Mey- 
dan'ına giden Eole Caddesi ile bu caddeyi sağ köşesinden kesen 
Minerve caddesinde büyük bir canlılık var. Öte yandan Universitâ 
bulvarı4ndaki Stadium Caddesi'nde de heybetli büyüklükleriyle ve 
görkemli ve dikkat çekici mimari yapılarıyla saray adını hak eden 
pek çok ev vardır." Hiç kuşku yok ki Helenlere bunları yapabilmek, 
Osmanlı sultanlarının zorbalığı altında inledikleri durumdan kurtu- 
labilmek için hiç durmadan ve azimle yapılacak bir çalışma ve açık 
bir zekâ gerekiyordu; ama Yunanlıların bu işe başlama noktaları 
göz önüne alındığında, birkaç yıllık bir süre zarfında böyle bir geliş- 
meye ulaşacakları hiçbir zaman, kimsenin aklına bile gelmezdi. 


1 
» De toutes les races gui habitent la Turguie, con- 
tinue M. Lenormant, la race grecguc est la plus 
intelligente, et celle gui possöde le plus remarguable 
ensemble de gualitös. Les Grecs ont une vie de 
famille plus intime, plus unie et plus pure gue bien 
des peuples möridionaux; plus avancös gu'eux, ils 


traitent les femmes avec respect, et, par cette seule 
raison, il est permis d'aflirmer gue la perspective 
d'une civilisation superieure leur est ouverte. Ce sont 
lâ les traits les plus caractöristigues gui distinguent 
le Grec du Turc; de VAlbanais sauvage gui avilit sa 
femme jusgu'â en faire sa servante et presgue sa böte 
de somme; du Slave courageux, mais sans intelli- 


gence, . i a 
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Sayfa 163 

"Bay Lenormani, şöyle devam ediyor: Türkiye'de yaşayan bütün 
ırklar içinde Yunan ırkı, en zeki ve en büyük niteliksel değere sahip 
olan ırktır. Yunanlılar diğer bütün güneyli ülkelere göre daha sa- 
mimi, daha bütünleşmiş ve daha saf bir aile hayatı yaşarlar; on- 
lardan daha ileri bir halktırlar, kadınlara saygı ile muamele eder- 
ler ve sırf bu sayede, yüksek medeniyetin yolunun bu halka açık 
olduğunu söylemek mümkündür.Yunan erkeğini Türk erkeğin- 
den, karısını kölesi ve hemen hemen yük hayvanı yapacak dere- 


LA TUROUIK ACTUKLUK. 


entre Athönes et le Pirde. Cest â dater de cette 
&pogue gu'une vöritable r&yolution 8'est manifestee 
dans le pays au point de vue de la constructivu 
des voies carrossables et ferröes et d'autres truvaux 
publics, tels gue : ports, bassins, endiguemenis, etc. 
9 Des 110 kilomötres de voies carrossables en 1867, 


400 autres en construction. Au lieu de 8 kilomötres 


N la Gröce en a aujourd'hui plus de 2550 et environ 
N de chemins de fer, elle en possöde actuellement 
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Sayfa :174 


Nİ plus de 600 ouverts au tralic, et de 84o en consiruc- 4 
a tion, si İon y comprend la derniğre adjudication 
*X faite au groupe anglais de M. Godireyd, pour la 
construction de la grande ligne du Pirde â Larisse 
ui doit relier la Gröce au systöme des voies ferrdes 
internationales. 
11 importe de faire remarguer gue de 1867 â 188v, 
UBtat a döpensö a0 580 233 francs, ot depuis 1888 
i inclusivement, 57057041 francs, soit un total de 
77639273 francs rien gue pour la construction de 
de routes carrossables. Ces sommes ont öt6 prölevees 
sur les citoyens au moyen de Vimpöt, mais elies ont 
; contribu& naturellement â avgmenter Vactif de la 
» richesse nationale. 
ve * Eğer bunlar Türkiye'de yapılsaydı şüphesiz kor- 
kunç bir zalimlik olurdu. Yazar bunu çok doğal ve makul 
buluyor, çünkü Yunanistan'da geçiyor. 


Sayfa 174 

İşte bu tarihten itibaren ülkede, araç trafiğine müsait yollar ve 
demir yolları bakımından ve liman, gemiler için demirleme havuzu, 
set vb. gibi bayındırlık işleri alanında gerçek bir devrim yapıldı. Yu- 
nanistan'da, 1867 yılında 110 kilometre araç trafiğine müsait yol 
uzunluğu varken bu sayı bugün, 2550 kilometreye ulaşmıştır ve 400 
kilometre uzunluğundaki yol çalışması da hâlen devam etmektedir. 
O zamanlar 8 kilometre olan demir yolu uzunluğu, bugün 600 kilo- 
metresi trafiğe açık ve yapım ihalesi İngiliz Bay Godfreyd grubuna 
verilen, Yunanistan'ı uluslar arası demir yollarına bağlayacak olan 
ve Pirge'den Larisse'ye uzanan büyük hattı da göz önüne alırsak 
840 kilometresi yapım hâlinde olmak üzere 1440 kilometreye ulaş- 
mış bulunmaktadır. * 

Devletin sadece araç trafiğine müsait yolların yapımı için 1867 yi- 
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lından 1880 yılına kadar 20.580.041 rank, 1888'den sonra da 
57.057.041 frank olmak üzere toplam 77.639.273 frank para harca- 
dığını belirtmek yerinde olur. Bu paralar, vergi yoluyla vatandaş- 
lardan alınmıştır, ancak doğal olarak ülkenin ulusal varlığının art- 
masına büyük bir katkıda bulunmuştur. 


Xıu 


BOSKIE ET HERZEGOVİNE 


Pour donner une idöe de la situation gue la Bosnie 
et 'Herzögovine avaient sos İs damination ottomane 
et de celle gu'elles ont aujourd'hui, nous ne saurions 
mieux faire gue de nous rapporter au tömoignage de 


V&conomiste &rudit, M. Emile de Laveleye, gui dans 
son onvrage, Ja Peninsule des Balkans, a dit : 


Sona lu domination turgüe İa condition des paysans Glait de- 
venue tont â fait intoldrable. Aprüs la congudte otlomanc, le ter- 
riloire yi comme c'esi lll çe en ark vel) 


et les spahis, â gui il pm rare de voir le sultan donner dr« 
terres en ficfs. 


Sayfa 189 

Bosna ve Hersek'in Osmanlı hâkimiyeti altında içinde bulunduğu 
durum ile şu anda içinde bulunduğu durum konusunda, bir fikir ve- 
rebilmek için yapabileceğimiz en iyi şey, la Pöninsule des Balkans 
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adlı eserinde aşağıdaki hususları dile getiren derin bilgi sahibi ikti- 
satçı Sayın Emile de Lavaleye'nin tanıklığını aktarmak olacaktır: 
(s.189, p.1) 

Türk hâkimiyeti altındaki köylülerin durumu, hiçbir şekilde katla- 
nılamaz bir hâle gelmişti. Osmanlı fetihlerinden sonra bölge, Türk ül- 
kesinde gelenek olduğu üzere üçe bölündü; bunlardan birincisi 
sultan için, ikincisi din adamları sınıfı için, üçüncüsü de Müslüman 
mülk sahipleri içindi. Bu mülk sahipleri Bosnalı soylular, İslâm dini- 
ne geçen Hristiyanlar ve sultanın kendilerine sık sık yurtluk olarak 
toprak dağıttığı sipahilerdi. 


On ne saurait mieux rösumer et he Vâtat 
de tous les territoires plac&s sous la domination des 
sultans gue ne le fait notre honorable ministre des 
affaires ötrangöres, en parlant du passö de la Tuni- 
sie. Nous ne sachions pas avoir dit autre chose de 
la situation actuelle de "empire ottoman, telle gu'elle 
est dans sa triste röalitâ. C'est donc pour avoir pris 
la libertö de mettre â nu, dans nos diverses publica- 
tions, les plaies gangreneuses gui rongentla Turguic, 
â cause de l'incurie et du mangue de patriotisme 
des serviteurs d'Abd-ul-Hamid, gu'on nous accuse 
d'ötre un dâtracteur systömatigue, alors gue les 
mömes faits sont dönonces, avec plus d'autorit&, 
plus de vigueur et plus de talent, par des &crivains 
distinguös et par des hommes d'Btat öminents ! 
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Sayfa 195 

Osmanlı hükümdarlarının egemenliği altındaki bütün toprak- 
ların durumunu özetlemenin ve anlatmanın en iyi yolu, saygıde- 
ğer dış işleri bakanımızın yaptığı gibi, Tunus'un tarihinden bah- 
setmektir. Osmanlı İmparatorluğu'nun içinde bulunduğu durum 
hakkında, zaten acınacak bir hâlde bulunurken başka bir şey 


bebiyle Türkiye'nin içini kemiren kangren olmuş yaraları açıkça 
gözler önüne serme çesaretini ve özgürlüğünü kendimizde bul- 
muş olduğumuz için, bizi sistemli bir şekilde bu ülkeye çamur 
atan kimseler olarak görüyorlar; oysa aynı gerçekler, çok daha 
büyük bir yetkinlikle, daha sert bir dille ve daha gelişmiş bir söy- 
leyiş yeteneğiyle seçkin yazarlar ve çok değerli, önde gelen dev- 
let adamları tarafından ifşa edilmiştir. 


Sayfa :19 


Ces essais de colonisation auraient pu pros- 


pörer, si les dçrniğres annöes du rögne de Louis XIII 
n'ayaient pas &tö entachöes de mesures fiscâles. 
e İL alm 


Sayfa 199 

Eğer Xlll. Louis hükümdarlığının son yılları, vergi tedbirleri yüzün- 
den yıpranmamış olsaydı bu sömürgeleştirme denemeleri artacak- 
ft. 
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Sayfa :204 


La conduite, la vie priv&e mâme et intime 
de tous les membres gui formaient le corps de la 
nation dans chaguc Echelle ötaient soumis â une 


police trös rigoureuse. La conduite scandaleuse d'un 
certain nombre de mauvais sujets parmi les na- 
tionaux provogua, en 1685, une ordonnance royale 
PN, mak 


ainsi conçue : 
# — 


Sayfa 204 


Her toplumun sınıfında ulusun bütünlüğünü oluşturan bütün 
üyelerin özel ve ortak hayatı ve tutumları, çok katı bir güvenliğe bo- 
yun eğmişti. 1685 yılında yurttaşlar arasındaki belli sayıda kötü 
insanın utanç verici davranışları, şu şekilde düzenlenen bir krali- 
yet kararnamesinin yayınlanmasına sebep olmuştur; 


Sayfa :205 


Nous ordonnons guc ladite ordonnance, dout copie dümcut col- 
lationnde par nolre accretaire demcurcra cn nolre grelle, sera exd- 
culde welon sa forme et tencur, et, â cet effet, publide et enregis- 


ırde ös la Chambre du Commerce de cette Yille, â ce 
gu'on n'en ignore, et copie d'icelle et de nolre prdsente ordonnance 


envoyde â la diligence des sicurr Echevins et Depulez du cum- 
mercc aux Consuls françois dtablis dans les Echelles du Levant, 
pour tenir la main â İcur exdeuliun. 

Fait â Marseille le 29 octobre 1685, 


(Sign&) Monanr. 
Par Monseigneur, 
Brnxanb. 
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Sayfa 205 
Kopyası sekreterimiz tarafından usulüne uygun bir biçimde kar- 
şılaştırılacak olan adı geçen kararnamenin biçimine ve içeriğine uy- 
gun olarak uygulanmasını kararlaştırıyoruz. Bu amaçla, bu şehrin 
Ticaret Odası'nın arşivlerinde kayda geçirilip yayınlanmıştır. Doğu 
Akdeniz ticaret limanlarında bulunan Fransız Ticaret Konsolosları 
Sayın Echevins ve Döputez'in isteği üzerine uygulamalarına yardım- 
cı olmak için ilgili kararname ve bir kopyası kendilerine gönderilmiş- 
tir. 
Sayın BERNARD tarafından (imza) MORAN 


Sayfa :213 


MN. d'Amirat, consul â Caron, en Morâe (1748), 
rapporte ce gui suit sur les Français ötablis dans 


Sayfa :214 


son döpartement: « Le principal commerce de ce 
döpartement est celui du change de fonds gue les 
M— 


negocians français y introduisent, ou par cux- 
mömes, ou par la voic de leurs maisons de Mar- 
scille. On place ici largent au change de30 â3op. 
100... İl arrive ordinairement guc les Tures, ötant 
obligös de succomber sous le poids du change 
onâreux de 30 p. 100, ne payent ni change ni capi- 
su, et dans"eo' car; los nögocians font vendre les 
propridtös des emprunteurs. » 
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Sayfa 213-214 
Mora'da (1748) Caron konsolosu olan Sayın d'Amirat, kendi vilö- | 


yetine yerleşmiş bulunan Fransızlar hakkında bize şunları aktarı- 
yor: (s. 124) " Bu vilayetin en başta gelen ticareti, Fransız tüccar- 
larının burada başlattığı veya kendilerinin yaptığı yahut da Mar- 
silya'daki ticarethaneleri aracılığıyla yaptıkları fon alım satımıdır. 
Burada para X 20 ila “ 30 arasında bir kambiyo ücretiyle yatı- 
rılmaktadır. X 30 oranında bir değiştirme ücretinin yükü altında 
hâliye ezilmek durumunda olan Türklerin ne kambiyo ücretini ne 
de asıl sermayeyi ödemeleri çok muhtemel bir durumdur; bu du- 
rumda da tüccarlar borçluların mallarını sattırırlar.” 


Sayfa :214 


Nous renouvelons les 

döfenses prâcödemment faites aux nationaux de s'ha- 

»  biller de draps anglois ou autres dtojfes dtrangöres, 
pröferablement â celles'de France, autant par &co- 


Sayfa :215 


nomic guc pour cngager, par İcur exemple, les 
Turcs et les Grccs du pays â rechercher nos draps et 
nos ötolTes, et enfin nous leur gnjoignons d'öviter 
toutes les habitudes contraires â une condüite rögu- 
liöre, et gui pourroient ötre pour eux des occasions 


de dissiper les forlunes. » 
« 


Sayfa 214 
Vatandaşlarımıza daha önceden İngiliz ya da başka bir yabancı 
kumaş ve çuha giymemeleri, tercihen Fransız kumaşı kullanılması 
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konusundaki yasaklarımızı tekrarlıyoruz, Isayfa 215) bunu hem tu- 
tumluluk adına hem de Türkler ve Yunanlılar için örnek teşkil ede- 
rek onları bizim kumaşlarımız ve çuhalarımızı arayıp satın alma- 
ya teşvik etmek adına yapıyoruz; son olarak da vatandaşlarımı- 
za, düzenli bir hâl ve hareketler bütününe aykırı düşebilecek ve 
kendileri için servetlerini umarsızca harcayarak israf etmeleri yo- 
lunda fırsatlar yaratabilecek olan bütün alışkanlıkları yasak- 
lıyoruz. 


Sayfa :216 

De 1792 â 1783, les Français avaient â Smyrne 
4g maisons de commerce trös importantes; ils en 
ossâdaient 11 â Constantinople et 8 â Salonigue et 
Cavala. Ces ötablissements pouvaient ötre consi- 
dörâs comme des espöces de succursales dont Mar- 
seille dtait la mötropole. Un &dit du roi, en date de 
mars 1781, röglementait les cautionnemenis guc ces 
ınaisons devaient fournir â la chambre de commerce 
avant d'obtenirla permission d'allerse fixeren Orient. 

Cet &dit contient les six articles suivants : 


AnrıcLz parmrer, — Ceux de nos sujets gul voudront aller rdsi- 
der dans les Echelles du Levant et de Barbarie pour faire le 
commerce seront obligös d'oblenir notre permission. A cet effet, 
ils s'adresseront â Ja Chambre du Commerce de notre ville de 
Marseille, gul prsentera lcur demande avec ses observations au 
secrdtaire d'Elat ayant le ddpartement de la marine. 

Anr. 2. — Aprös avoir obtenu permission, ils seront tenus de 
Couruir â ladite Chambre du Commerce un caulionnement bon, 
valable et suffisant. Ce caulionnement sera pass& par acte public 
par-devant nolaire. İl ne pourra ölre moindre de soizanle mille 
livres pour les Echelles de Constanlinople, Smyrne, Saloniyuc, 
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Sayfa :216 
Alexandrie, 


ete., et de guarante mille livres pour toutes İcs auires 
Echelles 


Anr, 3. — Les ndgocianls Français gui rösideni deja dans les- 
dites Echelles fourniront les mömes caulionnemenis dans les delaiş 


gui seront tixds par Vordonnance guc nous nous proposons de 
rendre â cet effet. 


Arr. 4. — Les cautions rdpondront, jusgu'â la concurrence der 
sommes pour lesguclles elles auront fourni İcur caulionnemeni, 
des avances ct de tous les dommages gui pourraicni dire essuyds 
par la Nation française en Levant et en Barbaric â la suile des 
“vdncments auxgucis la conduite el les affaires des ndgocianız 
<aulionnds et des personnes altachdes aux maisons desdits ndgo 
cianls donneraient licu, et İcsdıtes caulions y seront conirainles 
Mmöme par corps. 


Sayfa :217 


ART. 9. — Eu cas de mort ou de faillite dex caulions, ies nöyu- 
ciants caulionnds seront obliges de fournir, dans un an, une nou- 
velle caution, et aprüs ce temps les ayants cause des ancicnnez 

Amr. 6. — Les cautions gui seront olferles par les maisvu: 
dejâ dtablies en Levant et en Barbarie, ou gui s'dtabliront â Vave- 
nir seront admises ou rejetdes par ladite Chambre de Cvmmerve 
#ous İ'autorisation de Üinspeeteur du commerce, nous röservant 
nous ci â nolre conseil de pourvoir sur les conlestalions gi pvur- 
raient s'dlever relatirement auxdites admissions ou rejels, et İce 
juges des consuls de notre dite ville de Marseille connaitron!, 
saüf Vappel â notre parlement, de toutes les conteslalions gu 
concerncront les obligations coniractiyes par les caulions, Si don- 
nons en mandement â nos amüs ct fdaux les ddils ils ayent â faire 
lire, publier et enregisirer et le contenu en celui garder et obser- 
ver selon sa forme ct tencur, nonobstant tous &dits, declarations, 
arröts el röglements ct aulres ehoses â ce conlraires ai is 
nous avons dörogd et dörogeons par le present ehose ferme et 
stable â toujours nous y avons fait metire notre see, 

Donne â Versaillles aw mois de mars, İ'an de grâce 1781 et de 
nolre rögne İc 7m, 

(Signe) LOUİS. 


181 plus bas) Uonrz DE Pnovexcr, La Croıx Cilrüzi, 
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Sayfa :217 


Les draps formaient toujours Vobjet principal du 
cummerce de Marseille avec les Echelles. Le gou- 
vernement attaçhait un grand intördt â la bonne 
fabrication des draps, parce gu'il espörait conserver 
ainsi â la France le monopole de cette branche impor- 
tante du commerce du Levant. Parmi İes fabrigues 
gui alimentaient le commerce, la plus importanle fut 
celle de la jurande de Carcassonne, dont les produits 


destin&s au Levant s'âlevaient, en 1780, â plus de 
50000 piğces par an, d'une valeur moyenne de 
to millions de francs. Les draps anglais dits shaloons 
portörent un grand pröjudice â ces envois, gui, cn 


Sayfa :218 


consögucnce , avaient perdu toute faveur dans le 
Levant. Les manufactures de Verviers et d'Aix- 
la-Chapelle leur opposörent &galement une concur- 
rence des plus funestes. 


Sayfa 216 

ticarethanesi vardı; ayrıca bunların sayısı İstanbul'da 11, Selâ- 
nik'te ve Kavala'da ise 8 idi. Bu kuruluşlar, Marsilya'nın en büyük 
şehir olarak başında bulunduğu şubeler olarak kabul edilebilirdi. 
1781 tarihli bir kral fermanı, bu ticarethanelerin Doğu'ya yerleş- 
meden önce ticaret odasına ödemesi gereken teminat akçelerini 

Bu ferman aşağıdaki altı maddeden oluşmaktadır: 
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Madde 1: Vatandaşlarımız arasından, ticaret yapmak üzere 
Doğu'nun veya Berberi ülkesinin limanlarında ikamet etmek iste- 
yenler, bizim iznimizi almak zorundadırlar. Bu amaçla vatandaş- 
larımız, Marseille şehrinin Ticaret Odası'na başvuracaklardır, bu 
oda kendi isteklerinin yanında kendi gözlemlerini de, denizcilik 
işleriyle ilgili bölümden sorumlu devlet bakanına sunacaktır. 

Madde 2: Vatandaşarımız izin aldıktan sonra, söz konusu Ti- 
caret Odası'na iyi, geçerli ve yeterli derecede bir teminat akçesi 
düzenlenecek olan bir kamu belgesiyle verilecektir. Bu para İs- 
tanbul, İzmir, Selânik, İskenderiye vb. limanları için atmış bin lira- 
dan, diğer bütün limanlar için ise kırk bin liradan az olmayacak- 
tır. 

Madde 3: Söz konusu limanlarda hâlihazırda ikamet etmekte 
olan Fransız tüccarlar, bizim bu amaca yönelik olarak çıkarmayı 

— düşündüğümüz buyrukta saptanacak olan süre dâhilinde, aynı 
teminat akçelerini ödeyeceklerdir. 

Madde 4: Teminat; üzerinden teminat akçesinin ödendiği 
meblağların, âvansların ve Fransız Hükümeti tarafından, Do- 
ğu'da ve Berberi ülkesinde, kefil olunan tüccarların ve ve söz ko- 
nusu tüccarlara ait olan ticarethanelere bağlı olarak faaliyet gös- 
teren kimselerin hâl ve hareketleri ile işlerinin sebep olduğu olay- 
lar sonucunda meydana gelebilecek olan hasarların karşılanma- 
sını kapsamaktadır ve söz konusu kefiller, bunları karşılamaya 
zorlanacaktır. 

Isayfa 217) 

Madde 5: Kefillerin ölmesi veya iflas etmesi hâlinde, kendiler- 
ine kefil olunan tüccarlar, bir yıl içinde muaf yeni bir teminat 
akçesi ödemek zorundadırlar, bu süreden sonra da eski teminat- 
lar yoluylada yetki ve hak sahibi olan kimseler bu yetkilerinden ve 


* 
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haklarından muaf tutulacak ve muaf kalacaklardır. 

Madde 6: Doğu'da ve Berberi ülkesinde hâlihazırda yerleşmiş 
bulunan ticarethanelerin veya gelecekte yerleşecek olanların 
sunacakları teminatlar, söz konusu Ticaret Odası tarafından, 
ticaret müfettişinin gözetimi ve yetkisi altında kabul veya red- 
dedilecektir; bu arada, öz konusu kabul veya ret durumlarıyla 
ilgili olarak ortaya çıkabilecek itirazları değerlendirme ve karar 
verme yetkisi, bize ve konseyimize mahsus kalacaktır ve söz 
konusu Marseille vilayetinin yargıçları, parlâmentomuza bir çağrı 
yapılması dışında, teminatlarla taahhüt edilen yükümlülüklerle 
ilgili bütün itirazlara bakacaklardır. Bununla birlikte daha önce 
karşı çıktığımız ve hâlen karşı çıkmakta devam ettiğimiz tüm 
konunları, beyanları kararları, tüzükleri ve bu doğrultudaki diğer 
şeyleri söz konusu olan bu kesin ve değişmez kararnameyle 
daimi olarak onaylattık. 

Yedinci hükümdarlığımızın ve Tanrının lütuf yılı olan 178Vin 
Mart ayında Versailles'te imzalanmıştır. 

(imza) LOUİS 

Kumaş ticareti her zaman için, Marsieille'nin Doğu limanlarıy- 
la yaptığı ticaretin asıl konusunu oluşturuyordu. Hükümet, ku- 
maşların iyi kalitede imal edilmesine çok büyük bir önem veriyor- 
du, çünkü bu şekilde Doğu ticaretinin bu önemli kolunun tekelini, 
Fransa'da sürdürmeyi umuyordu. Bu ticareti besleyen fabrikala- 
rın en önemlisi Carcassonne'deki kumaş fabrikasıydı. Bu fabrika- 
nın Doğu'ya yönelik ürünleri, 1780 yılında değeri ortalama olarak 
10 milyon frank olan, yıllık 50 000 parça mala ulaşmıştı. Shalo- 
on adındaki İngiliz kumaşları, bu mallara büyük bir zarar ver- i 
mekteydi ve bu mallar, söz konusu rekabet sonucunda Doğuda- 
ki tüm seçkinliğini kaybetti. (sayfa 218) Aynı zamanda Verviers ve 
d'Aix-la-Chapelle malları da, bu mallar için çok ölümcül bir reka- 
bet ortamı yaratıyordu 
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Sayfa :219 


Z/  Ayjourd'hui, le mouvement commercial du "port 
de Sımyrne comporte plus de 220 millions de francs. 
Sur ce chifre, la guotitö pour la France est d'environ 


81 p. t00, soit â peine £o millions de francs, impor- 
lations et exportations röunies, tandis gue VAngle- 
terre y figure pour plus de 4o p. 100. 


Sayfa 219 

Bugün İzmir limanındaki ticaret hacmi, 220 milyon frankı aş- 
maktadır. Bu rakam üzerinden Fransa'nın payına düşen miktar, 
* 8V'dir; ki bu da, ithalât ve ihracatın hepsi bir arada hesap edil- 
diğinde yaklaşık olarak 40 milyon franka tekabül etmektedir. Oy- 
sa ki İngiltere'nin bu alandaki payı 96 40'ı aşmaktadır. 


Sayfa :229 ç 

Si les chrötiens de VAnatolie n'ont peut-ötre pas 
encore tous les raflinements des socidtös civilistes 
de I'Occident, au moins doit-on reconnaitre et pro- 
clamer bien haut gue, dans leur simplicit&, ils sont 
plus elairvoyants et moins superstiticnx gue beau- 
coup de peuples de !'Occident. Cela provient de ce 
gue le systöme d'öducation en Orient a pour base 
fondamentale les lettres grecgues et Vhistoire de la 
Gröce antiguc. En consöguence, Vimagination de la 
jeunesse s'habituant de bonne heure â rayonner dans 


* Fakat şımartılmış Pp 
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Sayfa :229 
les horizons lointains et ötendus des anciennes röpu- 


bligues, rien ne peut plus, lorsgu'on arrive döjü aux 
temps du christianisme, les attacher aux prestiges ct 
aux miracles des moines et des prötres du moyen 
âge, ni â ceux des Byzanlins. 


Sayfa 229 

tün inceliklerini almamışlarsa da, bu insanların sadelikleri içinde, 
Batının pek çok halkıyla karşılaştırıldığında, daha ileri görüşlü ve 
daha az batıl inançlı olduklarını kabul etmemiz gerekmektedir. 
Bunun sebebi, Doğu'nun eğitim sisteminin temelinde, Yunan 
edebiyat kültürü ile Antik Yunan tarihinin bulunmasıdır. Sonuç 
olarak, gençlik, tam zamanında eski cumhuriyetlerin uzak ve geniş 
ufuklarında aydınlanmaya alıştığı için, Hristiyanlık devirlerine geldi- 
ğimiz zaman bile, artık hiçbir şey onları ne keşişlerin ve papazların 
büyülerine, mucizelerine ne de Bizans döneminden kalma benzer 
inançlara bağlı tutamazdı. 


Sayfa :230 
Les Turc. 


'Tous les voyageurs gui ont parcouru Orient non 


seulement de nos jours, mais dans les siğcles pr€. 
cödents; tous les observateurs gui yont vâöcu â une 
&pogue guelcongue, se sont accordâs â reconnaltre 
gu'aucune des gualitös gui font les grands peuples 
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Sayfa :231 


n'a mangu& et ne mangue aux Turcs; ils ont le cou- 
rage militaire, et surtout la finesse diplomatigue, gu'â 
partir de la seconde moiti& du xvıır* siğele, ils onı 
apprise des Phanariotes, dont le nom occupe une 
des plus cölöbres pages de Uhistoire des relations 
dıplomaligues de Ja Sublıme-Vorte ; ıls ont İ'honne- 
tet6 priv&e, le gönie du commandement, la discipline 
<ivigue. Il semble donc gu'ils auraient dü se fondre 
sans trop de peıne avec les pcuples progressıls de 
VEurope avec lesguels, depuis döjâ plus de guatre 
sıdeles, ils se trouvent en contact. Il n'en a rien öl 
cependant; partout oü ils ont passö, partout oü ils 
passenı encore, c'est comme une armde en cam- 
paguw; ils sont — par Vögoisme dötestable de leurs 
sultans et de leurs gouvernanls — campös, plutöt fue 
Ixös comine une nation, dans les pays gu'ils ont 
cunyuıs! Phönomöne gul seraıt inexplicable. 8'il ne 
8'expliguait tout naturellement par cette conlusion 
du pouvoir temporel et du pouvoir spiritüel : â 
suvune des pöriodes de son existence nalıonale, la 
Turguie ne s'est regardöc comme un peuple ordi- 
naire, s'dtablissant sur un territoıre pour le cultiver, 
pvur y vivre paisıblement des iruits de son ıra- 
vail, Les conguörants turcs ne regardörent jamais 
les peuples gu'ils ont soumıs â leur joug vvmume 
les membres organigues de VEtat, mais comme 
uu6 annexe formde de vassaux et de tributaires 
“ui mont gu'â payer sans murmure les impolts 
divers, lourds et oppressils, gu'il plait au mai- 
ıre d'exiger d'cüx. U'est pourguoi le Turc, er ge 
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Sayfa :232 


ndral, nexerce aucune industrie, aucun commerce. 

Le proverbe dit : « Le Franc a la science, İAr- 
mânien le commerce et Osmanli la majestö. » Le 
Ture est donc majestucux et cela lui suffit, Malhcu- 


reusement, dans notre civilisation moderne, la 
majestö n'est pas un moyen d'existence; c'est ce gui 
expligue pourguoi tant de malheureuses populations 
musulmanes succombent sous la misöre la plus 
noire, sur Ja plus riche et la plus f&conde des terres 
gw'elles habitent ! 


# 


Sayfa 230 
TÜRKLER 

Doğuyu sadece günümüzde değil, aynı zamanda önceki yüzyıl- 
larda da karış karış gezen bütün gezginler, burada herhangi bir dö- 
nemde yaşamış bulunan bütün gözlemciler, büyük halkları oluştu- 
ran niteliklerden hiçbirinin Türklerde ne eskiden ne de şimdi eksik 
olduğu konusunda fikir birliğine varmışlardır; (sayfa 231) Türkler 
askeri cesaret ve özellikle de, XVill. yüzyılın ikinci yarısından itiba- 
adları Babiğli'nin diplomatik ilişkiler tarihindeki en meşhur 
sayfalardan birini kaplayan Fenerli Rumlar'dan öğrendikleri bir 
diplomatik incelik sahibi insanlardır; özel hayatta dürüstlük, komu- 
tanlık dehası ve medeni disiplin sahibi kimselerdir. O hâlde Türkler, 
ta dört yüzyıldır ilişki içinde bulundukları Avrupa'nın gelişen halkla- 
rıyla, pek fazla zorlanmadan kaynaşmış olsalar gerektir. Bununla 
birlikte bu durum, Türklerin gelip geçmiş olduğu ve hâlâ de gelip 
geçmeye devam ettiği her yer için, hiç de böyle değildir: Bu, tam bir 
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kır ordusu gibidir; bu insanlar sultanlarının ve yöneticilerinin iğren- 
fi verici egoizmleri ile, fethettikleri ülkelerde yerleşmekten ziyade 
buralarda ordugâh kurmuşlardır! Bu, şayet cismani erk ile dini er- 
kin birbirine karıştırılmasıyla doğal olarak açıklanmasaydı açıklan- 
ması imkânsız bir olgu hâline gelirdi. Ulusal varlık olarak ortaya çık- 
tıkları ilk zamandan bu yana Türkler, kendilerini bir toprak üzerinde, 
burada huzur içinde, sessiz sakin bu toprağı ekip biçmek ve çalış- 
masının ürünlerini almak için yerleşmiş olan sıradan bir halk olarak 
görmemişlerdir. Türk fatihleri, boyundurukları altına aldıkları halkla- 
ra hiçbir zaman devletin parçaları olan üyeler gözüyle bakmamış- 
lardır, bunun yerine onları, kendilerine karşı tek sorumlulukları, hiç 
ses çıkarmadan efendilerinin kendilerinden büyük bir memnuniyet- 
le istediği çok çeşitli, ağır ve ezici vergileri ödemek olan kölelerden 
ve haraç verenlerden oluşan bir ek bölüm olarak kabul etmişlerdir. 


Bu nedenle Türk, genel olarak hiçbir sanayi ve ticaret işiyle uğ- 

— raşmazdı. (sayfa 232) Atasözü şöyle der: “Fransız bilimden, Ermeni 

ticaretten Türk ise majestelikten anlar. "O hâlde Türk, uludur ve 

böyle olması ona yeter. Ama ne yazık ki çağdaş uygarlığımız za- 

manında majestelik ve ululuk para etmemekte, geçim kaynağı 

teşkil etmemektedir; işte bu da neden bu kadar çok sayıda zaval- 

lı Müslüman halkın, üzerinde yaşadıkları en bereketli ve en verimli 

topraklar üzerinde en kara sefalet altında sürünürcesine yaşadığını 
açıklayan olgudur! 


Sayfa :232 


L'orgucil de race est excessif chez les Turcs, mais 
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Sayfa :233 


Au point de vue de Vinstruction, c'est le peuple le 
lus arriöre etle plus ignorant. 
w 


Sayfa 232 

Irk kibirliliği, Türkler arasında çok aşırı dereceye vardırılmıştır; 
Isayfa 233) ancak Türkler aynı zamanda çok konukseverdirler. Bu 
nitelik onlar için bir dindir ve memur, bakan veya iktidardaki in- 
sanların dalkavukları değillerse genel olarak iyi, samimi, dürüst 
ve iyiliksever insanlardır. 

Eğitim konusunda ise en geri kalmış ve en cahil halktırlar. 


Sayfa :244 
En Turguie e'est tout 
le contraire, et cela se comprend. C'estgu'il n'y a 
pas de vexations, d'avanies et de traitements les 


plus cruels dont les rayas (sujets oltomans) ne soient 
Pobjet â chague moment de Teur misörable existence. 
IU suflit dötre sujet de S. M. 1. le sultan pour ötre 


constamment expos& aux persdcutions les plus 
Dal 
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Sayfa :244 


odieuses. Par contre, toute protection, toute consi- 
döration et lesjimmunitös les plus larges sont, dans 
toute İdtenduc de İ'empire ottoman, prodigudes 
toujours et guand meme aux ötrangers, sujets d'une 


grande pwssance guclconguc. Voilâ pourguoı, par- 
venir â se soustraire â Uautorit& du sultan et de la 
Porte Sublime, par Vobtention de la naturalisation 
d'une nation civilisâe, est le röve le plus caress& 


d'un raya; 
# 


Sayfa 244 
Şu hususu belirtmek ilginç olacaktır: Şeref, ev hayatı ve vatan- 
daşlık haklarının kutsal sayıldığı ve iktidara gelen her hükümet tara- 
“fından etkin bir şekilde korunduğu bütün medeni ülkelerde uyruk 
“değiştirmek bir çeşit damga yemektir ve babadan alınmış olan uy- 
ruktan vazgeçmek, hemen hemen bir dinden dönmeye eş değer 
sayılan, haklı olarak yüz kızartıcı bir eylem olarak kabul edilmekte- 
dir. Türkiye'de ise durum, bunun tam tersidir ve uyruk değiştirmek 
gayet kabul edilebilir bir iştir. Çünkü reayaların (Osmanlı vatan- 
daşları) sefil hayatlarının her anında aşağılamalara, onur kırıcı 
hareketlere ve en zalimce muamelelere maruz kalmadıkları bir 
an bile görülmemiştir. Hiç durmadan en dayanılmaz işkencelere 
maruz kalmak için, sultana karşı gelmek yeterlidir. Buna karşılık 
her türlü koruma, her türlü saygınlık ve en geniş dokunulmazlıklar, 
Osmanlı İmparatorluğu'nun her yerinde herhangi bir büyük gücün 
uyruğuna sahip olan yabancılardan bile hiçbir zaman esirgenmez. 
İşte bu yüzden, uygar bir ulusun vatandaşlığına hak kazanarak, sul- 
tanın ve Babiğli'nin yetkisine uymamayı başarmak bir reayanın en 
büyük hayalidir. 
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Ön Söz |Özeti 

Bu kitap, şüphesiz sinirleri ayağa kaldıracaktır. İçerdiği önemli 
açıklamalar, gördüklerini, duyduklarını ve yaşadıklarını kaçamaksız, 
ama doğru olarak söylemekte yeterince cesaretli olan yazarı biraz 
affettiren açıklamalardır. Birkaç utanmaz, kırbacımın etkisiyle itiraz 
etmeyi deneyecektir. Bazıları ise, kangrenleşmiş bedenlerini deşele- 
yen ince bıçağımı hissederek bağırıp çağıracaklardır. 

Bunlarla hiçbir şekilde uğraşmam. Türkiye konusundaki daha 
önceki yayınlarımın ardından, hedefi olduğum eleştirilere üzülme- 
miştim. Bu yayın için de üzüntüm, ondan daha fazla olmayacaktır. 

Bazı işleri yapmak için para karşılığı görevlendirilen kişilerin de- 
ğerlerinin ne olduğunu biliyoruz. 

Eğer bu insanlar, benim düşüncemin özünü bilselerdi muhteme- 
len bizim borcumuzu ödediğimiz sonucuna varacaklardı. Eğer be- 
nim kayıtsızlığıma şaşırsalardı ben de onlara Macar politika yazarı 
J. Eotvos'un şu öğüdüyle karşılık verirdim: "Sana çamur atıldığı za- 
man, karşılık vermekten sakın, çünkü sen iki defa alçalmış ve kir- 
lenmiş olursun.” 

Bununla birlikte, bu karanlık adamların, benim gözümü korkuta- 
cak güce sahip olduklarını sanmalarını istemiyorum. Onların ağızla- 
rını kapatmak için, bir söz yeterli olacaktır. 

Bu da Linguet'in ünlü sözüdür: “Yalnız dolandırıcılar sokak lâm- 
balarından korkarlar.” Bu komik insanların “Hakaret var.” diye bağır- 
maları durumunda, onlara şunu hatırlatacağım: “İnsanların kötü 
davranışlarını yüzüne vurmak, onlara hakaret etmek değildir.” Aslın- 
da bu hayvan soyu, gerçekten nefret eder, çünkü gerçek, aptal ve 
yalancıların ortadan kaldırmaya çalıştığı sonsuz bir engeldir. 

Bu cildin arkasından kopabilecek gürültü, çıkacak polemikler, bi- 
rilerinin bağırıp çağırmaları, diğerlerinin sessizliği ve Osmanlı İmpa- 
ratorluğu'nda kitaplarımın yasaklanması benim için önemli mi? 
Bunlar benim için önemli değil. Ben sadece bu kitapçıkların kurgu- 
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larını yapıyorum. Bunu (kurgu yapmayıl bırakmak zorunda kalsay- 
dım, Türk Hükümeti'ne ve yöneticilerine beni şereflendiren ve bana 
fazla zarar vermeye yönelik olmayan dikkat gösterilerine minnettar 
olduğumu söylerdim. 

Hakarete gelince, bunu hiç önemsemiyorum; hatta hakaretten 
dolayı üzülmüyorum, çünkü hakaret edene, filozofça bir gülüşle kar- 
şı koymaya alıştım. Jean Richepin'in söylediği gibi, büyüklenmeden 
ve aynı zamanda basitleşmeden haykırıyorum: 

..Bir günlük başarılar elde etme konusunda hiç aç gözlü değil- 
sen, 

perdelerinde tahtakurusu olarak kalmak istemiyorsan 

modayı ve küçük hediyelerini hiçe sayarak 

çek git! İt ürür, kervan yürür. 

Tüm eleştirilere zırhını göster; 

Eleştiri okları, senin sırtına batmadan zırhında kırılacaktır. 

” — Buna karşın, övgüsünü veya yergisini belirten ve hiçbir özel sev- 
gi ve saygıdan etkilenmemiş yansız eleştirilerin önünde saygıyla eği- 
liyorum. 

Ne adi dalkavukluğu ne de aldatıcı iltifatları severim ve araştırı- 
rım. Aksine, nitelikli bir eleştirmenin ölçülü ciddiyetini daha fazla ter- 
cih ederim. Çünkü o acımasızdır. 

Benim en çok istediğim şey, iyi yerlerde, seçkin kütüphanelerde, 
belki sayısı az, ama seçkin bir topluluk oluşturdukça değerli olan, 
samimi okurların zihinlerinde ve gönüllerinde yer alabilmektir. 

La Rochefoucauld, özdeyişlerinde "Kendisine güvenmeyen bir 
kişi için, sessizlik en doğru karardır." diyordu. Victor Hugo, buna 
bir ekleme yapmıştır: “Sessizlik, her zaman biraz kabullenme etkisi 
yaratır." 

Bununla birlikte Türkiye'den bahsetmek, çok hassas bir konudur. 

Türkiye lehinde konuştuğunuzda, çok şey kazanacağınız ga- 
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ranti edilir. 
onu yaralamak istediğiniz iddia edilir. 

Bana gelince, açıkça söylüyorum ki "NE BİR ŞEY KAZANMAK İSTİ- 
YORUM NE DE ONU YARALAMAK İSTİYORUM.” 

Montaigne'nin söylediği gibi, bunu bu yazının başında söylemek 
daha iyi olurdu: “Okuyucu, bu iyi niyetle yazılmış bir kitaptır.” 

G. DES GODİNS DE SOUHESMES 


Ç.N: Koyu olan yerler, Atatürk'ün Ön Söz'de işaretlediği yerlerdir. 
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AU PAYS DES OSMANLIS 
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HMISTUNIUUE, SITUATILN ET ASPECT 
GENERAL DE CONSTANTINOPLE 


La fondalion de Conslantinople remonle â l'an 638 
avant J.-C. -— Des colons de Mögara *, guidös par 
Byzas, construisirent & 1'embouchure du Bosphore, en 
face des cötes d'Asie, enlre la Corne-d'Or et la Propon- 
tide (mer de Marmara), une ville gue, du nom de leur 


chef, ils appelörent Byzance. 
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Sayfa 1 

OSMANLILARIN ÜLKESİNDE 

İSTANBUL'UN TARİHÇESİ, DURUMU VE GENEL GÖRÜNÜMÜ 

İstanbul'un kuruluşu, İsa'dan önce 658 yılına dayanır. Bizans ta- 
rafından yönetilen Mögaral adlı sömürge şehrindeki Avrupalılar, 
Boğaz'ın ağzında, Asya yakasının karşısında, Altın Boynuz'la Pro- 
pondite (Marmara Denizi) arasında, şeflerinin ardından yola çıkarak 
Bizans adını verdikleri bir şehir inşa etmişlerdir. 


Aprâs avoir 6t6 soumise au rögime monarchigue, 
sous la royaut& du chef de ses premiers fondateurs, 
> Byzance se transforma en aristocratie, puis en oligar- 
chie. — Lorsgue Darius 1", roi de Perse, entreprit, 
en 490 avântJ.-C., son expedilion contre la Gröce 
et passa le Bosphore, la ville fut abandonnfe par ses 
habitants. Byzance ne resta gue peu d'anndes au pou- 
voir des Perses. Aprös la bataille de Platde, en 479, 
elle fut occupde par Pausanias, gön&ral lac&dömonien, 
gui contribua beaucoup â Ta relever de ses ruines. — 
” Ki 


Sayfa 2 

Bizans, ilk kurucularının şefinin krallığındaki Monarşi rejimine 
tâbi olduktan sonra, önce aristokrasiye, sonra da oligarşi rejimine 
dönüşmüştür. İ.Ö. 490 yılında, Pers Kralı 1. Darius'un Yunanistan'a 
bir sefer düzenlemesi ve boğazı geçmesiyle şehir, oturanlar 
tarafından terk edilmiştir. Bizans, sadece birkaç yıl Perslerin yöneti- 
minde kalmıştır. 479 yılındaki Platöe Savaşı'ndan sonra Bizans, 
şehrin harabelerle renklenmesine oldukça katkıda bulunan Ispartalı 
(Eski Yunanistan'da) General Pausanias tarafından işgal edilmiştir. 
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Sayfa :3 
Peu â peu, Seplime Sövöre se döparlit de ses ri- 
gucurs, et les empereurs gui lui succödörent fireni 
beaucoup pour eflacer les traces des ravages dont 
Byzance avail souflert. Mais cest sevulemeni en 330, 
lorsgue Vempereur Couslantin vint y ötablir sa rösi- 


dence, gue la vieille cil6 se releva de ses prdcödenls 
desastres. — Byzance, dont Venceinte mesurait â peine 


40 stades (7 ou 8 kilom.) de circonf&rence et n'embras- 
sait gue deu ines, Tut accrue de plus du double: 
elle s'ötendit sur deux aulres collines et occupa une 


, parlie de la cinguidme, 
, « 


Sayfa 3 

Septime Sövöre, yavaş yavaş katı kurallarından vazgeçmiştir ve 
ondan sonra gelen imparatorlar ise, Bizans'ın zarar gördüğü 
yıkımların izlerini silmeye çalışmışlardır. Ama şehir, ancak 330 
yılında İmparator Constantine orada yaşamaya başlayınca, daha 
önceki yıkımlardan kurtulmuştur. Çevresi en fazla 40 stad (7 veya 8 
kilometre) olan ve sadece iki tepeyi içine alan Bizans, iki katından 
daha fazla büyümüştür. İki başka tepe üzerine de yayılmış ve 
beşinci tepenin bir bölümünü de kaplamıştır. 


Sayfa :3 
Celte ville, constamment embellie et augmenlöe par 
Constance (337-361), par, Yalens (464-373), par Theo- 
dose Te Gründ (379-393), resta capilale de empire ru- 


jusgu'au partage gui eut licu entre les devx fis 
de Th&odose 1“. Sous Arcadius (495-408) elle devint Iş 


capitale du Bas-Empire. 
empi rient dura de 3935 â 4433; il comprit 


neuf dynasties 
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Sayfa :4 

4*la dynastie ZAdodosienne (395-453), gul fournit 
cing empereur$ ; 

? la dynaslie de Zhrace (453-491), avec six em- 
pereurs : 

3* la dynaslie de Justinien, commencöe par Justin, 
son oncle (491-602) ; 

4 la dynastie d'#Heraclius (602-716), gul 8'6teint avec 
Th&odose TI; 

8* la dynastie /saurienne, fond&e par L&on HI en 747 
et disparue en 867 aprös l'assassinat de Michel III 
Vivrogne ; 

6* ladynastie Macedonienne (867-1036), commeneöe 
par Basile 1“ et finissant â I'avönement d'lsaac Com- 
nöne ; 

70 la dynastie des Comnönes, dont le fondaleur rel 
fut Alexis Comnöne (1081), et gul eut pour dernier re- 
prösentant Andronic, mort en 14183 ; 

89 la dynastie des Anges (1183-1904) ; 

9* ladynaslie des Palfologues, fondde par Michel VII 
en 4264, et dans laguelle figurent devx princes de la 
famille Cantacuzâne. Cetle dynastie conserva le tröne 


Sayfa 3 

Constance (337-361), Valens (364-378) ve Büyük Thâodose 
(879-395) tarafından sürekli olarak genişletilen ve güzelleştirilen bu 
şehir, 1. Th&odose'nin iki oğlu arasında paylaşılmasına kadar Roma 
İmparatorluğu'nun başkenti olarak kalmıştır. Arcadius (395-409) dö- 
neminde ise, Aşağı İmparatorluğun başkenti olmuştur. 

Doğu İmparatorluğu 395'ten 1453 yılına kadar sürmüştür ve do- 
kuz hanedanlığı kapsamaktadır: 

(sayfa 4) 

1. Beş imparator çıkaran Thâodose Hanedanlığı (395-453) 

2. Beş imparatoruyla Trakya Hanedanlığı (453-491) 
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3. Amcası Justin tarafından başlatılan Justinien Hanedanlığı 
(491-602) 

4. Il. Thâodose'yle sona eren Höraclius Hanedanlığı (602-716) 

5. Ii L&on tarafından 717 yılında kurulan ve Ayyaş Ili. Michel'in 
katledilmesinden sonra 867 yılında ortadan kalkan İsauri Hanedan- 
lığı. 

6. I. Basile'yle başlayan ve Isaac Comnöre'nin tahta çıkmasıyla 
sona eren Makedonya Hanedanlığı (867-1056). 

7. Alexis Comnâne'nin (1081) asıl kurucusu olduğu ve 1183 yılında 
ölen Andronic'in son temsilcisi bulunduğu Comnânes Hanedanlığıl. 

8. Anges Hanedanlığı (1183-1204); 

9. 1261 yılında Vli. Michel tarafından kurulan ve Cantacuzöne Gi- 
lesinden iki prensin yer aldığı Palâologues Hanedanlığı. 


Sayfa :4 


1 Les döbris de Ja maisun İmpâriale des Comnönes se rölu- 
giğrent ea Morâe el de lâ en Corse. Des rejetons de celle (a- 
mille existaleni encore İl y a peu d'anndes, enire aulres la du- 


ehesse d'Abranlâs. 

Citons ögalement le göndral Dömötrius Stâpbanos Comndur, 
Dö A Ajaccio en 1749, d'une branche des Comnöner, mori â 
Paris en 1821, mardehal de camp au service de la France « 


suleur de divers oüyrages relatifs â ses aleux düüeni. 


ww 


Sayfa 4 

1 Comnâne Hanedanlığı'ndan kalanlar, Mora Yarımadası'na ve 
Korsika'ya sığınmışlardır. Bu ailenin torunları, özellikle Abrantös Dü- 
şesi, yakin zamanlara kadar yaşamlarını sürdürmüşlerdir. Burada, 
1749 yılında Ajaccio'da doğmuş Comnâne soyundan gelen, 1821 
yılında Paris'te ölen Fransa'nın hizmetinde tümgeneral olarak gö- 
rev yapan ve Doğu'lu atalarıyla ilgili çeşitli kitapların yazarı olan 
General Dömötrius Stöphanos Comnöne'yi de söylememiz gere- 
kiyor. 
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Sayfa :10 

Je pröföre la lögende turgue güi raconle gu'une 
bohömienne ayant predit au sultan Mâhömed * gue sa 
fille M&har-Ch&gid mourrait d'une pigüre de serpeni, 
le padichah fit &lever cette tour oü aucun replile ne 
pouvait pönâtrer, et y enferma la jeune princesse. 
Mehar-Chögid grandit et devint si belle gue tout le 
monde parlait de ses grâces. 

* Mühr-i şehid? 


pp 


Sayfa 10 
Ben, bir çingenenin Sultan Mehmet'el kızı Möhar-Chögid'in yılan 
sokması sonucu öleceğini söylediği Türk efsanesini tercih ediyorum. 
Padişah, içine hiçbir sürüngenin giremeyeceği bir kule yaptırmıştır 
- ve genç prensesi oraya kapatmıştır. Möhar-Châgid büyümüştür ve 
© öyle güzeldir ki herkes onun çekiciliğinden bahsetmektedir. 


Sayfa :10 


! Mâhdmed est synonyme de Mouhammed, nom du Tondateur 


de la religion musvimane. Les Ultomans ne disent Moubammej 
güve lorsgu'il #'agit du Prophöte. Pour toute autre personre 
purlant ce nom, ils pronohcent Möhâmöd salli 


e 


Sayfa 10 

1 Mehmet, Müslümanlık dininin kurucusunun adı olan Muham- 
med ile aynı anlamdadır. Osmanlılar, peygamber söz konusu oldu- 
ğunda, ancak Muhammed demektedirler. Bu adı taşıyan diğer kişi- 
ler için Mehemed veya Mehmet demektedirler. 
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Sayfa :12 


Malheureusement, des murs fort laids et 
tras hauts forment une sorle d'enceinte de prison 
toulle long del'avenue gui borde le palais, et dörobent 
aux regards des curicux les fanlasmagories döcorali- 
ves de celle construclion excessivement pompadour. 


Sayfa 12 

Maalesef çok çirkin ve çok yüksek duvarlar, kenarında Dolma- 
bahçe Sarayı'nın bulunduğu ağaçlı yol boyunca bir çeşit ceza evi su- 
ru biçimindedir ve meraklılar bakımından fazlaca Pompadur stilinde 
olan bu yapının, dekoratif güzelliklerini gizlemektedir. 


Sayfa :13 


—G'eslâ « Teh6raghan-Söray » 
gue fut enfermâ& tout d'abord I'infortun& Mourad V, non 
en malade, mais en prisonnier d'Ftat *. 


Sayfa :13 


» CI. ma brochure :Comment les Français sonl prolögds en 
Turguie, — Paris, A. Clavel, 36, rue de Duukergüe, (1892). 


Sayfa 13 
Bahtsız V. Murat'ın hasta olarak değil, devlet tutuklusu olarak ilk 
kapatıldığı yer “Çırağan Sarayı"dır.? 


Bkz. Ma brochure: Comment Les Français sont protögös en Turguie? 
(Broşürüm: Fransızlar Türkiye'de Nasıl Korunuyorlar?) Paris, A Clavel, 
36 Rue de Dunkergue, (1892). 
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Sayfa :17 


48 « Palats de Fravcs e, Silud surle guni, appar- 
dehhit autrefois au prince Alexandre Ypsilanti, ancien 
âroğınan de la Porte, pula,â denx roprises, hospodar 
de Yalachie, et gul, acnas4 d'avoir dörob6 des trösors, 
peril dans les torlures 60 İSUS ',. Ce yali, conlisgus 

1 Les Ypsilanti ötnient uu famille groeguc phanarloie, ork 
giüaire de Trâhizonde et gni prötendail dasctndre des Comme- 


ue. Ses membres ocenpöreni des omplols eunsidörahlaş â Uoas. 
tautinup'le, ca Mullavie, on Yalaçhle et en İtusâle 


Sayfa :18 


aprös la mort tragigue du possesseur, fut donn& â Ju 
France en 1807 par Selim Ill, comme expression de 
la gralitude du monargue pour İ&nergigue assislance 
ue lui avait pröle le marâchal Şöbastiani, alors 
maka de Napol&on Ter, yuan Again 
forcörent les passes des Dardanelles et menacörent 
Constanlinople d'un bombardement (1806). 


Sayfa 17 

Limanda bulunan “Fransız Sarayı", önceleri Babiğli'nin eski tercü- 
manı olan, daha sonra iki kez Valachie hospodar'ı Iprens'i) olan ve 
hazineleri çalmakla suçlanıp 1801'de işkenceyle ölen Prens Alexand- 
re Ypsilati'ye aitti. (sayfa 18) Profesörün trajik ölümünden sonra el 
konulan bu yalı, İngilizlerin Çanakkale'nin dar geçitlerini zorladıkları 
ve İstanbul'u bir bombardımanla tehdit ettikleri dönemde, 1. Napol- 
yon'un büyük elçisi olan Mareşal Sebastiani'nin Ili. Selim'e yaptığı 
önemli yardımdan dolayı, hükümdarın minnettarlık ifadesi olarak |ll 
Selim tarafından Fransa'ya verilmiştir (1806). 
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| Ypsilanti'ler, Trhizonde kökenli, Comnöne'lerden geldiklerini iddia 
eden bir Yunan Phanariote ailesiydi. Bu aile üyeleri, İstanbul'da, Moldova'da, 
Valachie'de ve Rusya'da önemli işlerde görev almışlardır. 


Sayfa :22 


Kunkiar. Jskelössi (Echelle du Mowargue), oü fut 
signe, le 26 juin 4833, le fameux trail& imposö par 
Varmde russe aü sultan Mahmoud et gui fermait les 
Dardanelles aux flolles &lrangöres, est un des points 
les plus söduisanis du Bosphore. De (out temps, ce 
village fut le söjour favori des sultans. Mehömed II, 
Suleyman 1“, Mahmoud 1“, Selim Ili y bâtirent des 
kiosgues, aujourd'hui disparus. Le seul gui subsisle 
encore a 6l6 consiruit par Möh&med-Ali, pacha 
d'Egvpte, et olfert au sultan par son fils Ibrahim 
Pacha. Cet &dilice est &leve sur des terrasses superpo- 
tes. Ses gualre avant-corps, orns de colonnes sur les 


1 Le cesle ötait un ganlelel garni Je fer ou de plomb, dont 
«e servalent les athlötes dans les lultes du pugilat. 


/ 
Horn me Odam NA 9 üni 
Şe bo eşyasi Rafı pl m 
* Yazar, bu binanın yapılış sebebini bilmiyor. 


Sayfa :23 


cölds, luidonnent guelgue chose de prötenlieux ; mais - 
Vensemble est d'une Irâs grande richesse. Partout vu 
y a prodigu&les albâtres et les marbres d'Egypte, 
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Sayfa 22 
26 Haziran 1833 tarihinde Sultan Mahmut'a Rus ordusu tara- 
- fından zorla kabul ettirilen ünlü anlaşmanın imzalandığı yer olan 
” — ve yabancı filolara Çanakkale Boğazı'nı kapatan Hünkâr İskelesi, 
Boğaz'ın en güzel yerlerinden biridir. Burası, her zaman sultanla- 
rın tercih ettiği ikamet yeri olmuştur. Il. Mehmet, 1. Süleyman, |. 
Mahmut ve Ili. Süleyman buraya köşkler yapmışlardır, bugün bu 
köşkler yıkılmıştır. Bunlardan sadece bir tanesi hâlâ varlığını sür- 
dürmektedir. Mısır Paşası Mehmet Ali tarafından yaptırılmış ve 
oğlu İbrahim Paşa tarafından sultana hediye edilmiştir. Bu önem- 
li yapı, kat kat teraslar üzerine inşa edilmiştir. (sayfa 23) Yanların- 
daki kolonlarla süslü dört ön bölümü, binaya kendini beğenmiş 
bir hava vermektedir. Fakat binanın tamamı, büyük bir zenginliği 
göstermektedir. Her taraf albatrlarla Ikaymak taşı, su mermeri| ve 
Mısır mermerleriyle kaplıdır. 


Sayfa :23 


Aulour de #acha-Baghtehe döbouchent des valltes 
ravissantes, toutes pleines d'ombre el de fraleheur. — 


Dans les environs de cette bourgade se trouvent les 
fameux « Jardins de Sullanif », crees par Bayazid hı 
(1451-1512) et arros&s par un pelit cours d'eau connu 
#vus le nom de « Jtuisseau argenlin ». 


ka 


Sayfa 23 

Paşabahçe çevresinde gölge ve serinlikle dolu çok güzel vadiler 
bulunmaktadır. Bu küçük kasabanın çevresinde Il. Beyazıt (1481- 
1512) tarafından kurulan ve "Arjantin Deresi" adıyla tanınan küçük bir 
akarsu tarafından sulanan ünlü "Sultaniye Bahçeleri" bulunmakta- 
dır. 
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Sayfa :43 


Au fond de la place, les Turcs ont &difi& une cons- 
truction sordide el insignifiante oü ils installörent cer- 
taine &cole, dite des « Arls-et-Mâtiers », dont le princi- 
pal mörite estd'ötreâ peu prös inconnue, et un « Mus&e 
des Janissaires » conlenant, sur des manneguins â 
&pouvantables figures de cire, les principaux coslumes 
de la cölâbre milice. 


Sayfa 43 
Türkler, Sultan Ahmet Meydanı'nın dibinde, içine hemen hemen 
hiç tanınmayan "Sanat ve Meslek" adlı bir okul kurdukları iğrenç 


Sayfa :47 


Parmi les autres richesses artistigues et archdolo- 


gigües gue les empercurs avuient accumuldes â VHip- 
podrome, il convient de citer, comme ayant &chapp& 
â la dövastation gönörale, les fameux « Chevaux de 
bronze » attribu&s â Lysippe et gui ornaient le dessus 
de la loge imperiale. Un €crivain français a rösume en 
ces termes la singuliğre odyssde de ce groupe cölöbre : 


“& 
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Sayfa :47 


« Le caprice d'un empereur les avait portös de Chio â Cons- 
tantinople, la guatriğme croisade les envoya â Venise, les vic- 


toires de Bonaparte les ont inslall&s sur Harc de (rilomphe du 
Carroüsel, nos revers de 1814 les ont restituğs â la paltrie de 
Dandolo, oü on les admire eocore sur !e portail de Saint-Murc. » 


> 


Sayfa 47 

imparatorların hipodromda topladığı sanatsal ve arkeolojik 
diğer zenginlikler arasında, genel yıkımlardan etkilenmeyenler 
olarak Lysippe'ye mal edilen ve imparator locasının üstünü süsle- 
yen ünlü "bronz atları" saymak yerinde olur. Bir Fransız yazar, bu 
ünlü grubun eşsiz serüvenini şöyle özetler: 

"Bir imparatorun kaprisi, onları Sakız Adası'ndan İstanbul'a 
taşıdı ve Dördüncü Haçlı Seferi onları Venedik'e gönderdi. Bona- 
parte'nin zaferleri ise, onları Carrousel'in zafer takına yerleştirdi 
ve 1814 yılındaki başanısızlıklarımız, onları Saint-Marc ana kapısı- 
nın üzerinde hâlâ hayranlıkla izlediğimiz Dandolo'nun yurduna 
geri verdi." 


Sayfa :59 
inulile de 


dıre gue depuis la döcouverte des Prisons d'Andına, 
antiguil&s byzanlines exirâmement curieuses et, comme 
Va &crit M.le D' Paspali, « les micux conservdes de 
toules celles gui subsislent encore â Conslanlinople », 


Vautorit& ollomane n'a rien talt nelloyer et n'a nulle- 
meni dölendu aux erlus du vuisinage de con- 


verur ces belles ruines en 1 dspalajı 
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Sayfa 59 
Oldukça tuhaf olan eski Bizans dönemine ait An&ma zindanları- 


nın bulunmasından sonra, Dr. Paspati'nin “Bunlar hâlâ İstanbul'da 
varlığını sürdüren zindanlardan en iyi korunmuş olanlarıdır.” diye 
yazdığı gibi, Osmanlı hâkimiyetinin hiçbir şeyi ortadan kaldırtmadı- 
ğını ve komşu yağmacılara, bu güzel harabeleri çöplüğe çevirmele- 
rini hiçbir zaman yasaklamadığını söylemek yararsızdır. 


$ ayfa :60 
y Le Palais des Blaguernes. 


Le Palais des Blaguernes, dont il ne resle plus ac- 
toellement gue guelgues pans de murs, fut bâli par 
Anastase le Dicore (491-518) et agrandi par Manuel 
Comnöne (4143-1180). 1l occupail tout Pespace compris 
entre |'Ayazma des Blaguernes, gui exisle encore, et la 
porle d'Egri-Kapou. 

Voici le tablesu gu'ena trac& le comle Charles de 
Moüy, dans ses Letires du Bosphore (Edilion de 1819) : 


Il n'ea resle plus güe les gualre mura, percâs de nombreuses 
fenölres en arcades, et gül ovt un aspect parliculiğrement lu- 
gubre : e'est une prole abandounde aux oiscavx de Duit el aux 
rafales du vent d'hiver. La rine dresse, au-dessus des maisons 
gul Tentoureni, sa nuditâ lamentable, la misöre de sa grande 
salle dölabrde, pleine de dölris enlasığa $ous les iudgalilâs du 
sol oü perce une maigre verdure, les sinistres İraverses de sa 
fuçade ; le toit s'est depuis looglemps elfondrö, la base pluoge 
dans la boue d'une ruelle obscure. Ses guatre cölâs sonl liyrda, 
â ciel ouvert, & toules les insulles des passaols, & Loules les 
dögradations des böles noclurnes, les choueltes, les rals, les 
vagabonds de la cilâ, surtout les iziganes gui campent avx 
alentowrs ; le plein cinire des ölöganles arcades garde, Loutefvis, 
une sorte d'ausiöre beaulö, surluul le soir, güaod on volt evire 
leurs piliera moirs sencadrer un large espace d'szur rempli 
d'astres. » 
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Sayfa 60 
ş Blakherna Sarayı 
5 Bugün sadece birkaç yıkık duvarın kaldığı Blakherna Sarayı, 
Anastase Le Dicore (491-518) tarafından yaptırılmış ve Manuel 
Comnâre (1143-1180) tarafından genişletilmiştir. Bu saray, bugün 
hâlâ var olan Blakherna Ayazması ile Eğri Kapı arasındaki tüm 
alanı kapsıyordu. 

İşte Kont Charles de Mouy'un “Boğaz'dan Mektuplar” (1879 
yayını) adlı eserinde çizdiği tablo: 

“Kemerlerde birçok oyuğun açıldığı ve aynca iç karartıcı bir 
görünümü olan sadece dört duvar kalmıştır: Burası, gece kuşları- 
na ve kış rüzgârının eline bırakılmış bir yağmadır. Bu yıkıntı etra- 
fını saran evlerin üstünde acınacak hâldeki çıplaklığını, ortasında 
hafif bir yeşilliğin göründüğü zeminin tümseklerinin altında, üst 
üste yığılmış kalıntılarla dolu yıkık dökük salonun zavallılığını, 

- cephesinin içler acısı kirişlerini dik tutmaya çalışmaktadır. Çatısı, 
“uzun zamandan beri çökmüş durumdadır, temeli ise, karanlık 
dar sokağın çamuruna gömülmüştür. Bu dört duvar, açık hava- 
ya, geçenlerin tüm küfürlerine gece kuşu, fare, şehir serserileri, 
özellikle yakınlara çadır kuran çingeneler gibi gece konuklarının 
yıpratmalarına maruz kalmıştır. Bununla birlikte, özellikle akşam, 
yıldızlarla dolu gökyüzünün geniş bir kısmının, kara direkler ara- 
sında çevrelendiğini gördüğümüzde, basit kemerlerden yarım 
daire biçiminde olanlar, bir çeşit sade güzelliği sürdürmektedir." 


Beyne Colonne d'Arcadius. 


Dans une propri&t6 parliculiğre silude â I'«Ayret- 
Bazar » (march& aux femmes), ancien « forum d'Arca- 
dius », on peut voir, en passant par İ'dehoppe d'un 
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Sayfa :61 


mar&chal ferrant (!) la Colonne d Arcadius, gue les 
Turcs appellent — je n'ai jamais su pourguci —'Avret 


Tach (pierre de la femme). C'6tait uutrelois un beau 
monument &lev& en Vhonneur de Thâodose 1“ par son 
lils Arcadius (393-408). 


Sayfa 61 
© Arcadius Sütunu 


Eski "Arcadius Çarşısı" olan "Avret Pazarı"nda (Kadınlar Pazan) 
kurulmuş özel bir yerde, bir nalbant dükkânını geçerken Türklerin 
“Avret Taş” dedikleri - neden öyle dediklerini hiç anlamadım.- Ar- 
cadius Sütunu görülür. Burası, oğlu Arcadius (395-408) tarafın- 
dan 1. Thâodose'nin onuruna dikilmiş, eskiden güzel bir anıtı. 


Sayfa :64 


Le Stray aclucla &l& bâli par Mâöhömed Ji (1451- 
1481) gui y transporta ea demeure aprös avoir guill& 


le « vi icux Söray » ( Eski Seray) d'alors, silu& â ei 


jourd'hui les vastes conslruclions d 
Makami Sör-'asköri 


Şimdiki saray, bugün Makamı Ser-Asker'in (Milli Savunma Ba- 


kanlığı) büyük binalarının yükseldiği yerde bulunan eski sarayı 
terk ettikten sonra konutunu oraya taşıyan Il. Mehmet (1451-1481) ta- 


rafından yaptırılmıştır. 
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L 
Lİ Sayfa :65 


Limmense emplacement du Seray est enlour& d'une 
uraille crönelde, flangu&e de töurs carrdes, et gul 
le s6pare du reste de Stamboul, isolant ainsi la cilâ du 
Maltre de la cil6 des esclaves. Lorsgu'un arrive devant 
celle enceinte â l'aspect sövöre et mystdrieux, İ'esprit 
sereporte irr&sisliblement vers les temp3 oü, derriğre 
ces pierres, s'accomplirent tant de geombres drames, 
tant d'intrigues, tant de fanlaisies, tant de folies, tant 
de lragigues amours. N'est-ce paslâ gue conspiraient 
Roxelane ! et Acomat ? N'est-ce pas lâ gue l'on donnait 
la mort avec des cordons de soie, ou des sorbels em- 
poisonnâs, ou des poignards incrustös de pierreries? 
N'esl-ce pas de la poinle mâme de ce bout de terre gue 
Von jetait dans Je Bosphore les sultanes inlideles, en- 


fermdes dans un sac, encompagnie d'un chat et d'une vi- 
pöre ? N'est-ce pas aux cröneaux d'une des porles gue 
nous allons franchir tout â 1'heure gue Von fixait les 


1 Celle ölrange et spırituelie odalisgue, gui d'esclave est deve- 
nue öpouse, et gül seule & porlâ en Turguie le Litre souveraln 


Sans gu'elle eüt d'autre droit au rang d'impdralrice 
Ou'un peu daltrails peul-ötre et beaucoup d'arlifce, 


#lait-elle Française, comme on !'a dit? —Les avia sont partagâs. 
— Muis ce gul est cerlain, c'est gu'elle se rördla femme, dans 
tonte laforce Ju terme, el sut triompher des pröjugös de 1'Orient. 
Celle vicloire centre une force repulte iovincible De pouvait ap- 
partenir gu'â un caractöre des plus &uergigues, ou A une nature 
dönute de Lous serupules. 
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Sayfa :66 


tötes des vizirs sacrifiös par le Grand-Seigneur ? 

Ove de rires, mais aussi gue de larmes il y eut dans 
ce palaisencore rempli des souvenirs d'anlan ! De com- 
bien de soupçons, d'angoisses, de colöres, de voluplös, 
d'enivrements, ne furent-ils pas tömoins, ces murs gui 
abritörent le despotisme le plus ombrageux, les haines, 
les terreurs, les fiâvres de maitres redoulös et ne rö- 
vant le plus souvent gu'avenlures sinistres !... Aujuur- 
&'hui, tout cela s”est övanowi ; mais le fond de barbarie 
reste, et il ne faudrait pas grand'chose pour ramener 
les horreurs desjours disparus.... 

Voilâ ce gue |'on se dit, au moment de pönâtrer dans 
les jardins 6tagös en terrasses et planlös de eypröset 
de plalanes söculaires. Chassons cependanl ces tristes 
penstes et concenlrons toule notre altenliun sur ve yuce 
la nature, aidöe de la main des hommes, ölale sous nos 
yeua 


Sayfa 65 

Sarayın geniş arsası, diş diş yapılmış, yanında kare şeklinde ku- 
lelerin bulunduğu ve İstanbul'un kalan kısmını saraydan ayıran ve 
böylelikle sahibin mahallesini, kölelerinden uzak tutan bir surla çev- 
rilidir. Basit ve gizemli görünümlü bu kale duvarının önüne gelindi- 
ğinde, bellekler ister istemez bu taşların ardında pek çok acıklı ola- 
yın, entrikanın, çılgınlığın, deliliğin ve trajik aşkın yaşandığı zamana 
çevrilir. Roxelanel ve Acomat'ın iş birliği yaptıkları yer burası de- 
ğil midir? İpek sicimlerle, zehirli şerbetlerle veya değerli taşlarla 
süslü hançerlerle insanların öldürüldüğü yer burası değil midir? 
Bir kedi ve bir engerek yılanıyla birlikte bir çuvala konulmuş sa- 


75 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Osmanlıların Ülkesinde 
—— — Ss manlıların Ülkesinde 


K dakatsiz sultanların Boğaz'a atıldığı yer de burası değil mi? Sul- 
ba tan tarafından kurban edilen vezirlerin başlarının geçirildiği yer, 
biraz sonra geçeceğimiz kapılardan birinin mazgallar değil mi? 
Isayfa 66) Hâlâ eski anılarla dolu bu sarayda, ne kadar çok kah- 
kaha varsa bir o kadar da gözyaşı vardır. En gizli zorbalığı, kinle- 
ri, şiddetleri, sık sık kötü serüvenleri hayal ederek korkan efendi- 
lerin telâşını içinde barındıran bu duvarlar, kim bilir kaç kuşkuya, 
, Sıkıntıya, kızgınlığa, keyiflenmeye ve sarhoşluğa şahitlik etmiş- 
- fir... Bugün bunların hepsi yok olmuştur, fakat barbarlığın teme- 
li kalmıştır ve geçen günlerin iğrençliklerini geri getirmek için faz- 
la bir şey yapmak gerekmeyecektir. 

Sekilerle bölümlendirilmiş, servilerin ve yüzyıllık çınarların bu- 
lunduğu bahçelere girildiği anda söylenen şey, işte budur. Yine 
de bu kötü düşüncelerden sıyrılalım ve tüm dikkatimizi insan eli- 
“nin değdiği doğanın gözümüzün önüne serdiği şeye bakalım. 


I Köleyken eş olan ve Türkiye'ye büyük unvanını getiren bu garip ve 
nükteci odalık, söylendiği gibi Fransız bir kadın değil midir? 

"Onun imparatoriçeler arasında biraz güzellik ve fazlaca yapmacık davra- 
nıştan başka bir şeye hakkı yoktur.” 

Düşünceler paylaşılıyor. Fakat kesin olan şey, onun kelimenin tam anla- 
mıyla kadın oluşudur ve Doğunun önyargılarını yenmesini bilmesidir. Yenil 
mezliğiyle ünlenmiş bir güce karşı kazanılan bu zafer, sadece en enerjik karak- 
terlerden birine veya utanmadan yoksun bir mizaca sahip birisine ait olabilirdi. 


Sayfa :74 


Juslinien releva Suinte-Sophte et en fit Vedilice Gue 


Von admire encore aujourd'hui. Il voulut guc ce mo- 
nument fütle plus durable et le plus magnifigae de 
toules les &pogu&s. L'empire entier fut mis â conlribu- 
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Sayfa :74 


ton pour lorner. C'est ainsi gu'il reçut d'Ephöse huit 
colonnes de bröche verte ; Rome fournit huit colonnes 
gu'Aurtlien avail enlevdes autrefvis du temple du So- 
leil â Höliopolis. Atlhönes, Dölos, Cyzigue, VEgyple 


turent döpouilldes des matdriaux les plus pr&cieux, des 
plus riches ornemenlalions de leurs temples. Tevis ar- 


chitectes — Anlhemius de Tralles, Isidore de Milet, et 
Jznace —furent chargi dela direction des travaux. 


Sayfa 74 

Justinien, Ayasofya'yı yeniden yaptırdı ve bugün bile hayranlık 
uyandıran bir bina hâline getirdi. O, burasının tüm çağların en da- 
yanıklı ve en güzel eseri olmasını istedi. Tüm imparatorluk, Ayasof- 
ya'yı süslemek için seferber olmuştur. Böylelikle lAyasofya içini 
Efes'ten sekiz kolon alınmıştır. Roma ise, Hâliopolis'teki Güneş Tapı- 
nağı'ndan Aurâlien'in daha önce çıkarmış olduğu sekiz kolonu ver- 
miştir. Atina, Dölos, Cyzigue ve Mısır tapınakları, en değerli malze- 
melerinden ve en zengin süslemelerinden yoksun bırakılmıştır. Üç 
mimar, Anthemius de Tralles, Isidore de Milet ve Ignace, çalışma- 
ları yürütmekle görevlendirilmişlerdir. 


Sayfa :74 
Dix mille ouvriers furent 
employ&s â la fois, ce gui permit d'achever İs monu- 


ment en seize ans. 
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Sayfa 74 
2 Bu eseri, on altı yılda bitirmek için aynı anda on bin işçi çalıştırıl- 


mıştır 


Si Sainle-Sophie coüta cher, par contre guelle splen- 
deur dans toute celte construction et surtout dans sa 
dâcoration intöricure... Les murs furent bâtis en bri- 
gues, et les contreforts en &normes pierres calcaires. 


Pour ledöme, on fit fabriguer â Rhodes des brigues 
si l6göres guc douze d'enlre e i lus 


€ brigue ordi n İes disposa par assi- 
ses röguliğres ; de douze en douze assises on y maçon- 
nait des religues, et les prötres röcilaient des prieres, 
Ghacune de ces brigues porlait Vinseriplion suivante : 


« C'est Dieu gui Va fondög, Dicu lui portera secour$, » 


; * 


Sayfa 75 

Her ne kadar Ayasofya pahalıya mal olmuşsa da buna karşılık, 
tüm binadaki, özellikle iç dekorasyondaki görkem her şeye değmiş- 
tir... Duvarlar tuğladan, payandalar ise büyük kireç taşlarından ya- 
pılmıştır. Kubbe için Rodos'ta o kadar hafif tuğlalar üretilmiştir ki 
bunlardan on iki tanesinin ağırlığı, normal bir tuğla ağırlığından 
daha fazla değildir. Bu tuğlalar, düzenli bir dizimle yerleştirilmiştir; 
on ikili on ikili kutsal kalıntılar örülmüştür ve rahipler dualar okumuş- 
lardır. Bu tuğlaların her biri aşağıdaki yazıyı taşımaktadır: "Bunu ya- 
pan Tanrıdır ve Tanrı ona yardım edecektir." 
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Sayfa :77 ! 


Faudra-t-il done atlendre — si tel estle secret de 
Dieu — gu'un nouveau Maltre chrelien occupe Cons- 
tantinople ?... Ah ! certes, aprös avoir rendu Sainte- 
Sophie au Christ, avec ce gui reste de ses anligues mer- 
veilles de Lintörieur, il ne manguerait pas de İvi resti- 


tuer ögalement son ancienne majesl€ exlöricure. Ce 
jour viendra-til jamais ?... Esperons le; car, si consi- 
derable gue doive &tre un tel fait, la diplomatie ne 


saurait İ'ajvurner indsfiniment. Döjâ möme, il sembi 
se pr& leş övolulions tigues dont | Euro, 


# 


Sayfa 77 

Bu Tanrının bir sırıysa, bu durumda İstanbul'u işgal edecek 
yeni bir Hristiyan yöneticiyi mi beklemek gerekecek?... Ah! Aya- 
sofya'yı, içindeki eski çağlardan kalma haritalarıyla birlikte İsa'ya 
teslim ettikten sonra, elbette dışının eski görkemine yeniden ka- 
vuşturulması da unutulmayacaktır. O gün hiç gelmeyecek mi? Biz 
o günün gelmesini dileyelim. Çünkü bu iş, öylesine önemli ola- 
caktır ki diplomasi bunu sürekli olarak erteleyemeyecektir. Avru- 
pa'nın yavaş, ama emin adımlarla ilerleyişini izlediği politik geliş- 
melerle bu durum, kendini şimdiden buna hazırlıyor görünmek- 
tedir. 
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Sayfa :179 i 
LES MOSÇUZES 


Cela est si vrai gue, pour se faire accepler, la reli- 

ion musulmane a dü sensüaliser tout. Ricn n'ya 
€chappe, pas möme son paradis. Ou'esi-ce, en eflet, gue 
celle promesse d'aller en un cerlain endroit « arrosö 
par trois Meuves döbordart de lait, de miel, de beurre, 
deriz, et oü chague 6lu possedera Guaranle /owis 
(nymphes) toujours jeunes et jolies, perpâtuellement 
vierges » ? Y a-til lâ autre chose gue la continualion 
de joies terrestres, gui ne difdrent gue par leur inten- 
silâ etleur durde de celles ollertes ici-bas? — Ouelle 
distemblance avec le paradis des Chrötiens, guc le 
Nouveau Teslament nous reprâsenle comme un licu de 
dölices — mais sans dire en guoi consistent cesd&- 
lices —oü les âmes des bienheureux jouiront dela 
böalitude öternelle 1... 


*Yazar İslâmı ve Arap halkını araştırmadan A 
konuşuyor 
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Sayfa 119 
CAMİLER 

Bu Ikadercilik, karar verme özgürlüğünü, iyi ile kötü arasında se- 
çim yapma özgürlüğünü öldürür ve insanların eylemlerinden tüm 
ahlâk anlayışını çekip alırl, o kadar gerçek ki İslâm dini, kendini 
kabul ettirmek için nefsi tatmin etmek zorunda kalmıştır. Bu din- 
de hiçbir şey unutulmamıştır, hatta cennet bile. Gerçekten de 
“içinden süt, bal, tereyağı ve pirincin taştığı üç ırmak tarafından 
sulanan ve Tanrının her sevgili kulunun her zaman genç, güzel ve 
sürekli bakire olan kırk huriye sahip olacağı" bir yere gitme sözü 
de ne demek oluyor? Bu ölümlü dünyada sunulanlardan, sadece 
süre ve yoğunluk açısından ayrılan, dünyevi mutlulukların deva- 
mından başka, orada ne var ki? Yeni Ahid'in bize, bir mutluluk 
yeri olarak tanıttığı — fakat bu mutlulukların neler olduğu söylenmi- 
yor.- ve ermişlerin ruhlarının sonsuz ahiret mutluluğuna kavuşacağı 
yer olan Hristiyanların cennetiyle, Müslümanların cenneti arasında- 
ki fark nedir? 


Sayfa :120 


On surprend parmi les hommes de la jeune 
gön&ration des vell&it&s d'&mancipation, de poussde en 
avant, de bouleversement mâme, etl'on peut s'atlendre 
âdunouveau gui ne sera pas lout â fait de I'impr&vu. 


e» >. 


Sayfa 120 
Genç kuşak erkekleri arasındaki erginlik, ileri atılma ve hatta 


değişim heveslerine şaşırıp kalınıyor ve önceden tamamen tasar- 
lanamayacak yeni bir ergin beklenebilir. 
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Sayfa :20 


Le jour oü se produira celle transformation est pcul- 
&tre plus proche gu'on ne croit. Döjâ de nombreux 
indices montrent gue |'accord n'est plus aussi ferme 
gu'auparavant enire les croyances religieuses et les 


rincipes politigues gui rögissent la soci6L& musulmane, 
arar Mep döviriis er er 


Peu importe!... Car, puisgu'ils ne veulent jamais se 
prdoccuper du lendemain, on doit tenir pour certain 
gu'ils allendront jusgu'au dernier moment avant de 
tenler guoi gue ce 80İt, ne füt-ce gu'un simulacre de 
râsislance. Et guand ils comprendront gue le flut va 
les submerger, ils... imiteront Iautruche gui se mel 
la (le sous Vaile, croyant gue tout danger esl &cart& 
dös İ'inslant gu'elle ne le voit plus. Ür 


# 


Sayfa 20 

Bu değişimin Igalip gelen demokrasinin zorunlu olarak sağlaya- 
cağı bir çeşit lâik din erkil olacağı gün, belki de bizim sandığımız- 
dan daha yakındır. Şimdiden birçok belirti, dini inançlarla Müslü- 


Türkler bunu tahmin ediyorlar mı? 

Önemli değil!... Çünkü, mademki Türkler, kafalarını gelecekle 
asla meşgul etmek istemiyorlar, bunun ne olduğunu anlamadan 
önce, son ana kadar bekleyeceklerine kesin gözüyle bakmalıyız. 
Bu sadece bir karşı koyma görüntüsüdür. Dalganın onları sulara 
gömdüğünü anladıklarında, görmediği anda tüm tehlikenin geçtiği- 
ne inanarak başını kânatlarının arasına alan deve kuşunu taklit ede- 
ceklerdir. 
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Sayfa :121 
X 


LA LITTERATURE D'AUTREFOIS 


Les « Çolliers d'Or » ou Allocutions morales de 
Zamakschari. 


Voilâ un livre peu connu en France, bien gue 
M. Barbier de Meynard en ait fait une excellenle tra- 
uclion, sorlje de Ilmprimerie Nali 
en 4876. Depuis longtemps, les Colliers d'Or se recom- 
mandaient âux arabisanls comme une cuvre loutâ 
fait digne d'exciter leur &mulalion. En eflel, ce n'dlait 
cerlainement pas la traduclion allemande, publie en 
1835 par M.de Hammer, ni möme les deux «revi- 
sions » de ce dernier travail, produiles dös İ'ann&e 
suivanle par MM. Fleischer et G. Weil, gui pouvaient 
faire appröcier la valeur des Colliers d'Or. 


Sayfa 121 


X 
ESKİ EDEBİYAT 
“Altın Kolyeler" veya Zamakschari'nin Ahlâki Söylevleri 
1876'da Imprimerie Nationale (Ulusal Yayın evil yayınlarından 
çıkmış ve M. Barbier de Meynard'ın mükemmel bir çevirisini yaptı- 
ğı bu kitap, Fransa'da çok az tanınmaktadır. Uzun zamandan beri, 
Altın Kolyeler, Arap Dili ve Edebiyatı bilginlerine, rekabetlerini uyan- 
dırmaya değer bir eser olarak tavsiye edilmekteydi. Gerçekten de, 
bu ne 1835'te M. de Hammer tarafından yayımlanan Almanca çevi- 
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riydi ne de Altın Kolyeler'in değerini kabul ettirebilen Fleischer ve G. 
«  Wreilfin biryıl sonra yaptığı, iki farklı “gözden geçirme” çalışmasıydı. 


Sayfa :123 ' 


Avant de parler de Zamakschari et de son cuvre, il 
est bon de toucher un mot des diverses secles dont se 
com pose İ'islamisme. 


Les Mahom&tans comprennent devx grandes divi 
sions : les SUNNITES ou orthoğdxes, et les Gurses ou 
dissidents. Nous aurons â pârler de ceux-ci plus tard ; 
nvus les nögligeons done pourl'inslanl, 


Bl 


- — Sayfa123 
© — Zamakschari ve eserinden bahsetmeden önce, İslâmiyetin oluş- 
turduğu farklı mezheplerden birini ele almak yerinde olacaktır. 
Muhammediler (Müslümanlari, iki büyük ayrımı görmektedirler: 
SÜNNİLER veya Ortodokslar ve ŞİİLER veya ayrı görüşte olanlar. 
Bunlardan daha sonra bahsedeceğiz. Şimdilik bunları bir yana bıra- 
kıyoruz. 


Sayfa :138 


Lorsgue le sultan apprit ce mui s'dtait pass6 â Marseille 
il entra dans une violente colöre et döpdeha un deses 


aides de camp auprös de M. Paul Cambon, pour faireâ 
notre ambassadeur les plus vifs reproches au sujet de la 
« CONDUITE DÖLOYALE DU GOUVERNEMENT FRANÇAIS ». 
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Sayfa 138 

Sultan Abdülhamit, Marsilya'da ne olduğunu öğrenince aşırı de- 
recede sinirlendi ve yaverlerinden birisini, Paul Cambon'a "FRANSIZ 
HÜKÜMETİ'NİN KÖTÜ NİYETLİ DAVRANIŞI” konusunda, büyük elçimi- 
ze büyük sitemlerde bulunması için gönderdi. 


Sayfa :139 


Vous avez bien lu, n'esi-ce pas ?... 

Si stupdliantes gue soient, dordinaire, les exlrava- 
gances d'Abd ul-Hamid Khan il, celle-ci döpassait toul 
ce guc İon avait encore vu et enlendu. ylira-dipluna.. 
tigvemeni. — Es-ce gue, par hasard, le commandeur 
ies Oroyanls auraitla prötention de traiter en vassale la 
Râpubligue Française ?... Il est vrai guc les sultans de 
Constantinople s'obslinent & döclarer gue VAlgerie est 
tovjoura province turgue. Or, comme depuis soixante- 
guatre ans İ'Algörie apparlient aux Français, ceux-ci 
sont peul-ötre tenus pour sujels oltomans par les ga- 
lapiats de Stamboul. 

N'importe |... taxer de « döloyaul& » le gonverne- 
ment français parce gu'il a refusâ d'arröter illegale- 
ment el delivrer lâchement â leurs pires ennemis des 
gens gul n'avaient commis d'autre crime gue de vouloir 
&migrer, c'est roide. 

Je ne sais pas ce gue M. Paul Cambon a röpondu â 
Vaide de camp du sultan ; mais jeme figure gu'il lui a 
fallu beaucoup de sang-froid pour ne poin 
rire el conserver devant Venvoy& de Sa Mojeste Vatti- 
tude prescrite par le protocole, L'ire abracadabranle 
d'Abd ul-Hamid a dü lui faire penser gue ce pauvre 


dichah est fou â lier, et, ma foi, je ne comprendrais 
pas gol eli pu cn ötre autrement. 
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Sayfa 139 

Iyi okudunuz değil mi? 

Di Il. Abdülhamit'in çılgınlıkları her zaman o kadar şaşırtıcıydı ki bu 
durum, diplomasi ötesi olarak görülen ve duyulanların hepsini aşı- 
yordu. -Acaba halife, Fransa Cumhuriyeti'ne kul köle muamelesi 
yapma niyetinde mi? İstanbul'un sultanlarının, Cezayir'in hep bir 
Türk Eyaleti olduğunu söylemekte inat ettikleri doğrudur. Çünkü, alt- 
mış dört yıldan beri Cezayir, Fransızlara ait olduğundan, bu sultan- 
lar, İstanbul haytaları tarafından belki de Osmanlılara ait konuları 
savunan kişiler olarak görülüyor. 

Önemli değil!. .. Fransız Hükümeti hainlikle suçlandı, çünkü Fran- 
sız Hükümeti, başka bir ülkeye göç etmeyi istemekten başka bir suç 
işlememiş olan insanları, yasa dışı olarak tutuklamayı ve onları en 
kötü düşmanlarına kalleşçe teslim etmeyi reddetmişti. Bu şaşkınlık 
verici bir şey. 

Paul Campon'un sultanın yaverine ne cevap verdiğini bilmiyo- 

— rum. Ama kahkahalarla gülmemek ve haşmetli hükümdarın elçisi- 
nin önünde protokolün gerektirdiği davranışı göstermek için, onun 
fazla soğukkanlı olması gerektiğini düşünüyorum. Abdülhamit'in 
akıl almaz öfkesi, ona bu zavallı padişahın zincirlik deli olduğunu 
düşündürmüştür ve vallahi ben de onun başka türlü bir insan olabi- 
leceğini düşünemiyorum. 


Sayfa :140 


Get esprit de verlige et d'erreur, 
De la chute des rola funeste uvanı-cvurcur, 


ne suggöre-t-il point, â Mendroit d'Abd ul-Hamid, des 
rellexions d'une gravil6 exirâme ? — En towles choses 


. 
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Sayfa :140 

et dans toutes les circonstances, ce monargue Tait 
gk İİ e asma menm 
de senlimeni du tact et della mesure, güalıl&s indis- 
pensables aux conducteurs de peuples. Plus on V'âtu- 
die, plus on est amenâ â considörer ce prince cuuuuu 
un döment. Dös lors, la gueslion ne se pose-t-elle pas 
d'examiner 'il est prudent de laisser sur le iröne des 
Osmanlis un souverain gui, au moment le plus im- 
prövu , pourrait faire naltre des complications dont 
TEurope et peut-ötre le monde enlier pâliraient cruelle- 
ment ? En d'avtres lermes, la nöcessil6 ne S'impuse- 
telle pas de dölerminer gui est le-plus valide: de 
Mourad V, döpos& comme fou et intern au Malta- 
Kiosk, guoigue jouissant de sa pleine raison; — ou 
d'Abd ul-Hamid Il, rögnant â Yildiz-Kiosk et gov- 
vernant â la maniöre d'un dölragu& ?... 

L'Europe hâsite â suulever ce voile, dans la crainle 
d'y voir trop clair. Cependant il faudra bien gu'on en 
vienne lâ, etle plus töt serait le mieux. 


Sayfa 140 

*...Bu şaşkınlık ve yanılgı önde giden uğursuz kralların düşüşün- 
den kaynaklanır." sözü, Abdülhamit hakkında aşırı derecede teh- 
likeli düşünceler uyandırmıyor mu? Her şeyde ve her koşulda bu 
hükümdar, halkın yöneticilerinde mutlaka bulunması gereken 
özellikler olan kişiliğin dengesi, incelik ve ölçü duygusu gibi özel- 
liklerden tamamen yoksun olduğunu göstermektedir. Bu hüküm- 
dar, ne kadar incelenirse bu prensin o denli çılgın olduğu görülü- 
yor. Avrupa'nın, belki de tüm dünyanın çok zarar göreceği güç- 
lükleri en beklenmedik zamanda yaratabilecek bir hükümdarı, 
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Osmanlıların tahtına getirmenin ihtiyatlı bir davranış olup olmayaca- 
ğını tespit etme konusunda bir soru hemen akla gelmez mi? Soru- 
nun incelenmesine gerek duyulmaz mıydı? Başka bir deyişle, en 
sağlıklı olanı belirlemek bir gereklilik değil mi? Tüm aklını kullan- 
masına rağmen, deli olarak görülen ve Malta'daki akıl hastaha- 
nesine kapatılan V. Murat mı, yoksa Yıldız Köşkü'nde saltanat sü- 
ren ve dengesiz bir biçimde ülkeyi yöneten ll. Abdülhamit mi da- 
ha aklı başındadır? 


pa Les Terreurs d'un Sultan 


Il ya trois ans, arrivait â Constantınople un nomm& 
Korico Gönsalez, tireur espagnol dont on vantait la 
pıudigıeuse habilete. Vet artıste (?) plaçait un pelit bal- 
lon sur la töte de sa femme ; puis, noüveau Guillaume 
'vell,ils'armait d'une carabine (nous ne sommes plus au 
temps des archers) chargöe â balle, visait, Lirait et Faı- 
salt voler 1€ ballon, sans möme effleurer la chevelure 
desa... partenaire. Ce tour d'adresse, execule au cafâ 
uhantanı de la « Concordia », &merveilla les habitu&s 
dulieu,et/onenparlatlantet tent, gue la police de 


rera iinit par... pointer. 
j # 


Sayfa 146 
Bir Sultan'ın Korkuları 


Üç yıl önce İstanbul'a, olağanüstü yeteneğiyle övünülen Enrico 
Gonsalez adlı İspanyol bir nişancı gelmişti. Bu sanatçı, karısının ba- 
şının üstüne küçük bir top koymuştu. Sonra yeni Guillaume Tell, mer- 
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mi dolu karabinasını (Bir tüfek türül alıyordu (okçuların olduğu dö- 
nemde değiliz artık), nişan alıyordu, silâhını ateşliyordu ve karısının 
saçına bile dokunmadan topu uçuruyordu. “Concordia” şarkılı kah- 
vesinde yapılan bu ustalık gösterisi, buranın daimi müşterilerini hay- 
ran bıraktı ve bundan o kadar çok konuşuldu, o kadar çok konuşul- 
du ki Pöra polisi buraya giriş ve çıkışları denetlemek zorunda kaldı. 


Sayfa 148 


Abd ul-Hamid ordonna gue Von transmit immödiate- 
ment une döpdche rappelant le tireur ibörien. 

Ce tölögramme atleignit Enrico â Philippopoli. Les 
autoritâs bulgares, düment avis€es, faisaient bonne 
garde. On visilales wagons, on se saisit de la personne 
du voyageur, on le boucla solgneusement, et on le râ- 
expâdia sur Constantinople. 

La brigade de süret& altendait son captif en gare de 
Stamboul. Elle Vempoigna, s'assura gu'il ne portait 
sur lui aucune arme, confisgua sa pipe, gui avait, pa- 
ralt-il, guelgue ressemblance avec une marmite anar- 
chiste (ccs fameuses marmites gue VEurope ignorait 
encore), et sa blague â tabac, dont la teinte verte lais- 
sait supposer, sans doute, gu'elle devait contenir della 
poudre de möme couleur (cetle horrible invention dont 
les expertises chimico-l6gales de M. Girard n'avaient 
pas encore revöle le secret). Toutes pr&cautions prises, 
on dirigea 'homme vers le palais de Yildiz. 
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Sayfa 148 
, — Abdulhamit, İber nişancısını geri çağıran bir telgrafın hemen 
” o çekilmesini emretti. 

Bu telgraf, Philippoli'deki Enrico'ya ulaştı. Oldukça uyanık olan 
Bulgar otoriteleri, izlemek için harekete geçtiler. Vagonlar gezil- 
di, yolcunun (Enrico'nun) yeri tespit edildi, itinayla etrafı çevrildi ve 
yolcu, İstanbul'a geri gönderildi. 

Güvenlik tugayı, İstanbul garında tutsağını bekliyordu. Tugay 
onu yakaladı, üstünde silâhı olmadığını gördü, bir anarşistin ha- 
van topuna benzeyen piposuna (bu havan topları henüz Avru- 
pa'da tanınmıyordu) ve aynı renk barutun içinde bulunduğu izle- 
nimi veren yeşil renkli tütün tabakasına (Bu, Bay Girard'ın, yasal 
kimyasal madde uzmanlarının henüz sırrını çözemediği iğrenç bir 
buluştur) el konuldu. Her türlü önlem alınarak adam, Yıldız Sara- 
y'na götürüldü. 


“ Sayfa :150 

Peu aprös, des espions ou agents de la police politi- " 

gue adressörent au palais un rapport disan! guc la cla- 

loupe du marchal poss&dait une vitesse extraordinaire, 

devx petits canons el un lance-torpilles cach&s â bord, 

> el gue celte mouche pourrait parfaitement covler celle 

du sultan si Sa Mojesl& se risguait â (raverser le Bos- 
phore. 

Fuad Pacha fut aussitöt mand& au palais et ruçu par 
Hadji Ali Bey, premier chambellan, gui, de la part du 
padichah, Jui intima l'ordre d'envoyer â I'amiravl& son 
bateau, peut-ötre insubmersible, mais â& coup sür trös 
subversif. 

Le marechal se fâcha et declara gu'il n'oblempere- 
rait pas â une semblable injonction 
Yingi-guatre heures plus tard, un autre chambellan, 
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Sayfa :150 

Arif Bey, se rendit chez Fuad Pacha et lui ofirit le dou- 
ble du prix de sa mouche, gui fut bel et bien conduile 
dans la Corne-d'Or. 

Elles coütent cher, les terreurs d'un sultan; mais 

Sayfa :151 

comme elles seraient amusantes s'il ne s'ayissait d'un 
malade couronne |... 


le Kherkayi Cherif. 


Lorsgue le sultan doit sorlir de son palais — ce gui 
arrive İrös rarement * — nulne sait, möme parmi les 
personnes les mieux en situation d'dtre bien renseignöes, 
ni â guelle heure on parlira, ni guel ilin&raire on suivra. 
En efTet, Abd ul-Hamid a pour habitude de laisser igno- 
rer ses rösolulions jusgu'au dernier instant, et parfois il 
les modifie â Vultime minute. D'autre part, comme 
Ventourage du souverain n'aime pas â İ'accompagnerâ 
traversla foule, on cherche souvent â& &loigner celle-ci 
en donnant de fausses indicalions. Le public n'a donc, 
pour se guider, gue le passage des regimenls se ren- 
dant sur tel ou tel point. Mais il ne faul pas trop 8'y 
fier ; car, souvent, aprâs avoir occup& les emplace- 
ments assignöa, la troupe reçoit tout â coup Vordre de 
se porter ailleurs. Ti se produit alors des bousculades 
formidables, un dösordre inoui et des accidenis de tout 
genre. i 


* Une fvis par semaine (le vendredi, jovr du S4lamlik) pour 
aller faire ses priöres â la mosgude Hamidieh, en (ace de Yıldız- 
Kiosk, ou â la mosgude Ertbogrul, un peu su-dessous en des- 
cendant in colline, prös du (4k4 (couvent) des Derviches-Cbazli, 
vu & la mosgu&e de Böchiktach. 
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Sayfa :151 


Deux fois par aa, il s6 reod â Stamboul pour les fötesdu 
Kherkayi Chârif (boramage au manteau du Prophöte), et du 


Eourban Bayrame (18te des sacrifces). 

Une fois par an, il se traasporte au palais de Dolma-Baghtehâ, 
sur le Bosphore, â İoccasion des e&römonies du Mövloud (anni- 
versaire de la naissance de Mohamed). 


pe 


Sayfa 150 

Az sonra muhbirler veya kurnaz polis ajanları, mareşalin şa- 
lupasının (bir gemi türü) çok büyük hıza, iki küçük topa ve bir tor- 
pil atıcıya sahip olduğunu ve eğer haşmetli, Boğaz'ı geçmeye 
kalkışırsa bu küçük geminin sultanın gemisini tamamen batırabi- 
leceğini anlatan bir raporu saraya ulaştırdılar. 

Fuat Paşa, hemen saraya çağrıldı ve belki batmayan, ama 
, kuşkusuz çok tehlikeli olan gemisini donanmaya gönderme em- 
- rini, padişah adına ona resmi olarak bildiren birinci mabeynci 
Hacı Ali Bey tarafından kabul edildi. 

Mareşal kızdı ve böyle bir buyruğa boyun eğmeyeceğini açıkla- 
dı. 

Yirmi dört saat sonra, başka bir mabeynci olan Arif Bey Fuat Pa- 
şa'nın evine gitti ve ona, Altın Boynuz'da kullanılan gemisinin iki ka- 
tı bir fiyatı teklif etti. (sayfa 150) Bir sultanın korkuları daha fazla 
eder; taçlandırılmış bir hasta söz konusu olmasaydı, bu korkular ne 
kadar eğlenceli olacaktı!... 

Hırka-i Şerif 

Sultan, sarayından çıkmak zorunda kaldığı zaman — bu çok na- 
dirdirl — iyi bilgilendirilmek durumunda olan kişiler arasından bile, 
hiç kimse ne saat kaçta hareket edileceğini ne de hangi güzergö- 
hın izleneceğini bilmez. Gerçekten de Abdülhamit'in en son ana 
kadar kararlarını bildirmeme alışkanlığı vardır ve bazen son da- 
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1 1 Padişah, haftada bir defa (selâmlık günü olan cuma günü) Yıldız Köş- 
kü'nün karşısındaki Hamidiye Camisi'ne veya Sazlı Dervişlerin Tekkesi'nin 
yakınındaki tepeyi inerken biraz aşağıda bulunan Ertuğrul Camisi'ne veya Be- 
şiktaş Camisi'ne namaz kılmaya gitmek için çıkar. Sultan, yılda iki defa Hır- 
kasi Şerif şenlikleri (peygamberin hırkasına saygı) için ve Kurban Bayramı 
için İstanbul'a gelir. Sultan, yılda bir defa da Mevlit törenleri için (Peygamber 
Muhammed'in doğum günü) Boğaz'daki Dolmabahçe Sarayı'na gelir. 


Sayfa :152 


Ve bonne beure, les troupes vinrent prendre positivn 
sur la grande chaüssde du Parc de Yildiz, la principale 
rue de Böchiktacb, l'avenue de Dolma-Baghtehâ, les 
grand'rues de Kubalach, Fondoukli, Top-Khane, Ga- 
lata, le pont de Karakeuy, Ja piace Emin-Eunu, les 
voies gul mönent â Sainte-Sophie par le trac& des 
tramways. — Ü'dtait un indice, mais rien de plus. Le 
sultan pouyait trâs bien, â moitiğ chemin, obliguer vers 
la mer, laisser en panne ses soldats, (raverser le port 
dans un caigue et döbarguer âla Poinle du Seray. -— 
Par prudence, je rösolus de remonter jusgu'au palais 
de Yildiz, espörant gu'Allah m'accorderait la fuvcur 
d'arriver â temps pour assisler audöpart du souvcralu 
et suivre le cortöge jusgu'â destination. Le Dicu des 


Uroyanıs &xauça imes VEYA. p— 


Sayfa 152 

Yıldız Parkı'nın kenarındaki büyük yolda, Beşiktaş'ın ana soka- 
ğında, Dolmabahçe Caddesi'nde, Kabataş, Fındıklı, Tophane ve Ga- 
lata'nın büyük sokaklarında, Karaköy Köprüsü'nde, Eminönü Mey- 
danı'nda, tramvayın geçtiği Ayasofya'ya giden yollarda insanlar, er- 
kenden yerlerini almışlardı... Bu göstermelik bir davranıştan başka 
bir şey değildi. Sultan, yarı yolda denize doğru sapabiliyor, asker- 
lerini yolda öylece bırakabiliyor, kayıkla limanı geçip saraya ul” 
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şabiliyordu. Allahın bana hükümdarın gidişini görmek için zama- 
- nında orada olmak ve korteji gidilecek yere kadar izleme lütfunu 
© — vereceğini ümit ederek ihtiyat için Yıldız Sarayı'na kadar gitmeye 

karar verdim. İnananların Tanrısı, dileklerimi yerine getirdi. 


is ayfa :160 
L'industrie dans la Diplomatiz. 
Diplomates facâticuz. 


Il y a guelgues ann&es, une riche famille ötrangere, 
de passage â Constantinople, voulut acheter des tapis, 
des armes, des bijoux et autres objets fournis par l'iu- 
dustrie locale. La femme du chef de la löğalion du 
pays auguel appartenaient les touristes oflrit de piloter 
ses culupatriotes et les conduisit dans les bazars de 
Stamboul. Elleremplit fort bien, paratt-il, son röle de... 
protectrice. De nombreux achals furent fails, pay&s 


Sayfa :161 


sans marchander et expödiös immödiatemenit en 
bBurope. 

Mais, aussitöt apres /e döpart des yvuyuycurs, 
Madame la « ministresse » envoya ses domesligues 
dans les magasins oü nos 6lrangers 8'dtaient pourvus. 
Elle se tit apporler guanlilö de marchandises; puis, 
guand on lui pr&senta les factures, elle declara... ne 
rien deyoir, attendu gue... les commerçants avaient 
fait payer â ses amis le double de ce gue valaient les 
objets acguis. Madame ajoula gue, n'ayantrien dit et 
ayanl laiss& faire, elle avait droit â un honnöle cou:- 
tage, â une « bedide gommizion ». Par cons6guent, 
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Sayfa :161 
elle s'indemnisait en gardant les marchandises gu'on 
lui avait confides. — Le mari approuva. 

Tous commentaires seraient superflus, n'esi-ce pas? 


Mais guelle idöe voülez-vous gue les Ottomans se 
fassent d'une puissance dont les reprösentants se con- 
duisent aussi malpropremeni ? 


Sayfa 160 N 
Diplomasideki Endüstri 
Komik Diplomatlar 

Birkaç yıl önce, bir süre için İstanbul'da bulunan zengin yabancı 
bir aile, halılar, silâhlar, takılar ve yöresel motifleri taşıyan başka eş- 
yalar satın almak istedi. Turistlerle ilgilenmekle görevli olan ülkenin 
orta elçilik şefinin karısı, hemşehrilerine kılavuzluk ederek onları İs- 
tanbul pazarlarına götürdü. Öyle görünüyor ki koruyuculuk görevini 
çok iyi yerine getirmiş. Oldukça fazla alış veriş yapıldı,(sayfa 161) 
pazarlık yapılmadan parası ödendi ve alınanlar hemen Avrupa'ya 
yollandı. 

Fakat yolcuların gidişinden hemen sonra "Şefin eşi", daha ön- 
ce bu yabancıların alışveriş yaptığı mağazaya hizmetçilerini gön- 
derdi, kendisine çok miktarda mal getirtti. Sonra faturalar kendi- 
sine iletildiğinde, satıcılar arkadaşlarına aldıkları malların iki katı- 
nı ödettiklerinden, hiçbir şey ödemek zorunda olmadığını açıkla- 
dı. Hanımefendi hiçbir şey söylemeyip onların böyle yapmalarına 
göz yumarak namuslu bir simsarlığa ve "küçük bir komisyon"a 
hakkı olduğunu ekledi. Sonuç olarak kendisine verilen malları 
alarak zararını tazmin ediyordu. Eşi de bunu onayladı. 

Temsilcilerinin bu kadar kaba saba davrandığı Osmanlıların, 
hangi düşünceyle kendilerini bir güç hâline getirmelerini bekler- 
siniz ki? 
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Sayfa :V1I 


PREFACE 


< 
| Je ne recommence pas, aprös Thdophile Gautier 
et tant d'autres, un livre descriptif sur la Turguie 
et Constantinople. J'ai voulu avant tout faire unc 
uyre d'actualit€. 

Depuis plusieurs anndes tous les regards sont 
tournâs vers cet empire gui $'dcroule, au milicu 
d'övenements'gui reportent la vicille Europe â des 
temps presgue oublids; la guestion d'Orient est 
tous les jours plus viyante. 

Ma situation tout â fait indâöpendante ne m'im- 
pose aucune discrâtion: j'ai pu dire partout la 
vöritâ, blâmant et louant les Turcs â mon grf. 

Certains chapitres de la fin de cet vuvragc 
dtonneront peutâtre le lecteur, mais gu'il soit 
bien persuadâ gu'ils ont &t& pour moi Vobjet de 
longues et patientes obseryations dans la capitalc 
at plusicurs autres villes du vicil empire otto- 
man. 
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Sayfa :V1III 


Puisse-t-il donc accucillir favorablement une 
cuvre impartiale et approfondic, sur un pays gui 


a souyent interât â ne pas dövoiler ce gul se passe 
chez lui. 
ALBERT RENOUARD. 


a 


Sayfa Vil 

Th&ophile Gavtier ve diğerlerinin ardından ben de 
Konstantinapolis (İstanbul) ve Türkiye konusunda betimlemeli bir 
kitabı kaleme almaya yeniden başlamayacağım. Ben her şeyden 
önce güncel bir eser ortaya koymayı istedim. 

Yaşlı Avrupa'yı unutulmuş zamanlara götüren olayların 

” ortasında, pek çok yıldır tüm gözler, yıkılan bu imparatorluğa doğru 
dönmüştür. Doğu sorunu her geçen gün çok daha canlı kalmak- 
tadır. 

Tamamen tarafsız olan durumum, bana hiçbir biçimde ölçülü 
olmayı zorla kabul ettiremez; Türkleri, keyfime göre kınayarak ve 
överek her yerde gerçeği söyleyebildim. 

Bu yapıtın sonunda yer alan bazı bölümler, belki de okuyucuyu 
şaşırtacaktır. Ancak, eski Osmanlı İmparatorluğu'nun başkenti ile 
pek çok diğer şehrinde gerçekleştirilen uzun sabırlı gözlemlerin, 
benim için esas hedef olduğunun da iyi anlaşılması gerekir. (sayfa 
Vili) Olup bitenleri gizleyen, açıklamamayı tercih eden bir ülke üzer- 
ine derinlemesine ve tarafsız yazılmış bir eseri okuyan kişi, onu ne 
derece olumlu değerlendirebilecektir? 

ALBERT RENOUARD 
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Sayfa 2EX 


CHEZ LES TURCS 


DE BUDAPEST A BUCAREST. 


Pesth. — En route pour Bucarest. — Lgs douanes hongroise 
et roumaine. — Les chemins de fer roumains. 


Le Danube gui fuit Vienne la ville allemande, et 
n'y oublie gu'un maigre canal, oü la Wien ddcharge 
ses flagues de boue, caresse amoureusement Pesth, 
la ville hongroise. La vicille, mais toujours jeune 
capitale de la Hongrie semble vraiment favorisce : 
Bude, la ville des Allemands, &tale pour elle sa 
colline surmontde du palais royal, &tageant au-des- 
sus du fleuve de superbes jardins; ses rues sont 
larges et bien tracdes; ses moindres monuments 
sont des palais et, sa vaste place du couronnement, 
trempant dansle Danube ses assisesdepierre, voit, â 
son avânement, le roi-empercur, â cheval, revâtu 
du costume hongrois, la saluer du sabre. 

Pesth est bien la ville des vieux magnats, des fiers 
descendants des Huns venus d'Orient. 
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Sayfa IX 
TÜRKLERDE 
BUDAPEŞTE'DEN BÜKREŞ'E 

Peşte — Bükreşe doğru yolda - Macaristan ve Romanya sınır ka- 
pıları- Romanya demir yolları. 

Alman Şehri Viyana'dan çıkan ve sadece Wien'in çamur birikinti- 
lerini bıraktığı, küçük bir kanalı ardında bırakan Tuna Nehri, Macar 
şehri Peşte'yi tutkuyla kucaklar, Macaristan'ın yaşlı ama daima genç 
başkenti gerçekten de bu konuda kayrılmış gibidir: Almanların şeh- 
ri Buda, kendi açısından nehrin üstünde kat kat sıralanan muhte- 
şem güzellikteki bahçeleriyle kraliyet sarayının oldukça yüksek tepe- 
si üzerinde bulunur. Şehrin sokakları geniş ve oldukça belirgindir. 
Tarihi yapılarının çoğunu saraylar oluşturur. Taştan temellerini Tuna 
nehrine daldıran geniş taç giyme alanı, at üzerindeki Macar kos- 
tümlü imparatorun tahta çıkışında, kılıcıyla Buda şehrini selâmlama- 

» sına sahne olur. 

Peşte, Doğu'dan gelen Hunların kibirli akrabalarının ve soylula- 

rın sınıfına dahil olan yaşlı devlet adamlarının şehridir. 


Sayfa :192 
Dans une visite gue j'ai pu faire dans le pare 
d'Yildiz, par un moyen gu'il m'est impossible d'in- 
diguer ici, j'ai fait une rencontre singuliğre, dont 


je garderai toujours le souvenir. En traversant une 
allde,je vis venir un petit garçon de dixâonze ans, 
et une petite fille, d'environ huit ans; les deux 
enfants dtaient accompagnâs d'un immense eunugue 
noir, aux formes athletigues, gui les suivait respec- 
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Sayfa :192 

tueusement ; un noir, gul nous pröcâdait, se pros 
ızrna par terre â leur passage. C'dtaientles enfanış 
du sultan. Je lesregardai curieusement : le garçon 
portrait Vunıforme de pacha (1) : sa physıonomle 
pâle et chetive tfaısait peine â voir ; il ressemblait 
extraordinairement â son pâre, et portait comme 
iuile stügmate d'une race dögönâreScente” Sa suzur 
au contralre avait l'air charmant ; son visage gtan 
anime par la course, sa bouche fine ci svu- 
riante ; elle parlait avec volubilit& â son fröre, donı 
le regard restait noy& dans le vaguc, comme celui 
de son pıc. 


(GG) En ame un grand nombre d'enlants de fonction- 
d'officiers 


nalres OU portent Vuniforme de leur pöre. 


Sayfa 192 

Burada belirtmemin mümkün olmadığı bir kişi vasıtasıyla Yıldız 
Parkı'na yapmış olduğum ziyarette, anısını daima içimde saklayaca- 
ğım eşi benzeri olmayan bir rastlantı yaşadım. Bir geçidin içinden 
geçerken 10-11 yaşlarında küçük bir oğlan çocuğu ile yaklaşık 8 yaş- 
larında küçük bir kız çocuğunun gelmekte olduğunu gördüm. Onla- 
rı saygılı bir biçimde takip eden, atletik yapılı, iri yarı bir zenci harem 
ağası her iki çocuğa da eşlik etmekteydi. Onlar, sultanın çocuklarıy- 
dı. Meraklı bir biçimde çocuklara bakıyordum: Küçük oğlan paşa 
üniforması giymişti (1) solgun ve cılız fiziği onun fark edilmesini zor- 
laştırıyordu. O, olağanüstü bir biçimde babasına benzemekte ve 
tıpkı babası gibi o da soysuzlaşmış bir ırkın izini taşımaktaydı. Bu- 
na karşın, kız kardeşi cazibeli görünüyordu. İnce ve gülümseyen ağ- 
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zı ve yüzü, gezinti sayesinde canlanmıştı. O, tıpkı babasınınki gibi 
- boşlukta düğümlenip kalmış gibi bakan gözleriyle erkek kardeşiyle 
tatlı tatlı konuşuyordu. 


(1) Türkiye'de bürokrat ya da asker kökenli kişilerin çocuklarının 
büyük bir çoğunluğu babalarının üniformalarını taşırlar. 


—— sap — 
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Sayfa :2 


Nul coin 

X de terre m'est plus fertile en röcits de cala- 
stropheslamenlables,enenseignemenis poignanis 

sur la vanitö des grandeurs humaines. A ce seul 
pvint de vue les Iles des Princes möriteraient la 


visite de I'historien et du penseur. Peu d'endroits 
ici-bas ont vu gömir plus de princes et de prin- 
cesses pröcipiles des splendeurs du Grand Palais 
impârial au fond d'une cellule de guelgue mo- 


nastöre. 
# 


Sayfa 2 

İnsanlığın yüceliklerinin geçiciliği üzerine, dünyanın hiçbir kö- 
şesi böylesine içler açısı felâketleri dile getiren anlatılar, doku- 
naklı öğretiler bakımından zengin olmamıştır. Sadece bu bakış 
açısından hareketle, Prens Adaları (Adalorl tarihçi ve düşünürlerin 
ziyaretini hak etmektedir. Yeryüzünde pek az yer, Büyük İmparator- 
luk Sarayı'nın ihtişamları içine atılan bu kadar çok prens ve prense- 
sin, birkaç manastır hücresinin derinliklerinde inlediğini görmüştür. 


Sayfa :3 


C'est au grand pont de bois de la Valideh Sul- 
lane, ce tumullucux rendez-vous de Stamboul et 
de Pöra, vaste et pittoresgue machine condam- 
nge â pörir pour ötre remplacde par un hideux 
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Sayfa :3 
pont de fer, gu'il faut s'embarguer pour VAv- / 
&hipel des Princes, situö au sud de Vembotchure 
du Bosphore de Thrace dans la mer de Mar- 
mara, au sud-est de Constantinople, Les bateaux 
â vapeur, gui font le service, sönt encombrâs 
d'ordinaire. 


Ka 


Sayfa 3 
Konstantinopolis (İstanbull'in güneybatısında, Marmara Deni- 
zi'ndeki Trakya Boğazı ağzının güneyinde yer alan Prens Takımada- 
ları'na gitmek için, Stamboul (İstanbul| ve Pera'nın karınca yuvası 
gibi kaynayan buluşma noktasında, yerine korkunç derecede kö- 
. tü bir demir köprü yapılmak istenerek ölüme mahküm edilen ge- 
-niş ve güzel görünümlü, tahtadan yapılmış, büyük Valide Sultan 
Köprüsü'nden gemiye binmek gerekir. Hizmet veren buharlı gemi- 
ler, her zaman olduğu gibi ağzına kadar tıka basa doludur. 


Sayfa :6 


Immâdiatement aprös Kadikeui, commence 
la mer de Marmara, et le navire se dirige &n 
ligne droite vers les İles, don! les vaporeux 
conlours, baigoös dans une lumiğre argentöe, 


vont grandissant rapidemeni. Le voyageur se 
irouve ici â İentröe du profond golfe d'lsmid, 
dont Vavehipgi des Princes occupe İ'extröme 


aogle oricnlal ; â sa gaucle, court la cöte de 
# 
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; 
Sayfa :6 
Bithynie guc domine le vigux mon! Sainl-Auxen 
tos, sı cher aux moines byzanlıns; en face, son! 
(les İles, derriğre lesguelles le haut et rocheux 


Sayfa :7 

promontoire gui cache le golfe de Moudania, et 
forme la rive möridionale de celui d'Ismid, pro- 
jelte au loin dans la mer le cap de Bouz Bournou; 
cest ancien cap de Neptune, au-dessus duguel 
resplendissent les neiges de l'Olympe. Jamais 
celle imposante el öclalante monlagne n'est plus 
belle gu'au malin, lorsgue les rayons du soleil 
levantla frappent directement et font resplendir 
sa blancheur rosde sur le bleu du ciel. 

Le promontoire de Moda-Bournou, gui porte 
une parlie de Chalcödoine, dörobe un moment 
avxregards'ancien port d'Eutrope, don! le nom 
rappelle I'un des plus vils ministres de Byzance, 
le vieil et insolent gunugue gui succdda â Rulin 
dans Ja faveur d'Arcadius. Gest âce möme port 
d'Eutrope gue se döroula le dernier acle du 
drame gui coüla la vie â İ'empereur Maurice- 
Tibâre, un des meilleurs souverains gu'ait 
conmus İ'empire grec. Devant le triomphe de 
Phocas, grossier oflicier de fortune, subite- 
ment ölevâ au pouvoir par une rövolution 
inouie, Maurice, abandonne de tous, voyant z 
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Gonslantinople en pleine rövolle, s'dlait sauv& 
du Palais, sous un döguisemenl, et jelâ avec 
Vimpâratrice et ses fils dans une bargue gui 
devait le conduire â la eöte de Bithynie. Poussâ 


par la violence de la tempöle au pied de la 
solitaire öglise de Saint-Aulonöme, non loın de 
Nicomâdie, le lugitif avait 618 rejoint par les 
soldats lancös â sa poursuite, gui le ramenörent 
au port d'Eutrope. 


# 


Sayfa 6 
» o Marmara Denizi, Kadıköy'den hemen sonra başlar ve gemi, gü- 
” müşrenkli ışığın içinde kalan buğulu çehresi giderek hızla büyüyen 
Adalar'a doğru yönelir. Burada yolcu kendisini, en uçta yer alan do- 
ğu açısının içinde Prens Takımadaları'nın yer aldığı derin İzmit Boğa- 
zı'nın girişinde bulur. Sağ tarafında, bir zamanlar Bizanslı keşişler 
için çok önem taşıyan yaşlı Saint-Auxentions tepesinin hâkim oldu- 
ğu kısa Bitinya kıyısı yer almaktadır. (sayfa 7) Karşıda, arkasında 
Mudanya Boğazı'nı saklayan ve İzmit Burnu'nun güney kıyısını bi- 
çimlendiren Bozburun'un çıkıntısını uzaktan denize yansıtan yüksek 
ve kayalık burnun yer aldığı noktada Adalar bulunmaktadır. Burası, 
üzerinde Olimpos'un karlarıyla ışıl ışıl parlayan eski (deniz tanrısıl 
Neptune burnudur. Tan vaktinde, doğan güneşin ışıkları, ona 
doğrudan çarptığı ve güneşin gökyüzünün maviliğinde pembe 
beyazlığını ışıldatığı zaman, bu görkemli ve panıltılı dağ, hiçbir 
vakitte bu kadar güzel değildir. 
Kadıköy'ün bir bölümünü oluşturan Moda Burnu, Arkadius'un 
korumasında Rufin'in ardından gelen yaşlı ve küstah hadım ağası 
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ve Bizans'ın en beş para etmez bakanlarından biri olan kişinin adı- 
nı çağrıştıran eski Eutrope Limanı'na yönelen bakışları, bir an gizlice 
üstüne çeker. Yine bu Eutrope Limanı'nda, Yunan İmparatorluğu'nun 
en iyi hükümdarlarından biri olan imparator Mavrice-Tibâre'nin ha- 
yatına mal olan cinayetin son perdesi oynanır. Duyulmamış bir 
devrimle aniden iktidara yükselen, kaba saba ve nezaketsiz bir 
subay olan Phocas'ın zaferi karşısında herkes tarafından terk 
edilen Maurice, isyanlar içinde olan İstanbul'u görünce kılık de- 
ğiştirerek saraydan kaçıp kurtulur. İmparatoriçe ve oğullarıyla 
birlikte Bitinya (Krallığıl'nın kıyısına gitmek üzere bir tekneyle ora- 
dan uzaklaşır. (sayfa 8) fırtınanın şiddetiyle İzmit'e çok uzak olma- 
yan ıssız Saint-Autonöme Kilisesi'nin ayağına sürüklenen kaçak, da- 
ha sonra onu, Eutrope Limanı'na götürecek olan'peşindeki askerler- 
le karşılaşır. 


Sayfa :9 


Moda-Bournou forme la rive septentrionale 
du port d'Euirope ; larive möridionaleest bornöe 
par Yancien cap İliereion, oü sölöve aujour- 
d'hui le phare gue les Grecs appellent simple- 
:nent Phanaraki et les Turcs Fener-Baxessi. X 
Celte presgu ile en miniature, Fener-Bournou, — 


est un des plus beaux points de vue des envi- 
rous de Constantinople ; le speclacle gu'ofire 


Vimmense capitale hörissöe de minarets, esi 
', 


x/ Base Bülaliğekani.. 


ŞFener-Baghtehessi 
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ii 
Sayfa :10 


peult-ölre plus grandiose de ce point gue de 
tout autre. Justinien, bâtisseur de glorieuse mö- 
moire, avait öleve en ce lieu un palais, diverses 
öglises, de grands bains et des porligues dö- 
corös de mosaigues dans le goüt du jour. Th&o- 

« doru, la hautaine parvenue, y vint souvent pas- 
ser les ölös, fuyant la chaleur lourde et la fine 
poussiğre de Byzance ; c'est lâ gue la fille du 
gardeur d'ours accourait prendre guelgue repos 
au sorlir des agilalions de la politigue, des fu 
reurs du cirgue ou des terreurs des grandes 
söditions, et pröparer, en respiranl les âcres 
brises de la Propontide, le plan de guelgue 
nouvelle expödition ou lassietle de guelgue 
nouvel impöt. 

Les iles et ilots connus sous le nom d'lles des 
Princes, sont au nombre de sept, d'importance 
ırğs diverse, disposâes suivant une ligne paral- 
lâle âla cöte de Bithynie : Proli, Anligoni,. 
Vitys, Halky,ou Ghalky, Prinkipo, Andöârovithos el 
Niandro. Deux autres ilots, Plati et Oxya, situğs 
plus â Vouest, vers la haule mer, peuvent ötre 
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Sayfa 9 

Eutrope Limanı'nın kuzey kıyısını Moda Burnu biçimlendirirken 
güney kıyısını bugün, Yunanlıların basitçe Phanacaki (Fenerlil, Türk- 
lerin ise Fener-Baxessi olarak adlandırdığı, Fener'in olduğu yerde 
bulunan eski Heireion Burnu sınırlandırır. Fener Burnu, bu minyatür 
yarımada, Konstantinopolis (İstanbull'in en güzel manzaralarından 
biridir. (sayfa 10) Minarelerle donatılmış bu uçsuz bucaksız başken- 
tin sunduğu görünüm, belki de bu açıdan benzerlerinden çok daha 
görkemlidir. Ünlü bildirinin yaratıcısı Jüstinyen, burada bir saray ve 
zamanın zevkini yansıtan mozaiklerle süslü sütunlu girişleri ve bü- 
yük hamamları olan pek çok kilise inşa etmiştir. Kendini beğenmiş 
ve sonradan görme Th&odora, Bizans'ın bunaltıcı sıcağından ve 
ince tozundan kaçarak yazları sık sık buraya gelmekteydi. Bura- 
sı, siyasi çalkantıların, düzensizliğin neden olduğu büyük öfkelerin 
ya da başkaldırıların neden olduğu şiddetin sona ermesiyle birkaç 
gün dinlenmek ve Marmara Denizi'nin yakıcı meltemlerini soluyarak 
birkaç yeni seferin plânını veya birkaç yeni vergi matrahını hazırla- 
mak için koşturan, geçimsiz ve kaba adamın kızının gittiği yerdi. 

Prens Adaları adıyla bilinen (bul büyük ve küçük adalar, Bitinya 
kıyısına paralel bir çizgi boyunca yerleşmiş ve her biri çok farklı öne- 
me sahip toplam yedi adadan oluşur: Proti (Kınalı Adal, Antigoni 
(Burgaz Adasıl, Pitys (Kaşık Adası), Halky ya da Chalky (Heybeli 
Adal, Prinkipo (Büyük Adal, Andörovithos (Sedef Adası| ve Niandro 
(Tavşan Adasıl. Denizin yukarısına doğru, daha batıda yer alan di- 
ğer iki küçük ada, Plati (Yassıadal ve Oxya llssız Adal da bu takıma- 
dalara eklenebilmektedir. (sayfa 11) Prens Takımadaları, bugün he- 
men hemen yalnızca bir mesire yeridir. 
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Sayfa :11 


Varchipel des Princes est aujourd'hui presgue 
uniguement un licu de plaisance. Prinkipo esi le 


Sayfa :12 

# 

pp miz Yox 
A»; Yy l 
. 


Trouville fashionable des nations grecgue el ar- 


X | möânienne, L'dlömen! ture est presgue enliğre- 


ment banni des İles, gui sont demeuröes cons- 


tammeni grecgues depuis la conguğle 
* Gerek Türk gerek Hristiyan sahib-i servet ve ehl-i zevk kâffesi 
ikâmet ederler. 


Sayfan 

Büyük Ada, Yunan ve Ermeni topluluğuna ait büyüleyici bir kalın- 
tıdır. (sayfa 12) Türk ögesi, fetihten bu yana daimi olarak Yunanlıla- 
rın (Rumların) yaşadığı adalardan hemen hemen tamamen çıkarıl- 


mıştır. 


Sayfa :15 
Dans des clairiöres dont la 


nole moins sombre öclalait â intervalles parmi 
celle vögötation vierge, se dressaient guelgues 
sainis monaslöres, consiruclions basses, sans 
grand intörât archileclural, asiles silencieux, aus- | 
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Sayfa :15 


töres et monolones ekme | 
â deux pas de Ja capilale la plus affairde etla 


plus bruyante gu'aient connue les siğeles &coulâs. 


Sayfa 15 

Akıp giden yüzyılların şahitlik ettiği bu çalkantılı ve pek çok işle 
lisyanlal uğraşan başkentin, hemen iki adım uzağında yer alan, 
ayak basılmamış bâkir bitki örtüsü arasında aralıklarla parıldayan, 
daha açık renkteki ağaçsız düzlüklerde hiçbir mimari özelliğe sahip 
olmayan, alçak yapılı birkaç manastır, sessiz sığınaklar, soğuk ve 
tekdüze evler, canlı türbeler yükselmektedir. 


Sayfa :18 A ce titre, İĞ: 
couvenis des İles des Princes ont droit, je le rö- 
pöte,â İ'inlörât passionnâ de tous ceux gu'anime 
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Sayfa 18 


Bu anlamda, bir kez daha yineliyorum, Prens Adaları'nın manas- 


tırları, çok eski zamanlara ait her şeyi coşkuyla kucakladığı için 
herkesin ilgisini hak etmektedir. * 

* Eski Çağ bana, asla böylesine güzel görünmemişti. (Eski Çağı, 
kendi kutsal korulukları içinde gömülü mabetleri; bir katedrali, bir 
şehri ya da ne bileyim parlak bir yapının mozaiklerini ifade eder: Unu- 
tulmuşluğun gizemi, bu tapınışın gizemine eklenmektedir. 


Sayfa :19 


La petite ile de Proti, gue les Tures appelleni 
commun&ment Tinaki, est,comme son nom İ'in- 
digue, la premiğre gui se prösente au voyageur 
venant de Constantinople; elle est nue et st6- 
rile, â peine cullivde. De pittoresgues sentiers 
tracös par le pied des troupeaux contournenti 


ses İlancs et grimpent â son sommet; de toules 
parts la vue est admirable; la brise de Marmara 
tempöre les rayons du soleil frappant d'aplomb 
sur ces vastes espaces döcouverts; le pelit port 
ou plutöt la jetde, gui tient licu de döbarcadöre, 
forme le centre d'un groupe assez nombreux 
de maisons de bois döpourvues de pilto- 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Blacherne'lerin Kilisesi ve Sarayı 


Sayfa :20 


resyuc. Un önorme plalane gui s'löve au mı- 
lieu du village contrasle par la vigucur de sa 
splendide vögölation avec la parfaile nudil& des 


pentes environnanles. Le terrain coülan! peu de 
choses â Proti et la distance de la capilale dlant 
moindre, ce sont,je lai dit, de petiles gens gui 
habitent ce premier ilot. 


Sayfa 19 

Türklerin ortaklaşa Tinaki olarak adlandırdığı küçük Kınalı Ada, 
adından da anlaşıldığı gibi, İstanbul'dan gelen yolcuyla, tanışan ilk 
adadır. Neredeyse bitkisi örtüsünden yoksun, el değmemiş ve çıp- 
laktır. Kalabalık yığınların ayağı ile belirlenmiş dikkat çekici pati- 
kalar, küçük adanın yamaçlarını çepeçevre sarar ve tepesine tır- 
manır. Adanın her tarafından manzara, olağanüstü güzelliktedir. 
Marmara meltemi, keşfedilmiş bu geniş alanlar üzerine dikeyden 
çarpan güneş ışınlarını yumuşatır. İskele yerini tutan küçük liman ve- 
ya daha ziyade dalgakıran, yeterli sayıda, pek dikkat çekmeyen bir 
grup tahta evin lâdetal merkezini oluşturur. (sayfa 20) Kasabanın 
ortasında yükselen ve muhteşem güzellikteki yapraklarıyla (hâlâ) 
çok canlı olan çınar ağacı, çevrede bulunan yamaçların belirgin çıp- 
laklığıyla çelişmektedir. Kınalı Ada'nın başkente iİstanbul'al olduk- 
ça yakın mesafede olması ve lorada| toprağın pek de pahalı ol- 
maması sebebiyle, bu birinci küçük adada oturanlar orta hâlli in- 
sanlardır. 
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Sayfa :22 


Ce sopt guelgues fragments de 
colonnes de porphyre, guelgues chapileâux mu- 


tlâs, gu'on peut visiler derriğre le village, au 


pied des pentes gui supporlent le râservoir. 
Gelte gigantesgue citerne a certainement 64 
creusâe pour les besoins du monastöre, el ses 
dimensions considörables alteslent de l'antigue 
importance de l'ddifice. 


Sayfa 22 
Kasabanın arkasında, sarnıcı destekleyen bayırların ayağında, 
- porfirden yapılmış sütunlardan birkaç kalıntı ve kırılıp bozulmuş bir- 
“kaç sütun başlığını görebiliriz. Bu devasa sarnıç; muhakkak ki ma- 
nastırın ihtiyaçlarını karşılamak için kazılmıştı. Sarnıcın gözle görü- 
nen ölçüleri, yapıtın antik önemini belirtmektedir. 


Sayfa :23 


* ger v 


2 Aİ sn 


* Okunamadı 
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Sayfa :36 


Cependant Michel et Procopia, renfermös dans 
le saint oratoire, allendaient gue leur sort se 
decidât; Löon n'osa les faire pârir et se fiant au 
dösintöressement bien connu de Rhangabö, se 
contenla de le relöguer dans le monastöre de 
Tile de Prot. Le prince dötrönö s'y laissa doci- 
lement conduire. Procopia fut rasâe etenfermâe 
avec ses filles, Gorgon et Thâophano, dans le 
eloitre gu'elle avait fondâ â Byzance, en Phonneur 
de sa patronne onomastigue ; elle 7 v&cut dans 
la solitude, le dösespoir et la misöre. Th&ophy- 
lacte et Nicötas, les deux fils survivanis gu'elle 
avait eus de Michel, furent mutilös suivant la 
coutume du temps et exilâs auprös de leur 


pöre au couvent de Proli. Löon avait assignâ 
une modeste pension â'homme gu'il avait bru- 


Sayfa :37 


talement döpouillâ. Elle fut si mal payâe gue le 
pauvre prince tomba dans un complet dönuc- 
ment. İlme prof&ra aucune plainte, et s0us İs 
num monacal d'Athanase, mena vingi-sept ans 
duranl la vie auslöre et misörable du plus humble 
culoyer. De la fenötre de sa cellule il voyail 
reluire au Soleil couchant les tuiles dordes du 
Grand Palais oü jadis il avait rögne. Uubliğ de 
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“Sa yfa :37 
la foule gui ignorait jusgu'â sön existence, il ne 
pröla gu'une attention dislraite aux övânemenis 
gui se succddaient â Byzance. ll vit, sans s'ömou- 
voir, İ'Armönien gui /'avait chassâtomber sousles 
coups des parlisans de Michel le Bögue ; il vit les 
luttes du noüvel usurpateur contrele prâtendant 
Thomas auguel on coupa les pieds et les mains 
avant de empaler, puis encore le rögne de 
Viconoclaste Thöophile, gui röpara la grande 


muraille de Constantinople, gui fit peindre sur 
les parois des öglises des animaux en place des 
Images, gui fit brüler Mintörieur des maius au 
moine Lazare, peintre d'Jcones renommâö, et gui, 
parce gu'il ötaıt devenu chauve, ordanna âtous, 


Sayfa :38 


sous peine du fouet, de se raserla töle, et cela 
sous le prötexte audacieux d'en revenir â V'an- 
vienne simplicilâ romaine. 


Sayfa 36 

Bu sırada, kutsal küçük kiliseye hapsedilen Michel ve Procopia, 
yazgılarına karar verilmesini bekliyordu. Onları öldürtmeye cesaret 
edemeyen Löon, Rhangabö'nin iyi bilinen ilgisizliğine bel bağlayarak 
onları, Kınalı Ada'nın manastırına sürgüne göndermekle yetinmişti. 
Tahttan indirilen prens-orada yaşamaya bırakılmış, saçları kazınan 
Procopia ise, kendi adını korumak için Bizans'ta yaptırmış olduğu 
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manastırda kızları Gorgon ve Th&ophano ile birlikte hapsedilmişti. 
Procopia orada yalnızlık, umutsuzluk ve sefalet içinde yaşadı. Onun 
Michel'den olan hayattaki iki oğlu, Th&ophylacte ve Nicâtas, zama- 
nın geleneğine göre malül edildi ve Proti manastırına, babalarının 
yanına sürgüne gönderildi. L&on, varını yoğunu aniden elinden aldı- 
ğı adama gösterişsiz bir barınak tahsis etmişti. (sayfa 37-38) Proco- 
pia'ya bu durum, öylesine pahalıya mal olmuştu ki zavallı prens, 
onun yüzünden tam anlamıyla bir yokluk içine düşmüş, hiçbir şikâ- 
yetini bağıra bağıra söyleyemez duruma gelmişti. En mütevazi kilise 
adamının çetin ve sefalet dolu hayatı boyunca, Prens Athanase'nin 
keşişi adıyla yirmi yedi yıl yaşamını sürdürdü. Hücresinin pencere- 
sinden bir zamanlar hükümdarlığını sürdürdüğü Büyük Sara'yın al- 
tın renkli kiremitlerinde, batan güneşin parıldadığını görüyordu. Var- 
ığından habersiz halk tarafından unutulmuş olan prens, genelde 
dalgın olup dikkatini, sadece ve sadece Bizans'ta birbiri ardı sıra ce- 
reyan eden olaylara verebiliyordu. Heyecanlanmadan, kendisinin 
kovduğu Armönien'in, Michel le Bâgue'nin partizanlarının darbele- 
riyle düşüşünü; kazığa oturtulmadan önce elleri ve ayakları kesi- 
len rakibi Thomas'a karşı yeni bir zorbanın kavgalarını; dahası İs- 

” tanbul'un büyük surlarını tamir ettiren, kiliselerin iç duvarlarında 
yer alan resimlerin yerine, hayvan resimleri yaptıran, tanınmış 
İkon ressamı papaz Lazare'nin ellerinin içini yaktırtan ve kendisi 
lartıkl kel olduğu için bu durumun ikelliğin) eski Roma sadeliğin- 
den kaynaklandığını cesaretle bahane ederek herkesin saçlarını 
kazıtmasını buna uymayanların isel; kırbaç cezasına çaptırılması- 
nı emreden güzel sanatlar düşmanı bağnaz Th&ophile'nin hü- 
kümdarlığını görmüştü. 
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Sayfa 44 


Suivant les röcits byzantins, les jeunes em- 
pervurs iondirent en larmes â la vue de leur pöre 
&u vel accoutrement mis&rable, et lui, les serranı 
sur son coeur, pleurant sur eux, s'deria dövole- 
meut avec le prophâle : « Jeles ai engendrös, je 
les ai exallds, et ilsm'onl möprisâ! » Luitprand, 
tout au contraire, gui fut contemporain de ces 
&v&nements, et gul a du moins le MÖrite, Gune 
le dil fort bien M. Rambaud", de ne point cons 
tammeni hiğraliser ses personnages, prölend 
yuç Komain, apprenant la cliute de s€s fils, 
loua le Seigneur; courant â leur rencontre, il 
les accueillit avec un empressement malicieux, 


Sayfa :45 


les traitant de collögues en religion, comme jadis 
il les avait fait ses collögues sur le tröne, Icur 
ollrant, en guise de couronne, de parlager sun 
eau claire, son pain noir, ses f&ves fraiehement 
sueillies, ses lâgumes grossiğremen! assaisonnes. 
Constantin avait ordonnö gue Ventrevue fül 
courte. Les deux princes partirenl pour /'exil cü 
ils devaient pörir tous deux de mort violente, 
Tun trois ans aprös, İ'autre beaucoup plus tard. 
Ouant â Löcapöne, il vecut paisiblement sur son 
rvcher de Proti, röpölanl sans cesse aux moiucs” 
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İsa yfa :45 
ses confröres, combien il se sentait plus vörita- 
blement roi en servant avec humilit& les servi- 
teurs de Dieu, gu'en commandant â des sujels 
aussi möchants gue lui-mâme. Sa dövolion ölail 
&troite et nalurellement superstiticuse. La nuit 
möme oü son filş Constantin pörit massacrâ par 
ses gardiens dans İ'ile de Samothrace, il vit en 
suuge le malheureux pröcipitâ en enler. ilen 
concut tant d'öpouvanle gu'il crut devoir en- 
voyer des messagers au patriarche de Jörusalem 
etau pape de Rome, pour reclamerleurs pritres 


Sayfa :46 

en faveur du tröpassâ. En möme temps, voulant 
faire pönitence publigue, il convogua â Proti 
tous les caloyers des monastöres voisins. L'his- 
toire de celte confession impöriale est curieuse 
et peint bien cette &pogue ölrange. Trois cents 
religieux röpondirent â Pinvitation du moine 
empereur; il en vint des couvents des İles, de 
tous ceux gui peuplaient les cöles de Bithynie 
et les penles bois&es de l'Olympe, il en vint du 
grand monastöre des ascötes gui couronnait le 
mont Saini-Auxentios, des cellules de Plati et 
des colonies de stylites des rives du Bosphore. 
Une messe solennelle fut cöl&brde. 
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Sayfa 44 
4 Bizans anlatılarına göre, genç imparatorlar, kendi babalarının 
© — bu basit ve değersiz giysiler içindeki görünümü karşısında gözyaş- 
larına boğulmuştu. Babaları ise, oğullarını bağrına basarak, onların 
üzerine kapanıp ağlayarak "Onlara ben yol açtım, ben onları yücelt- 
tim ve onlar beni hiç sevmediler!* diye bir kâhin ile birlikte bağırmış- 
tı. Bu durumun aksine, tüm bu olaylara şahitlik eden ve Bay Ramba- 
ud'un da vurguladığı gibi (Bizans'ın) önemli kişiliklerini çoğu kez hiç- 
bir biçimde görkemle anmayan Luitprand, oğullarının tahtan düştü- 
ğünü öğrenen Romain'in Tanrıyı kiraladığını söyler. (sayfa 45) ILuitp- 
randl, oğullarıyla buluşmaya koşarken onun (Romain'in| tıpkı bir za- 
manlar oğullarına taht yerine berrak suyunu, siyah ekmeğini, henüz 
yeni toplanmış olan baklalarını, çok baharatlı sebzelerini paylaş- 
mayı sunarak, hükümdarlığın varisleri yapmış olduğu oğullarına, bu 
kez din görevlileri gibi muamele ederek (Romain'in| onları art niyetli 

» bir yakınlıkla ağırladığını öne sürer. 

Konstantin, görüşmenin kısa sürmesini emretmişti. Her iki prens, 
birinin üç yıl, diğerinin ise ondan çok daha sonra korkunç bir ölüm- 
le katledildiği yere sürgüne gönderilmişti. Sıra L&capene'ye gelince, 
o kendisi kadar kötü olan kişileri mahküm etmek ve Tanrının yolun- 
da olanlara ise, alçak gönüllülükle hizmet etmekle kendini ne denli 
gerçek bir kral gibi hissettiğini, meslektaşları olan keşişlere aralıksız 
olarak yineleyerek Kınalı Ada kayası üzerinde sessiz sedasız yaşa- 
mını sürdürdü. Onun sofuluğu, sınırlı ve boş inançlara dayanmak- 
taydı. Oğlu Konstantin'in kendi korumaları tarafından Semadirek 
Adası'nda katledilerek öldürüldüğü gece, düş âlemindeki Lâcapöne, 
cehenneme atılan zavallıyı oynamaktaydı. Onun ILöcapâne'nin| bu- 
nu kavraması, dualarını ölüden yana yapmalarını istemek için Ku- 
düs'teki Patrik'e ve Roma'daki Papa'ya mesajlar göndermek zorun- 
da olduğuna inanmasından çok daha korkunçtu. (sayfa 46) Aynı 
zamanda, tüm halkın önünde tövbe etmek isteyen Löcapâne, Kına- 
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lı Ada'daki komşu manastırları tüm kilise adamlarını ikna eder. İm- 
paratorluğun günah çıkartarak suçlarını itiraf etme hikâyesi ilginçtir 
ve bu tuhaf dönemi oldukça iyi betimlemektedir. İmparatorun dave- 
tine olumlu cevap veren üç yüz din adamı, Adalar'daki manastırlar- 
dan, Bitinya kıyılarında ve Olimpos'un ağaçlıklı yamaçlarında ya- 
şayan din adamlarından, dünya nimetlerinden el etek çekerek 
kendini din uğrunda çileye verenlerin barındığı Saint-Auxentios 
tepesi üzerine kurulu büyük manastırdan, Yassıada hücrelerinden 
ve boğazın kıyılarını biçimlendiren kolonilerden gelmişlerdi. Tören- 
lerle bezenmiş ayin kutlandı. 


Sayfa :52 
Je ne reviendrai point sur les origines de Ro- 


main Diogöne, figure sympathigue entre toules 
celles dont les chronigues byzanlines nous oni 
conservö le souvenir. Nâ en Cappadoce, soldat 


intröpide, nommâ grand veslargue, puis gou- 
verneur ou duc de Serdigue, danş İ'ancienne 
Maesie, il 8'dtait insurgâ â la mort de 'empereur 
Constantin Ducas. 


Sayfa 52 

Bizans tarihini kaleme alanların bizlere aktardığı bütün Bizanslı 
şahsiyetlerin arasında en sevimlisi Romain Diogöne IV. Diyojen, Ro- 
men Diyojeni'nin kökenlerine bir kez daha geri dönmeyeceğim. Ka- 
padokya doğumlu, eski Moesie'de önceleri büyük Vestark, daha 
sonra Serdigue Valisi ya da Serdigue Dükü olarak atanan Romen Di- 
yojen, İmparator Constantin Ducas'ın ölümünden sonra ayaklan- 
mıştı. 
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Sayfa :54 


Le grand pöril du moment ötait le Ture. 
Diogöne, â peine proclamö, passa en Asie, â la 
töle de I'armde, En peu de temps il eut releve le 


moral du soldat et röorganisö la discipline 
tomböe dans un indeseriptible dösarroi. Deux 
auuğes durant, on le vitsoutenir contre les Inli- 
döles une lutte acharnde et presgue conslanı- 
meni heureuse. 


bl 


Sayfa 54 
O dönemde en büyük tehlike Türklerdi. Daha yeni imparator 
, Olarak ilân edilen Diyojen, ordusunun başında Asya'ya geçer. 
- Çok kısa zamanda askerin moralini yükseltir ve tarif edilemez bir 
karışıklık içindeki orduyu, yeniden disiplin altına alır. İki yıl boyun- 
ca, onun sadakatsiz olanlara karşı zorlu bir mücadele verdiğini ve 
hemen hemen çoğu kez mutlu olduğunu görmekteyiz. 


Sayfa :56 


Le lendemain, Diogöne, tout souill6 de sang, 
P fut amenö au sultan gui douta d'abord, ne con- 
naissant point les traits de son terrible adver- 
saire, Alp-Arslan ne se laissa convaincre gu'aprös 
avoir assisiğ A Ta reconnaissance de Diogöne par 
les autres chefs grecs captifs. Alors eut lien une 
scöne &mouvanle. Le Turc, “la dans sajoie, 
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Sayfa :56 
V ) bondissant de son siğge, renversa dun coup 
violen! le basilens debout devant lui, le soufllela 
â guatre reprises, et monlanl sur lui le foula aux 
pieds. Puis, ce premier moment de rage Satis- 
faite, guandil eut bien ainsi, selon la coutume 


orienlale, affirmâ par cet acte matâriel gue İ'em- 
pereur vaincu &lait devenu sa chose el son es- 
«lave, subitement radouci, il changea brusgue 

ment d'attitude. Autant il avait 616 brutal, autant 
il se monlra gön&revx et plein de noblesse. ll 
releva Diogöne, Vembrassa, le traila comune sun 


gal. # 


Sayfa 56 

Ertesi gün, baştan aşağıya kana bulanmış Diyojen, korkunç 
rakibini hiçbir biçimde tanımayan ve önceleri onun Diyojen oldu- 
ğundan şüphe duyan Sultan'ın huzuruna getirilir. Alp-Arslan, an- 
cak esir düşen diğer Yunanlı subaylar tarafından onun Diyojen ol- 
duğunun söylenmesinden sonra ikna olur. O anda aralarında do- 
kunaklı bir sahne yaşanır. Neşesinden yere göğe sığmayan Türk, 
koltuğundan sıçrayarak karşısında ayakta duran (Roma İmpara- 
toru'na atfedilen unvan) Basileus'u şiddetli bir darbeyle yere yu- 
varlar, onu dört kez tokatlar ve üzerine çullanarak onu ayakları 
altına alır. Alp-Arslan bu açık hareketiyle, yenik imparatorun kendi- 
sine git bir nesne ve köle durumuna geldiğini ifade ederek Doğu ge- 
leneğine göre tatmin olunan ilk aşırı öfke anından sonra yumuşar ve 
tavır değiştirir. Kaba olduğu kadar, cömert ve soylu olduğunu da 
gösterir. Diyojen'i yerden kaldırır, ona sarılır ve ona kendi dengi gibi 
muamele eder. 
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BTUDE 


CRISE OTTOMANE ACTUELLE 


1911-1912 — 1914-1915 


“ 


MOHAMED FARİD BEY 
Prâsident du Parti National Egyptlen 
Anelen 


magisirat. 
Avocal â la Cour d'Appel du Caire, 
4 la Cour inlernallenale d” 


Avoenl â la 'Alezandrie. 


Droits de veimpression et de 
röservds â la seciğiğ ,,12 Progrâr de Tslam” 
ayan sun #idye â Gendve. 


229 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Günümüz Osmanlı Krizi Üzerine ... 


GÜNÜMÜZ OSMANLI KRİZİ 
ÜZERİNE BİR İNCELEME 


1911-1912 — 1914-1915 


Yeniden basım ve çeviri hakları, 
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Premiğre Partie 
1911-1917 


La.crise acluelle gue Iraverse empire 
olloman a des causes mulliples : des cav- 
ses hislorigues, elhnigues et religiduses, 
ec. Cet empire don! Vorigine remohle â 
plus de six siğeles, röcolle â Vheure ac- 
tuelle le fruit de Vindulgence el de la 
toldrance gue ses fondaleurs, s€s sultâns 
leş plus puissants on! monir& envers les 
peuples conguis. 

Nous allons tâcher de donner â nos lev- 
teurs, dans les lignes gui suiveni, un 
resume condensö de loules ces causes 
dont le döveloppement exigerait des volu- 
mes. La principale de ces causes, sans 
contesle, cesi l2s privilâges accordes aux 
non-musulmans. 


| 
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Sayfa 1 
BİRİNCİ BÖLÜM 
191119120 

Osmanlı İmparatorluğu'nun geçirdiği şu anki krizin birçok sebe- 
bi vardır: Tarihi, etnik, dini, v.b. sebepler. Kuruluşu, altı yüzyıldan da- 
ha eskiye uzanan bu imparatorluk, kurucularının, en güçlü sultan- 
larının fethettikleri halklara karşı gösterdikleri anlayışın ve hoşgö- 
rünün meyvesini toplamaktadır. 

Okuyucularımıza, aşağıdaki satırlarda, oluşumu ciltler tutabile- 
cek bütün bu sebeplerin yoğun bir özetini vermeye çalışacağız. Bu 
sebeplerin en önemlisi, hiç kuşku yok ki, Müslüman olmayanlara 
verilen ayrıcalıklardır. 


- Sayfa :6 


Les privilâges des non-musulmans 


Les sultans de la famille d'Ollumun se 
contentaient, en faisant leur conguğte, de 


Vobâissance plus gu moins apparenle des 
nations conguises parles armes, el üsalent 


enver$ elles de la tolerance la plus large 
en tout ce gui concernait leur langue, 
leurs coutumes et leurs croyances. Ils leur 
laissaient la liberl&de garder leur religion, 
de la pratiguer publiguement, de faire 
juger leurs affaires de statut personnel par 
leurs chefs religicux, bref ils leur laissaient 

ali e conserver leur nationalile, ne 
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:6 
leur imposant gu'un impöt de capitation 
gui n'dlait en somme gue va u 


rachat du service militaire dont ils &laient 
exempis et güi pesait si lourdement sur 
| les musulmans. 


Sayfa 6 

Müslüman olmayanların ayrıcalıkları 

Osmanlı Hanedanlığı'nın sultanları, silâhla fethettikleri ulusların 
az ya da çok belli olan itaatkârlıklarıyla yetiniyor ve onlara karşı, dil- 
leri, gelenekleri ve inançları konusunda en büyük hoşgörüyü göste- 
riyorlardı. Onlara, kendi dinlerini koruma ve aleni olarak uygulama 
özgürlüğünü, kişisel statü işlerini dini liderleri aracılığıyla çözme öz- 
gürlüğünü veriyorlardı. Kısacası onlara sadece, muaf oldukları ve 
Müslümanların sırtında çok ağır bir yük olan askerlik hizmetinin 
parasına denk bir salma (adam başına vergil vergisi ödettirerek, 
milliyetlerini koruma özgürlüğünü veriyorlardı. 


—— iğ — 
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—ç SOCLETE ROYALE DE GEOGRAPHIE 
DEGYPTE 


PUBLRS SOUS LES AUSMCES 


MEMOIRES 


SA MAJESTE FOUAD 1, ROL D'EGYPTE 


TOME XVI 


OE LUNSTIFUT FRANÇAIS DARCUROLOĞIK ORENTALE 
FUN LA SUCLĞTE ROYALE DE GÜOGRAPMNE D'EGYPTE 
a GAME 


MCMAXAY 
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Ön Söz (Özeti 

Bugün okuyucularıma sunduğum kitap sadece 1929'da Orta 
Ççağın sonuna kadar Eritre denizi ülkeleri adıyla yayınlanan kita- 
bın devamı değildir. Bir öncekine ihtiyaç duyulmadan okunacak ba- 
ğımsız bir kitaptır. Özelliği yeni olan bir dönemi kapsayan bu çalış- 
ma aslında birbirine yakından ilintili iki ayrı incelemeyi içermektedir. 
Biri gelişmesinin önemli bir devresinde dünyanın belirli bir bölgesi- 
nin tarihi, diğeri aynı bölgenin coğrafyası ve onun bilimsel keşfi. Bu 
son inceleme, açıklamamın haklı göstereceği nedenlerle, önceleri 
düşünmediğim bir gelişme göstermiştir ve Afrika kıyıları ile Hint Ok- 
yanusu'nun keşfini anlamak için sadece tarihi açıdan incelenen 
dünyanın belirli bir bölgesini aşmıştır. 

Karabiber Savaşları, Portekizliler Kızıl Deniz ve Habeşistan'da 
adlı ilk bölümlerde Eritre'yi çevreleyen (Habeşistan ve Arabistan, Hi- 
caz, Yemen, Hadramaout ve Oman dahil olmak üzere ve Kızıl Deniz) 
ülkelerden her birinin tarihini ele almaktadır. Bu tarihin |.Ciltte bittiği 
dönemde, yani XV.asrın son yıllarında. Bu tarih sadece çalışmamın 
gerektirdiği bir kesiklik değildi. Habeş Orta Çağ'ın sonunu belirtiyor- 
du, yani aynı zamanda Kızıl denizin ülkelerin içlerine kapanmasının 
sonunu, 

XVi.yüzyılın yeni olayı Hint Okyanusu'nda büyük keşiflerle başla- 
masıdır ve dünyanın bu bölgesi için büyük keşifler sadece Portekiz 
tarafından gerçekleştirilmektedir. Böylece Portekiz çalışmama dahil 
edilmiştir. İlk Portekizliler Güney Afrika'yı Ümit Bumu'ndan dolaşma- 
yı başarmışlardır ve doğuya Çin ve Japonya denizine kadar gitmiş- 
ler, Afrika'nın doğu kıyısını dolaşarak kuzeye Süveyş kanalına kadar 
çıkmışlar ve böylece Mısır iktidarının kalbini tehdit etmişlerdir. Vasco 
de Gama, Hint yolunun esrarını kaldırarak, I.cilte konu olan ve sah- 
nesinin o güne kadar İskenderiye olan baharat savaşını Bab el- 
Mandeb ve Calicut arasına taşımıştır. 

Önce, her ikisi de denizcilik konusunda yarışan İspanya ve Por- 
tekiz arasında bölgeleri paylaştırmak gerekiyordu. Bu, Tordesillas 
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Anlaşması'yla gerçekleşmiştir. Ondan sonra, Barthelemy Diaz, Vas- 
« Code Gama, Cabral, Almeida, Tristan de Cunha, d'Albuguergue, 
>  lopo Soares, Lopez de Segueira ve diğer birçok büyük kaşife iş dü- 
şüyordu. 

Tüm bu çalışmalar, bu gayretlerin amacı baharat ticaretiydi ve 
biberin çok kan akıttığını söylemek abartı olmaz. Bütün bu savaşla- 
rın işlem veya hareket sahnesi Hint Portekiz imparatorluğuydu. 
Deniz savaşları 151'de ele geçirilen Malacca'ya kadar yayılmıştı 
ve daha sonraki yirmi yılda Sonde adası, Çin, Japonya'ya kadar 
yayılmıştır. 

Topla, korsanlarla yapılan bu fetihler, bir şimşek etkisiyle, Vene- 
dik'te yapılan kârlarının sonu olmuş, denizlerde Uon de Saint 
Marc'ın ve Osmanlılara karşı mücadele başladığı sırada Mısır'ın 
yenilgilerine damgasını vurmuştur. 

Büyük d'Albuguergue'in Aden körfezini kapatmak için yaptığı bi- 
rinci deniz seferi 1507'de gerçekleşmiştir. Mir Hüseyin'in Diu'ya kar- 

eşi yaptığı ilk deniz seferi ve bu limanda yapılan iki deniz savaşına 
damgasına vuran Mısırlıların ilk reaksiyonu bir sonraki sene olmuş- 
tur, yani 1508'de. Portekizliler derhal karşılık verir. 1513 yılında d'Al- 
buguergue Aden'e saldırma teşebbüsü ve Kızıl Deniz'ine ilk se- 
feri gerçekleşmiştir. Bunun sonucunda Kamaran adasını işgal eder 
ve Massaouah önlerine çıkar. 

Hicaz'da tüm yetkiyi ellerinde tutarken Mısır sultanları Hindis- 
tan'a daha yakın yerleri, özellikle Aden'i işgal etme ihtiyacı duyar- 
lar. Böylece 1513 yılında, hem Portekizlilerin, hem Mısırlıların 
Aden'i ele geçirme teşebbüsleri başarısız olur. Ancak Hüseyin Mir 
Paşa Kızıl Deniz'in güneyinde bir yere ayak basmayı başarır. Ta- 
hir ailesinin yemen prensleri arasındaki iç anlaşmazlıklardan ya- 
rarlanarak, ülkelerini ele geçirir. Paşaları Sanaa'nın dağlık tepeleri- 
ne kadar işgal ederler. Bu fetih son anda gerekleşmiştir, çünkü son 
Tahir prensi Mısırlı paşanın darbeleriyle yıkıldığı anda Mısır'ın son 
sultanı Osmanlı sultanın darbeleriyle yıkılır. Aynı hafta içinde, 
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2000 kilometre mesafede son Tahir, Malik-es-Zafer ve son Ma- 
meluk, Tuman Bey, öldürülür (7 ve 13 nisan 1517). 

Kahire'ye yerleşmiş ve halife olmuş 1.Selim Mısır'ın, geç Kızıl 
ni derhal anlamış ve Portekizlilerle baharat ticareti konusunda 
mücadele etmek için paşalarını Bab'a kadar yollamış, Yemen'e 
bıkmadan seferler düzenlemiş ve Cambaya ile Coromandel'in 
Müslüman prensleriyle entrikalar çevirmiştir. 

Kırk yıl sonra, Osmanlılar, Kızıl denizin Afrika kıyılarına bile 
ayak basmaya çalışmıştır. Üç asır boyunca Suakim ve Massa- 
ouh'a yerleşmişler ve XVI.yüzyılda birçok kez cehennem askerle- 


topraklarda tekrarlanan başarısızlığı onun, Aden ve Yemen dahil 
olmak üzere, Kızıl denizin iki kıyısındaki konaklama yerlerini ta- 
mamen kontrol altında tutmasını engellemez. Kesinlikle ellerinde 
tuttukları baharat ticaretini alamadığı hâlde, Portekizlilerin bura- 
ya ulaşmasını olanaksız kılar. Ancak, Körfezin sonundaki Osman- 
lı kulesini topa tutmak (1541) için Hindistan'dan Süveyş'e kadar 
gelen büyük Vasco'nun oğlu, Don Estevan de Gama'nın baskını 
gibi tehlikeli olmaktan ziyade küstahça olan bazı gösteriler engel 
olamadan, en azından Mısır'ın güvenliğini sağlar. 

Habeşistanla ilgili olarak ise, Portekizlilerin keşifleri mutlu bir 
olay gibi hissedilir. Gallas paganlarının istilâlarının ve özellikle 
vahşi Adels Müslümanlarının akınlarının tehdit ettiği ve Müslü- 
man güçleri dalgalarının yüksek yaylasının eteklerine vurduğunu 
gören Papaz Jean'ın ülkesi bir müttefik aramaktadır! 

Hem Türkler açısından, hem Portekizliler açısından, tüm bu 
olaylar baharat konusu etrafında gelişmektedir. 

Deniz, anlattığım bütün bu olayların ortak bağıdır. Bu yüzden 
kitabımın büyük bir kısmını denizcilik, uzaybilime, ticaret güzer- 
gâhları ve limanlarına, ayrıca bunları tarif eden en eski tarihçiler- 
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le ilgili alıntılara ayırmak zorunda kaldım. 
4 Tarihin yanında, COĞRAFYANIN TARİHİ, I.Ciltte eski çağlarda 
— — dünyagörüşünü anlattım ve Yunanlılar ile Arapların Eritre ülkeleri- 
nin yapısı ile ilgili ne öğrendiklerini gösterdim. İşbu ciltte, çok farklı bir 
çalışma ile bu konudaki araştırmalarımın alanını büyük ölçüde ge- 
nişletmem gerekti. 

Portekizliler ile İspanyollar arasındaki rekabet haritacılık konu- 
sundaki rekabetlerine doğrudan yansımıştır. 

Her keşfin arkasından aynı yıl çok kısa bir süre içinde yeni bir ha- 
rita çıktığını göstermek ilginç oldu. Böylece yıllar itibariyle Doğu 
dünyasındaki haritacılık konusunda yapılan gelişmeleri dikkatle 
incelemek zorunda kaldım. 

Afrika'ya 1488'den sonra güneye doğru sivri şeklini veren en es- 
ki haritaları inceledim. 

Yavaş yavaş Portekizliler Afrika'nın bütün doğu kıyısını, sonra 
Ptoleme'nin çağımızın ikinci yüzyılında Hint okyanusunun kuzey böl- 

— gesi hakkında bildiğinden daha fazlasını bilmeden. 

Hindistan'da Calicuf'ü tanırlar, 1507'den itibaren d'Albuguergue 
Hadramaout kıyılarına gelir ve 1513'ten itibaren Kızıl denizin içlerine 
dalar. Haritacılık alanında da gelişmeler kaydedilir ve coğrafi bil- 
gilerimiz yerinde belirlenen adlar diziniyle zenginleşir. Bu isimler 
kaşifler tarafından coğrafi şekillere göre belirleniyor. 

İspanya hâlâ biber savaşında Portekiz'in yerini almayı, doğuda 
yapılacak keşiflerle onu yenmeyi ve onu Doğu fetihlerine bir sınır 
koymayı ümit ediyordu. Portekiz'e sığınan Magellan'ın 1519'da ger- 
çekleştirdiği keşif seyahatinin amacı budur. Bu Mollugues'lerin araş- 
tırmasında İspanya yenilmiştir, ancak haritacılar arasındaki çatış- 
malarla, dünyanın keşfindeki rekabet beklenmedik bir şekilde Por- 
tekizli ve İspanyol haritacılık okullarının tamamen birleşmesine yol 
açmıştır. Araştırmaların son tespiti böyledir. Bu okullar o güne ka- 
dar bilinmeyen çok ilginç haritalar ortaya çıkarmışlardır. 

Birçoğu Paris Ulusal Kütüphanesi'nde bulunan bazı Portekiz 
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haritalarının en güzel örneklerini renkli faksla çıkarttım. XVLasrın 
başlarındaki haritalar konusundaki incelemelerim okuyucularıma 
1500 ile 1530 arasında nerdeyse yıl başına bir harita göstermemi 
sağladı. 

Titiz bir sınıflandırma ve karşılaştırma ile bu haritaların sıralan- 
masını sağladım ve özellikle 1507'den itibaren Arabistan ve Kızıl 
denizin keşfinin yapıldığı zaman, Doğu dünyasının tanınması yö- 
nünde gerçekleştirilen gelişmelerin aşamalarını tespit ettim. 


Sayfa :1 
$ 1, — EBTAT POLITIGUE DE LİNDE. 


Linde fut, jusgu'au moment de la döcouverle porlugnise, un pays fabulcux 
pour les Kuropdens, möme su temps des philosophes grecs, gu: en parlöreni 
par oui-dire et avec fort peu de compölence. On ne trouve sur ce pays dun» 

—<, Vantigwte elassigue gue guelgues pages d'Hinonorr, de Srnaox, de Dıvvunz ve 
Sicrex, de Pur el d'Annızn, et environ six cenls lignes de İa göograpbie de 
Proutut sur ses limites, ses dimensions, et les positions astronomigues de ses 
1ocalilds et accidenis territorinuz. Elle fut mise â la mode par Vexpddition d'Alex- 
«udre le Grand et eut des rapports (röguenis avec les Söleucides ü travers le 
gvlle Persigue, Mais Vhistoire de ces rapports est encore & faire et İ'on pevi dire 
yue tout ce gu Vanliguit& nous a livre sur Vimmense pdninsule bent en güel 
yues pages, Un o vu mu tome 1 ce gue nous savons des voyages des Üre 
aux İndes au döbut de nolre &re, alors gue lut döcouvert le phönomene des 

- uwassons par Hippalus, et nolammeni ce gu'en a dit, dans sa Topographie elini. 
tenne, le marchund el moine grec Cosmas İxmicoruzesrE (vers 530). 

Un sidele plus tard surgit islam, et celui-ci pöndtra avx İndes fort peu de 
temps aprds İHdgire, â Ja suile des marchands arabes de İirak et de Ja Kerse 
s6rıdıonale. La religion de Mahomet #dlaıt döveloppde prıncıpalement dans le» 
villes commerçantes de Ja cöte du Malabar. A partir du xn" ou xın* siğele, il avait 
peu ü peu gagne cerlaines rögions de Üintörieur. Le Nord de inde, cest-â-dite 
VHındoustan. aux mains de divers princes musulmanı dörigine 
afghane, Mais la congudte mogole, avec Delbi et iğ pour centres, ne prit tout 


sow döveloppement gue s0us Baber, vers 1636 “9. 
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ğ Sayfa 1 
(1504'e doğru Hindistan'ı fethetmeye çağrılan 
PORTEKİZ FİLOSUJ 
1.HİNDİSTAN'IN POLİTİK DURUMU 

Portekizlilerin keşfine kadar, ondan kulaktan dolma bilgilerle 
Hindistan hakkında çok uzman olmayan Yunanlı filozoflar zamanın- 
da bile, Avrupalılar için masalsı bir ülkeydi. Eski çağda bu ülke hak- 
kında sadece Herodote, Strabon, Diodore de Sicile, Pline ve Arrien'e 
ait birkaç sayfa ve Ptoleme'ye ait Hindistan'ın sınırları, büyüklüğü, 
gökbilim açısından konumu ve coğrafi yer şekilleri hakkında yakla- 
şık altı yüz satır bulunmaktadır. Bu ülke Büyük İskender'in seferi ile 
gündeme gelmiş ve İran körfezinden Seleucide!'lerle sık ilişkisi ol- 
muştur. Ancak ilişkileri konusundaki tarih eksiktir, bu dev yarımada 

. hakkında eski çağdan bize kalan sadece birkaç sayfaya sığmak- 

“tadır. I.Ciltte çağımızın başlangıcında Yunanlıların Hindistan'a yaptı- 
ğı seyahatler hakkında neler bildiğimizi gördük. O zaman Hippalus 
muson olayını keşfetmişti Yunanlı keşiş ve tüccar Cosmas Indicop- 
leuste (530'a doğrul ise gene aynı şeyleri ifade etmiştir. 

Bir asır sonra İslam ortaya çıktı ve Irak ile güney İran'ın Arap tüc- 
carları vasıtasıyla Hicretten az sonra Hindistan'a yayıldı. Muham- 
met'in dini, özellikle Malabar kıyılarının ticaret merkezlerinde geliş- 
mişti, XII veya Xlll. yüzyıldan itibaren giderek bazı iç bölgelere yayıl- 
maktaydı. Hindistan'ın kuzeyi, yani asıl Hindistan Afgan kökenli çe- 
şitli Müslüman prensin eline geçmişti. Ancak, merkezleri Delhi ve 
Agra ile Moğol fethinin gelişmesi Baber zamanında, 1526'ya doğru 
gerçekleşmiştir. 
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Sayfa :22 


Arabes, si nombreux aux İndes, n'y conslituaieni cependant gu'uu vvrps 
4lranger. au commerce maritime, ils diaieni respectucux de İa souve- 
rainetf İocale, se soumetlaient aux douanes, une des ressources principales des 
rajahs, et nexzerçalent gue Fıniluence atlachde â la rıchesse et aux,relallons 
vommerciales; ils &vitaient dexciter la jalousie ou la suspicion des princes, toul 


su sw veillant avec vigilance leur monopole de fait, car les Hindous propremeni 
dıls ölaent de mediocres commerçanis et de mauvais navıgalcurs 


ği ber giinieni gaz eş cal Granger UEurope, 4 taguelle inde we 

s'intdressall nullement alors, diait reprâsenlde par de nombreur avenlüriers. 
attirds soit par le simple godt du risgue el de İa nouveaulâ, soit par İa rdpu- 
taon tabuleuse du pays des dpices, soll encore parce gue, perdus de röpulalıvu 
«hez euz, 1is İüyment leur pays dorigue K 

, # 


Sayfa 22 

Arapların Hindistan'da çok sayıda olmasına rağmen orada bir 
yabancı grubu oluşturmaktaydı. Sadece denizcilik ticaretiyle ilgilenir, 
yerel egemenliğe saygı gösterir, racaların başlıca kaynağı olan 
gümrüklere boyun eğer ve sadece zenginlik ve ticari ilişkiler alanın- 
da etkinlik gösterirlerdi. Prenslerin kuşkulanması veya kıskanmasın- 
dan çekinir, Hintlilerin vasat tüccarlar ve kötü denizciler oldukları için, 
gerçek tekellerini dikkatle gözetlerlerdi. 

Tek yabancı Araplar değildi. O zamanlar Hindistan'ın hiç ilgi- 
lenmediği Avrupa'dan, yenilik veya sadece risk meraklısı veya ba- 
haratlar ülkesinin masalsı ününe kapılmış veya kendi ülkelerinde 
ünlerini yitirmiş oradan kaçan birçok maceraperest vardı. 


Sayfa :24 
Un des plus illustres voyageurs de tous les temps, le Berböre de Tanger İnx 
Barovran, nous a İaissö de longs döveloppemenis sur les s4jours gu'il fit aux 


Indes en 1349, nolamment â Ja cour du grand roi Monumuzo Tatar (1335- 
1361), â Delhi), 
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> Sayfa 24 

gi Tüm zamanların en meşhur gezgini, Tanca Berberisi Ibn Batutah, 
Hindistan'a 1342'de yaptığı, özellikle Delhi'de büyük kral Moham- 
med Taglak'ın (1325-1351) sarayına yaptığı seyahatlerle ilgili uzun 
yazılar bırakmıştır. 


Sayfa :48 


MOITIR ORTENTALE 
a 


D'UN PORTULAN PORTUGAIS DR LA BIBLIOTAROUE NATIONALE 
——— 


DU MİME AUTEUR GUR LES PORTULANS FORMANT LATLAS DE PARS DIT DES REINEL 
(DİBUT DU XVE SIĞCLE). 


Ce portulan, manifestement de İs mâme main gue Vatlas portulan portugais attribuâ avı 
w Reinel yara 154600), est probablement antâricur & ce dernier d'une dizine d'anndes (voir 
Ni da İs cartographie des Reinel sw ebapitre x11, $ 1”). 

Il intöremse baanennp la Mâditerranöe, dont les edles sont ercellemeni döcrites, guc 
les rögions au deli de A peu prâs vide de nomenclature pour İ'Orient au delâ de lo 
Mâditerrande , il margue la mer Rouge en rouge, prdsenle un isihme de Sur dâmesnri et ne 
place en Arabie gü'üne seule grande ville gui devrsit dire Mâdine ou la Mecgue, surmontde 
una banderole ol sa lit Sansa (1). ce gi signilie pent-dtre Sanacknr. 
l ni 


Sayfa 48 


ULUSAL KÜTÜPHANEDEN BİR PORTEKİZ PLÂNININ 
DOĞU KISMI 
Bu harita, muhtemelen 1516'da Reinel'in yaptığı Portekizli atlas 
haritasını yapan kişinin elinden olan bu harita, ondan büyük ihtimal- 
le on yıl öncesine Gittir (Bkz. Xll.bölüm, 1.inci paragrafta, Reinel'in ha- 
ritasının incelenmesi). 
Mısırın ötesindeki bölgelerden çok Akdeniz'i ilgilendirmektedir. 
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Kıyıları çok iyi tarif edilmiştir. Akdeniz'in ötesinde doğu için hemen 
hemen hiç isim geçmemektedir. Kızıl deniz kırmızıyla gösterilmiştir. 
Süveyş kanalı ölçüsüzce belirtilmiştir ve Arabistan'da, Mekke veya 
Medine olması gereken, sadece büyük bir şehir gösterilmektedir. 
Onun üstünde Sarhan okunmaktadır, belki Saragene anlamına gel- 
mektedir. 


Sayfa :49 


i u 
avait, en ellet, öpousâ, au cours de ses longues anndes passdes au Portugal, la 


tille du navigalevr portugais, Eznusınetu (en son lemps gönverneur de Porlo 
Santo). 


Sayfa 49 
Portekiz'de geçirdiği uzun yıllarda Portekizli denizci Perestrel- 


la'nın (o zaman Porto Santo valisiydi) kızıyla evlenmişti. 


Sayfa :74 
VASCO DE GAMA ET LA ROUTE DES INDES. 


$ 5. — LE PILOTE ARABE DE VASCO DE GAMA 
ET LA SCİENCE ASTRONAUTIOUE DES ARABES. 


Gomprenant gu'il n'avait pas besoin de remonter la cöte africaine plus su 
nord vers Mogdisbou, le grand amiral s&journa une dizaine de jours 4 Mâlinde, 
n gudte de renseignemenis compldmeniaires. Le basard le favorisa, İl entra 
n relations avec un cölâbre pilote arabe, connaissant dans leurs moindres recoihs 
a mer Rouge, İ'ocdan İndien, İe golfe Persigue, les cöles de Vlnde et jusgu'i 
Alnsulinde et la Gbine. > aye 


| 
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Sayfa 74 


Le döbut des relations de Vasco de Gama avec ce pilole est raconle diverse- 
ment par les premiers historiens des döcouverles porlugaises, nolammeni pur 
Gastanheda et De Barros(", L'derivain arabe Kurs en-Dıns 4t-Mekki, appeld aussi 
Ew-Naunawatı, dit dans son livre La Fe TYömen 
par Ter Üllomanı!*!, gue le chef des Portugais (gu'il appelle Almilandi, Vamiral)», 
ayant TaiTamitid avec le pilole, İ'enivra. 'le dernier, dans un accâs de conlidence 
provoguğ par les (umdes du vin, livra son secret : «Ne vous approcbez pas, au- 
rait-il dit, de la cöle africaine au deli de Malindi vers le nord; lancez-vous 
sans hösiter vers la pleine mer; rapprochez-vous ensuite de la cöle et vous övi- 


Sayfa :75 


terez les grandes vogues. » Ce rdcit est peu vraisemblable, car, on va İe voir, le 
pilote, grand göographe, navigateur ömdrite et bon musulman, avait pen de 
chances d'dire un ivrogne. C'esi bien Tui gu, cependant, fut, pour des raisoy 
“inconnues, "instigateur de Vacte mudacicux de Vasco de Gama se jetant en plei 
inconnu â travers İocdan İndien. Ce pilote est appel& tantöt Cunacna, lantöl 
Mazewo Ceona ou Mavewo wa, Ce n'est gu'un nom de profession, ln ddfor 
im Kanak, gui veut dire mafire de yanişalion, asiralague. Son 
identit& semblait devoir resler â jamais mystdrieuse; et cependant G. Fennan, 
d4pouillant les ouvrages sur la navigation des Arabes nu moyen öge el İeurs 
instruelions nauligves, esl arriv& â dölerminer celte personnalit4!”. En eflet le 
mâme Kutb ed-Dine en-Nahrawali nous dit gue le pilote de Vasco de Gama fut 
Amuro men Mapa en-Nenıı (e'est-â-dire originaire du Nejd): un Arabe, probu- 
blement Çhüle ou ısan d'Ab, originaire'du plateau central de VArabie. ll 
babitait peut-âtre lr, escale misdrable de Oman au golfe Persigue, d'oü 
ila dale cerlains ouvrages. Son nom n'esl rien moins gue celui du plus eölâbre 
navigaleur arabe de la seconde moiliğ du xvr" sidele, fils et petitfils de hardis 
marins, ouleurs eux-ındmes diinsiruclions nauligues. Ben Madjid Gerivit lu 
meilleure eneyelopddie arabe des seiences marilimes, en une trenlaine de İivres 
et poğmes, Ü'est Nexpos& praligve de toule İn science et İn somme de Vexpö- 
rience des piloles les plus rdpulâs jusgu'â son temps, ainsi gue de ses propres 
voyages pendant une vie enliğre. İl dit, guelgue part, guc son grand-pöre 
navigus sur la mer de Oolzoum et sur Ja route des pölerins de la Mecgue, et 
gue son nieul conngissali celle mer avec rdeision et en dölnil. Son pöre y 
key el a science döpunu 


celle de son pöre. A'mon tour, aprâs avoir pendanl güaranle anş renouveld cex v 
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Sayfa :76 


expdriences el corrigö İ'uvre scienliligue de ces deux hommes erceptionnels, 

Jai mis par derit mes rdsullals el j'ai dögage des principes et des fails gu'on ne 

yiz groupös nulle part ailleurs(”». eRien nesi supöricur â Vexpörience; el, 

ajoule-il sans trop de modeslie, souvent un seul de mes fevillets a plus d'exac- 
titude et d'ulilild gue (oul ce gue mes pröddcesseurs ont derit. » 

Râdigös entre 1455 et 14go*”, les ouvrages de Ben Madjid, traduits en turc 


en 1554 par Vamiral oltoman Sını Atı, furent retrouvâs en arabe parmı les ma- 
nuserils de Ta Bibliolhögue Kanonale8 


b 


Sayfa 74 
5. VASCO DE GAMA'NIN ARAP KILAVUZU VE ARAPLARIN UZAY- 


BİLİMSEL BİLGİSİ 
Afrika kıyılarını daha fazla kuzeye, Mogadişu'ya doğru çık- 
masına gerek olmadığını anlayan büyük amiral, daha fazla bilgi 
araştırmak için on gün kadar Melinde'de kalmıştır. Şans ona yar- 
dım etmiştir Kızıl denizi, Hint okyanusunu, İran körfezini, Hindis- 
tan kıyılarını, Çin'e kadar çok bilgili olan ünlü bir kılavuzla tanış- 
mıştır. 

Vasco de Gama'nın bu kılavuzla ilişkisinin başlangıcı ilk Portekiz 
keşifleri tarihçileri, özellikle Castanheda ve De Barros tarafından 
farklı anlatılmıştır. Arap yazar Kutbeddin Al-Mekki veya En-Nahra- 
wali, “Yemen'in Şimşeği veya Yemen'in Osmanlılar Tarafından 
Fethi” adlı kitabında Portekizli liderin (Almilandı olarak adlandırır, 
amiral anlamında) klavuzla arkadaşlık kurup onu sarhoş ettiğini 
yazmıştır. O da, şarabın etkisiyle bir güven tezahürüyle, sırrını açık- 
lamıştır: "Afrika kıyılarında kuzeyde Malindi'nin ötesine yaklaşmayın, 
hiç tereddüt etmeden açık denize yönelin, sonra kıyıya yaklaşın, bü- 
yük dalgalardan kaçmış olursunuz.” (sayfa 751 Bu hikâye pek inan- 
dırıcı değildir, zira büyük coğrafyacı, değerli bir denizci ve iyi bir 


247 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Mısır Kraliyet Coğrafya Şirketi Anıları 


Müslüman olan kılavuz'un sarhoş olma ihtimali pek yoktu. Ancak 

$ Vasco de Gama'nın bilinmeyene doğru Hint okyanusunun ortasına 

kendini atması için bilinmeyen nedenlerle teşvik eden o olmuştur. 

Bu kılavuzun adı bazen Cunagna olarak, bazen Malemo Cugna 

veya Malemo Canagna olarak geçer. Bu bir meslek ismidir, Mu- 

allim Kanak'ın değiştirilmiş şeklidir, bu da denizcilik ustası veya 
astrolog demektir. 

Kimliği hep esrarlı kalacaktı, oysa G.Ferrand, Orta Çağ'da Arapla- 
rın denizciliği ve bu konudaki talimatları ile ilgili eserleri inceleyince, 
bu kişinin kimliğini tespit etmeyi başarmıştır. Gerçekten aynı Kutbed- 
din, Vasco de Gama'nın klavuzunun Ahmed Ben Macit En-Necdi 
(yani Nejd kökenlil, büyük ihtimalle Şii veya Ali taraftan, Arabistan'ın 
orta yaylasından gelmiştir. Belki İran körfezinde Oman'ın küçük bir 
konaklama yeri olan Djulfar'da yaşamaktaydı. Bazı eserlerini orada 
yazmıştır. O, XVI.asrın ikinci yarısının en ünlü denizcisidir, denizcilikle 

- İlgili yazıları olan cesur denizcilerin oğlu ve torunudur. Ben Macit, otuz 

” kadar kitap ve şiirle denizcilik bilimiyle ilgili en iyi Arap ansiklopedisi- 
ni yazmıştır. O eserde bütün bilim, o zamanın en ünlü klavuzlarının 
tecrübeleri ve bir ömür boyunca edindiği kendi tecrübeleri yer almak- 
tadır. Bir yerinde, büyükbabasının Golzoum denizinde ve Mek- 
ke'ye Hac yolunda seyrettiğini ve dedesinin bu yolu çok iyi bildiği- 
ni söyler. Babası buna uzun kişisel tecrübelerinin sonucunu ilâve 
etmiştir: "Onun bilgisi babasınınkini geçti. (sayfa 76) Bende, kırk yıl 
boyunca bu tecrübeleri yeniledikten ve bu iki eşsiz insanın bilimsel 
eserinde düzeltmeler yaptıktan sonra, elde ettiğim sonuçları yazıya 
döktüm ve başka hiçbir yerde bulunmayan ilke ve olayları ortaya çı- 
karttım."Hiçbir şey tecrübeden üstün değildir ve çok alçakgönüllü 
olmadan, benim bir tek sayfam bütün seleflerimin yazdıklarından 
daha doğru ve yararlıdır diye eklemiştir.” 

1455 ve 1490'da yazılmış olan ve Osmanlı Amiral Sidi Ali tara- 
fından Türkçeye çevirlen Ben Macifin eserleri Ulusal Kütüpha- 
ne'de elle yazılı belgeler arasında Arapça olarak bulunmuştur. 
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Sayfa :76 


Parmi les manüserils arabes de ce famcux Ben Mann. conservis â la Biblicihögue Nationale de 


EM e Le plus imporlani esi le Liere des ren- 
en s4ğg. Ce mesi ricn moins gue İn premiöre en dale des insiruclione 


— Zi 


Sayfa 76 
Bu ünlü Ben Macif'in Paris Ulusal Kütüphanesi"nde muhafaza 


edilen el yazılı belgeler içinde, 2292 sayılı olan belge 19 küçük 
ölçekli harita ve denizcilik anlaşması içermektedir. En önemlisi 
1489'da bitirilen “Yararlı Bilgiler” kitabıdır.  - 


Sayfa :76 


Parmi les ouvrages oauligues derits au moment de Varrirâe des Porlugais dans Vocdan İndico, 
cilons aussi , ası, L'Omdek, Vamiral türe Sıvı Atı date de 156: 


Sayfa 76 

Portekizlilerin Hint okyanusuna geldikleri zaman denizcilikle 
ilgili yazılan eserler arasında, Türk Amiral Sidi Ali'nin 1511 olarak 
tarih verdiği, Süleyman El-Mahri'nin “Omdah” adlı kitabını da 


de race , #m loul cas su service du sultan Soliman İ”, 


Kheir ine, Mert en 4562, avait ölö envoyâ par le padischah 
me gue Pirbeg swsit conduite â la dörcule 


dans un combat naval vü les Porlugais eurent le dessus en Lâkı, 
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Sayfa 76 
: (8) Belki Türk asıllı, her hâlde 1.Süleyman'ın emrinde çalışan, 
meşhur Sinan Paşa ve Hayrettin'in arkadaşı olan, 1562'de ölen 
Amiral Sidi Ali, 1551'de Portekizlilerin yendiği bir deniz savaşında 
bozguna uğrayan Pirbeg'in filosunundan geriye kalanları geri getir- 
mek için 1554 yılında Padişah tarafından görevlendirilmişti. 


Les Arabes avaient anssi de fort bonnes eartes. Celle gue le fameux pilote 
monlra â İ'amiral İvi parut excellenle, disposde comme |'dtaient, parait-il, les 
carles arabes, avec möridiens el paraliğles, ou plulât ddcoupdes en carrds, 
mais sans Üindicalion des rhumbs des venis dont dlaient lant encombrds les 
— | portulans europdens. Les carrds &ioient assez petils pour gu'il fât facile de 

ğv cd) Il va de soi gue les navigaleurs porlugaik n'avaient pas. de 
peş Yek e ces rögions, möme pour İa mer hai le Bab sl-Mandeb. 


'asco de Gama, inlerrogeant son pilote ignora pi 

ceplionnelle, apprit gve les Arabes avaient, pour leurs relâvemenis et pour le 
calcul deslatitedes, des mdihodes irâs diffdrentes de celles des Portugais ”. Alors 
ge ces derniers, â la smile des Grecs ct surloul Je Ptoldmde. disient habituds 
â enleuler les İatitudes le jour, d'aprâs İn position du soleil, â Vaide de Vastro- 
labe et du ecel Gömpheni İ örebalirimez 4 36? wne praligve bien plus 
rudimenlaire, mais plusicurs /ois cenlenaire, avait amend les Arabes, du moiu: 
dans Voedan İndien, â caleuler les Jatitudes la nwit, en prenanl la hautenr d'une 
constellation aussi proche gue possible de ae ayal 


: 


Sayfa 77 

Arapların da çok iyi haritaları vardı. Ünlü klavuzun amirale 
gösterdiği harita çok iyiydi. Arap haritalarının olduğu gibi enlem 
ve boylamları vardı veya daha doğrusu karelere bölünmüştü. An- 
cak Avrupalı haritalarda olduğu gibi rüzgarlar hakkında bilgilerle 
dolu değildi. Kareler kıyıyı kolay takip edecek kadar küçüktü. 
Portekizlilerde bu bölgelere ait, Kızıl Deniz veya Bab-el Man- 
deb'in bile detaylı harita bulunmamaktaydı. 
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Vasco de Gama, eşsiz bir bilgiye sahip olduğunu bilmediği kla- 
vuzuna sorarak Arapların yer saptama ve enlemlerin hesaplanma- 
sında Portekizlilerden çok farklı yöntemleri olduğunu öğrenmiştir. 
Portekizliler, Yunalılar ve özellikle Ptoleme'den sonra enlemleri gün- 
düz, güneşin pozisyonuna göre, usturlap ve pergelle, çemberi 360 
derceye tamamlayarâk hesaplamaya alışmışlardı. Daha ilkel fakat 
yüzyıllık bir yöntemle Araplar, en azından Hint okyanusunda, kutup 
yıldızına en yakın yldızın yüksekliğini alarak, enlemleri gece ölçer- 
lerdi. 


Sayfa :78 


Ainsi les appareils i jen di 
-de Vastrolabe, leguel servait â cale: bauteur du soleil, mais ils sont toul 
4 Tan procberde Varbalâte ou arbalesirille us baut (6g. 15 et 16). Lu 


figure 25 reprdsenle İs Kömdl ou Perfection, petite piğce de bois d'une largeur 
connue, porlani â son cenire une ficelle gradude par des neruds dont ehacun 
correspondait empiriguement â wne İalitude döterminde. 


Sayfa 78 

Böylece Hint okyanusundaki Arap kozmografya aletleri güne- 
şin yüksekliğini ölçmeye yarayan usturlaptan çok farklıydı. Ancak 
yukarıda tarif edilmiş olan kundaklı yay veya yaycığa çok yakındır- 
lar. Şekil 25, ortasında her biri deneysel olarak belirlenmiş bir enle- 
me tekabül eden düğümlerle işaretlenmiş bir iplik bulunan, belli bir 
genişliği olan küçük bir tahta parçası Kamal veya mükemmeliyeti 
temsil ediyor. 
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Sayfa :78 


figure 97 au contraire reprâsente İç Bilimi, gui est une vöritable arbalesirille, 
puisgue la ficelle est remplacde par une tiye gradude sur laguelle se döplace lu 
pidee de bois devenue un curseur”, 


Sayfa 78 
Şekil 27, aksine Bilisti'yi temsil etmektedir, o da gerçek küçük bir 


kundaklı yayadır, zira ip yerine işaretlenmiş bir çubuk bulunmakta- 
dır, bu çubuğun üstünde kürsör vazifesi gören tahta parçası hareket 
etmektedir. 


Sayfa :80 


| Jusgu'i Vamiral de Castro, eest-:dire juagul »5h1, none ne posaddonsaucune 
carte oriğinale des navigateüre portugal. 


Sayfa 80 
Elimizde Amiral de Castro'ya kadar, yani 1541'e kadar, 
Portekizli denizcilere ait orijinal hiçbir harita bulunmümaktadır. 


Sayfa :81 
Les carles restöreni si secrötes gu'un des meilleurs moyens de se İes procurer 


fat pendant longtemps de meltre İa main sur celles gue porlaient İes navires 
çaplurds en course : 
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Sayfa 81 

Haritalar o kadar gizli kalmıştı ki uzun bir süre, onları ele ge- 
çirmenin tek yolu seyir hâlinde yakalanan gemilerin taşıdıklarına 
el koymaktı. 


Sayfa :81 


Les rois prirent d'eux-mâmes des prdcaulions extraordinaires contre les in 
diserdlions cartograpbigues,, mais sans grand succös. Le secret avait jou& dans 


les ndgocialions gui aboulirent au trail de Tordesillas (1 494). lin dderet de 
1604 interdit, on İ'a vu, la confection de toule carle nauligve portant des indi- 


eations praligues. paur Ja naxigalion su delâ du Congo. 


e 


Sayfa 81 

Krallar kendiliğinden haritalarla ilgili dikkatsizliklere karşı ola- 
ğanüstü önlemler almışlardır, ama bunlar başarısız olmuştur. 
Tordesillas Anlaşması'yla (1494) sonuçlanan müzakerelere gizlilik 
hâkim olmuştur. 1504 tarihli bir kararname, Kongo'dan öteye se- 
fer yapmak için partik bilgiler içeren her türlü denizcilik haritası- 
nın yapılmasını yasaklamıştır. 


Sayfa :89 


Ainsi Venise, la plus directement menacde par les progrös 
du Portugal, et gul, yusgu'â la tin du xv* siğele avait 66 Vamie des rois du Teye, 


ae vit plus en eux gue des riyaux heureux. Trös peu d'anndes plus tard, nous 
la verrons se rapprocher de sa morlelle ennemie İn Turguie, 
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Sayfa 89 

Böylece, Portekiz'in kaydettiği gelişmelerin en çok tehdit etti- 
ği ve XV.yüzyılın sonuna kadar Tage krallarının dostu olan Vene- 
dik onlarda artık sadece birer mutlu rakip görmekteydi. Kısa bir 
süre sonra, onun ezeli düşmanı olan Türkiye'ye yakınlaştığını gö- 
receğiz. 


Sayfa :235 


La campagne terrestre pour la conguöte de I"Y&men fut mende 6nergiguement 
par Bars Bey. Gölait une cuvre de longue haleine ne ddpendanl des &vdnemenis 
sur mer güe pour İe ravitaillement. İl y fallut deux ans. Le sultan Malik ez- 
Zaler, rentr& par surprise & Zâbid, ne put s'y mainlenir et se rdfugia â Sagar'” 
(4516). En möme temps Bars Bey avait oceup& Mouza, dont les dölenseurs ne 
pouvaient tenir contre les arguebuses. 


— 


Sayfa 235 

Yemen'in fethi için yapılan kara seferi Bars bey tarafından cesur- 
ca yürütülmüştür. Bu uzun soluklu olay, denize sadece erzak temin 
için bağlıydı. İki yıl gerekti. Sürpriz bir şekilde Zebid'e dönen Sultan 
Malik ez-Zafer orada kalamamış ve Sagar'a sığınmıştır. Aynı za- 
manda Bars Bey koruyucularının arkebüzlere (bir çeşit okl karşı ko- 
yamadığı Mouza'yı işgal etmişti. 


Sayfa :?? 


53. —A PARMIRRE CROISIĞRE PORTUGAISE DANS LA MER ROUGE (1513) 


ğ Enirde dans la mer Houge. — Kamaran. — Impossibililâ de remonler jusgu'â Dieddah. — 


Dahlac : son importance. — Description pas-Yakmut-— Sa prospdritâ : les pöeheries de 
porles. — Visite de Bruce et de Rüppel 
Massaouah : sa döpendance de Dahlac. — Sa description par Fdret et Galinier. — Arkeeke 
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Sayfa 12 

3. KIZIL DENİZDE (1513) İLK PORTEKİZ SEFERİ 

Kızıl Denize giriş - Kamaran — Cidde'ye kadar çıkamamak - 
Dahlac: onun önemi — Yakut'un tasviri - Onun refahı: inci avcılığı — 
Bruce ve Rüppel'in gezilmesi. 

Massouah: onun Dahlac'a olan bağımlılığı — Feret ve Galinier'nin 
tasviri — Arkeeko, 

Massouah: onun Dahlac'a olan bağımlılığı — Feret ve Galinier'nin 
tasviri — Arkeeko. 
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Ön Söz (Özeti 
İnsanlık tarihi birbirini tamamlayan parçalardan oluşan sınırsız 
bir yapıdır ve bu zincirin ilk halkaları gezegenimizin ilk oluştuğu de- 
virlerde meydana gelmiştir. Herhangi tarihi bir oluşum birbirini takip 
eden bir çok olayın sonucudur. Bugün geçmişin ürünüdür ve bağrın- 
da geçmişin izlerini taşır. Güncel olaylarda, yeterli bir zekâ varlıkla- 
rın sonsuz mirasını okuyabilecektir. 

Fakat buna benzer bir zekâ hiç kuşkusuz varolmadı. Şimdiki za- 
manı şekillendiren faktörlerin tümünü tanıyor olsak ve her birinin te- 
ker teker sahip olduğu güçleri bilsek de bunları analiz etmek kesin- 
likle olanaksızdır. 

Tarihi incelerken ortaya çıkan tüm sözde kanunlar gerçekte bazı 
olguların bilimsel olmayan saptamalarından başka bir şey değildir. 
Bunları istatikçilerin aynı derecede deneyci gözlemleriyle karşılaştı- 
rabiliriz. 

İstatikçiler yaşları belirlenmiş bir milyon kişinin ne kadarının be- 
lirli bir zaman içinde öleceğini ne kadarının da sonra ki zamanlarda 
öleceğini şüphesiz tahmin edebilirler; ne kadar suç işleneceğini ve 
bu suçların neler olduğunu önceden kestirebilirler. Geçmişte yaşa- 
nan deneyimler, gelecekle ilgili tahminde bulunmayı kolaylaştırılır. 

Gözlemlenmiş olguların sebeplerini ortaya çıkarmak imkansız- 
dır. Belirleyici sebeplerin sayısı çok fazladır. Sosyal bir olayı meyda- 
na getiren sebepler zincirini ortaya çıkarmanın olanaksızlığı tarihi bi- 
imleri geliştirip derinleştirmeye çalışan bilginlerin küçümsemesiyle 
karşı karşıya kalmıştır. Değerli bir yazar olan Mösyö Renan bu bilim- 
leri şöyle tanımlar: “Bu bilimler bir taraftan kendilerini toplarken di- 
ğer taraftan tekrar dağıtan, yüz sene içinde bir köşeye atacağımız 
varsayımlara dayanan küçük bilimlerdir. İnsanoğlunun geçmişine 
eskisi kadar çok ilgi duymadığı bir dönemin başladığını görüyoruz. 
Tarihe ışık tutma amacındaki Akademi belgelerimizin ve yazılarımı- 
zın daha okunmadan çürüyüp gitmesinden korkuyorum.” 
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Aynı yazar, geleceğin "Varoluşun, evrenin, Tanrının sırrını" vere- 
cek olan doğal ve fiziki bilimlerin olduğunu söylüyor. 

Şüphesiz herkes bunu umabilir; fakat şimdiye kadar böyle umut- 
lar doğrulanmadı. Müspet bilimler henüz bize tek bir olgunun nede- 
ni hakkında bile bir şey söyleyemedi. Bu yalnızca ilişkilerin basitliği 
değil aynı zamanda gözle görülür bir gücün keşfedilmesidir. Bir de- 
receye kadar karmaşık olan olgulara büyük bir hevesle girişirler, 
tahminlerinin içinde kaybolup giderler. Modem bilimler, daha henüz 
insanoğlunun her gün sorduğu sorulara cevap vermekte yetersiz 
kalıyor. Beşikten mezara kadar doğa, bizim yolumuza çözümünü 
bulamadığımız problemler çıkarıyor. Bizde merak uyandırıyor ama 
hiçbir zaman bu merakımızı gideremiyor. Bilimler problemlere çö- 
züm getiremeseler de yeni düşüncelerin doğmasına neden olurlar. 
Edebi sfenks tek bir neden sorusuna cevap bulmadan önce, geze- 
genimiz, hiç şüphesiz, soğumuş eski dünyaların evrenine katılacak- 
tır. 

Bir toplumu meydana getiren çeşitli elemanların oluşumunu in- 
celediğimiz bu araştırmaya sosyal embriyoloji adını verebiliriz. Bu, 
tarihin en sağlam temellerinden biri hâline gelmiş, hatta canlıların 
embriyolojisi bugün biyolojik bilimlerin temel taşı olmuştur. 

Arap medeniyetinden günümüze ulaşan kalıntılar o kadar çok- 
tur ki bu, bizim Arap medeniyetinin temel taşlarını yeniden oluştura- 
bilmemizi sağlar. Bunlardan en çok şunları kullanıyoruz: Bilimsel, 
edebi, sanatsal, endüstriyel eserler, kurumlar ve inançlar. En çok 
baş vurduğumuz eserler arasında özellikle plastik Sanatların altını 
çizmek gerekir. Elle tutulur ve gözle görülür şekilleriyle açık bir biçim- 
de zihne hitap ediyorlar. Onları, her zaman ortaya çıktıkları anlar, 
onları ortaya çıkaran duygular ve ihtiyaçlar doğrultusunda ele alıyo- 
ruz. Bunlar da açıkça ırkların ve yarattıkları ortamların etkilerini gö- 
rüyoruz. Bir çağın tüm eserleri, ne olurlarsa olsunlar, o çağın bütün 
özelliklerini yansıtır..Taş devrinden kalma bir mağara, bir Mısır tapı- 
nağı, bir camii, bir katedral, bir demir yolu garı, o dönemde yaşamış 
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bir kadının gelin odası, sileksten bir balta, iki çatallı bir kılıç ya da el- 
li tonluk bir top, yığınlarla bilimsel yazıdan çok daha fazlasını sunar 
bize. 

Bir toplumun plastik sanatlarını betimlemenin tek bir yolu vardır, 
o da bu eserleri sunmak. Parthenon'un, Alhamsa'nın, Venus de Mi- 
lo'nun fotoğrafları bizim için , tüm dünya yazarlarının bunlar hakkın- 
da yazdığı sayfalarca kitap koleksiyonundan çok daha tercih edilir 
olmuştur. 


$ 2. — PBODUCTLONS DE LAMABIK. 


Parmi les productions les plus importantes de |'Arabie, il faut citer 
le dattier et le caföier. Les fruits du premier forment la plus ibıpvr- 
tante ressource alimentaire des habitants, ceux du second leur princi- 
pale richesse actuelle. 

L'Arabie possöde encore des produits sp&ciaux tels gue İ'encens, la 
cusse, le sönö, le baume de la Mecgue, gui sont des objets du vwu- 

© imerce pour elle depuis des temps fort reculds. 

En raison des difiörences gue prösente le climat de İ'Arabie, on y 
rencontre İes produits des climats chauds et ccux des climats temp/rds; 
<'est ainsi gu'elle produit le cotonnier, la canne â sücre, le syconwre, 
Vacacia, le fröne, ete. 

Les arbres forestiers sont assez rares. L'arbre le plus röpandu est İc 
palmier; c'est lui gui donne aux paysages oricntaux leur physionomic 
speciale. 
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Sayfa :12 


On trouve dans les rögions fertiles de |'Arabie la plupart des arbrus 
et plantes cultivâs en Europe : İabricotier, le pöcher, le figuier, l'a- 
mandier, la vigne, le froment, le mais, İ'orge, le millet, la föve, le ta- 
bac, ete. Dans |'Yömen, la campagne est bien cultivde ; mais le travail 
est trös pönible, A cause de la nöcessitâ d'arroser constamment lu terre 
avec Üeau gü'il a fallu mettre en reserve dans des puits ou des röser- 
voirs murâs, perdant la saison des pluies. 

Les animaux domestigues connus en Europe, le mulet, I'âne, le borul; 
la brebis, la chövre, ete., sont ögalement connus en Arabie. On y trouve 
plusieurs animaux f6roces tels gue le lion, la panthöre et le l6opard. 

Les animaux föroces sont loin d'ötre İcs plus dangereux des habi- 
tants de |' Arabie. Les plus redoutables sont les sauterelles, gui exercent 
guelguefois de terribles ravages. Elles ne sont pas du reste sans utilitd, 
car dans le dösert, elles sont souvent la nuurriture exclusive des voya- 
geurs et de leurs montures pendant plusicurs semaines. 

Parmi tous les animawx gui vivent dans | Arabie, les deux plus im- 
portants pour İ'homme sont le eketiluekiladaamean. Le chameau 
est İ'animal domestiguc par excellence de |' Arabe; 


Sayfa 12 
2.--ARABİSTAN'DA YETİŞEN ÜRÜNLER 
Arabistan'ın en önemli ürünleri arasında hurma ağacı ile kah- 


ve ağacını saymak gerekir. Hurma ağacının meyveleri Arapların 
başlıca besin kaynağını oluştururken, kahve ağacının meyveleri 
en önemli zenginlik kaynaklarıdır. 


Arabistan'ın kendine özgü ürünleri de vardır; tütsü, hiyarşembe, 


sinâmeke, Mekke'nin kokulu reçinesi gibi. Bunlar çok eski zamanlar- 
dan beri Arapların ticaret malları olmuştur. 


Arabistan'da değişik iklim şartlarının varlığı sebebiyle, aynı za- 
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manda hem sicak hem de ılıman iklimin ürünlerine rastlayabiliriz; 
pamuk kozası, şeker kamışı, yalancı çınar, akasya ve dişbudak bu 
ülkede yetişir. 

Bu ülkede ormanda yetişen ağaçlara çok nadir rastlanır. En sık 
rastlanan palmiye ağacı çok özel şekliyle doğuya özgü bir görüntü 
verir. Arabistan'ın verimli bölgelerinde çoğunlukla Avrupa'da işlen- 
miş ağaçlar ve bitkiler bulunur; kayısı ağacı, şeftali ağacı, incir ağa- 
cı, badem ağacı, üzüm ağacı, buğday, mısır, arpa, bakla, darı, tü- 
tün vs... Yemen'de çöl iyi işlenmiştir; ama burada çalışmak çok zah- 
metlidir, çünkü yağmur mevsimi boyunca bu bölgeleri, kapalı re- 
zemwlerde ya da kuyu rezervlerinde bulunan sularla aralıksız şekilde 
sulamak bir zorunluluktur. 

Avrupa'da bilinen evcil hayvanlar, katır, eşek, sığır, marya Idi- 
şi koyunl, keçi vs... gibi hayvanlar aynı zamanda Arabistan'da da 
bilinir. Burada aslan, panter ve leopar gibi pek çok yırtıcı hayvan 
bulunur. 

Yırtıcı hayvanlar Arabistan halkı için çok büyük tehlike teşkil etmi- 
yorlar. Bu tehlikelerin en korkuncu ise kimi zaman büyük boyutlarda 
zarara sebep olan çekirgeler. Zaten varlıklarına ihtiyaç duyulması- 
nın sebebi çölde çoğu zaman yolcuların ve onların binek hayvanla- 
rının besin kaynağı olmasıdır. 

Arabistan'da yaşayan tüm hayvanlar içinde iki tanesi insan için 
oldukça önemlidir; bunlar at ve devedir. Deve Arabistan'a özgü ev- 
cil bir hayvandır. 


Sayfa :24 
Parmi les influences capables de transformer et fixer des caractöres 


dans une race, on cite souvent le milieu. Mais si le milicu est uu 
, facteur puissant, İ'hârdditö, gui reprösente des aptitudes accumuldes 
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Sayfa :24 


! 


, pendant un pass6 d'une immense longueur, est un facteur bien plus 
puissant encore. De nombreux exemples historigues prouvent güe, 
guand une race est ancienne, les caractöres fix&s par 'hördditö sont 
tellement stables, gue le milicu est d&sormais sans action sur elle, 
et gue cette race pârit plutöt gue de se transformer. C'est ainsi gue, 
sous toutes les İntitudes, les fils d'Israğl conservent leur type invaria- 

© ble; c'est ainsi encore gue le sol brülant de I'Üzypte a 66 impuis- 

sant, malgrö son Cnergie, â transformer les races trop vieilles gui l'ont 
successivement envahi, et gul toutes y ont trouv& leur tombesu. 


# 


Sayfa 24 

Bir ırkın taşıdığı karakterlerin belirlenmesi ve korunmasının olası 
etkileri içerisinde, genelde ikisinin ortasını aktarır. Ama eğer ortam 
güçlü bir faktörse, uzun bir geçmiş boyunca biriken becerileri or- 
taya koyan kalıtım daha da önemli bir faktör olur. Pek çok tarihi 
örnekte de görüldüğü gibi eğer bir ırk eskiyse, kalıtımla belirlenen 
karakterler, ortamın artık kalıtım üzerinde etkisi olmadığı hâlde 
oldukça sağlamdır. Tüm enlemlerin üzerinde olduğu gibi, İsrail 
oğulları değişken bir yapıya sahiptir; Mısır'ın ateşli toprakları ise 
güçsüzdür, enerjisi yüzünden, ırkları kalıtım derecesine göre kapla- 
yan oldukça yaşlı bir dönüşüm görülür ve hepsi kendilerini sonunda 
mezarda bulur. Yalnızca kalıtım, kalıtıma karşı mücadelede yeterli 
bir güçtür. 
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Sayfa :26 


Les Grecs modernes peuvent ötre invogu6s comme exemple, car 
ils n'ont plus rien en röalit& des traits, si bien fix&s par la sculpture, 
de leurs ancötres*. C'est pour la möme raison encore gue les pcuples 
conguârants disparaissent, au contraire , 8'ils se trouvent en proportion 
trop faible â I'dgard des peuples conguis. Tel fut, par exemple, le cas 
des Romains en Gaule. Nous sommes bien lewrs fils par la civilisa- 
tion et la languc, mais nullement par le sang. Tel fut encore le cas 
RİN HAAN 
t6s röfractaires aux civilisations perse, grecgue et romaine, et avalen 
tenini a akin ci yn 


* Bugünün Yunanlıları 


Sayfa :27 


VEgypte devint en rdalitâ et est restöe le plus arabe des pays profes- 
saut İs religion de Mahomet, Les croisementa entre les Egyptiens 
et leurs nouveaux conguöranta devinrent tellement frdguents, gue, dis 
la deuxiğme ou troisiğme göndration, il s'dtsit form4 des types inter- 
mâdisires dont on ne pouvait plus distinguer İ'origine. Mais la sup& 
rioritâ du nombre des anciens Egyptiens sur celui des envahisseurs et 
le ralentissement des invasions eurent pour rösultat de faire bientöt 
disparaitre presgue entidrement İ'infinence du sang arabe. Rest& Arabe 
par la religion et la langue, le fellah d'aujourd'hui est en rdalit&le Sis 
des Ügyptiens du temps des pyramides dont il est an surplus la vi- 


vante image, 
** Derin dikkat 


"cagkdemenı iu atan, Sallan iii li inelim anilan, a yak an paz 
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Sayfa 26 

Modem Yunanlılara bu konuda örnek ırk olarak başvurulabilir; 
çünkü atalarının heykeltraş oluşu o zaman ki gerçek çizgilerini or- 
taya koyuyor. Yine aynı nedenden dolayı kaybolan fatih ırklar, tam 
tersine, fethedilmiş ülkelere göre çok daha zayıftırlar. Bunun için Ro- 
malıların Keltlere verdikleri toprakları örnek gösterebiliriz. Bizler kan 
bağımızla değil, dilimiz ve medeniyetimizle onlara bağlıyız. Tıpkı Mı- 
sır'da yaşayan Araplar gibi. Biliyoruz ki Mısırlılar da Romen, Yunan ve 
Pers uygarlıklarına boyun eğmeyi kabul etmediler ve kendilerini ye- 
nenlerin dillerini öğrenmeyi reddederek Arap medeniyetini ve dilini 
benimsediler. (sayfa 27) Bu noktada Mısır kendi gerçeğini buldu ve 
Muhammed'in dinini benimseyen ülkeler arasında Arap özellikle- 
rini en çok taşıyan ülke oldu. Mısırlılar ve onları fethedenler ara- 
sında yaşanan çatışmalar ikinci hatta üçüncü nesillere kadar sür- 
dü. Kaynağını hâlâ ortaya çıkartamadığımız aracı simgeler oluştur- 
du. Fakat eski Mısırlıların istilacılara karşı sayıca üstünlüğü olması ve 
— akınların yavaşlığı neredeyse Arap kanı etkisini tamamen ortadan 
kaldırmıştır. Fellahlar dinleri ve dilleriyle, Arap olarak kalan piramitler 
zamanındaki Mısırlıların günümüzde yaşayan torunları, o zamandan 
günümüze varlığına sürdürebilmiş oğulları sayılır. 


Sayfa :30 


Des considârations diverses fondâes principalement sur la linguisti- 
gue ont-fait classer dans une seule famille, dite s&mitigue, ces popula- 
tions varides : Arabes, Juifs, Phâniciens, Hebreux, Syriens, Babylo- 


niens, Assyriens, yui ont occupâ et occupent encore İ'Arabie et İ'Asic 
Mincure jusgu'â I'Huphrate. 

La parent6 gu'on admet entre elles tient A İ'analogie gui existe dans 
la langue parl&e par ces difförents peuples, et â certains caractâres plıy- 
sigues gu'ils possölerit en cammun, tels gue la teinte foncde de la ch 
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Sayfa :30 


velure, Vabondance de la barbe, la matit6 du teint, ete. İl y aurait 


beaucoup â dire sur la valeur de ces caractöres, mais comme cela m'€loi- 
gncrait de mon sujet, je pröföre me borner â İcs reproduire tels gu'on 
les donne habituellement dans les ouvrages &lömentaires. 


Da 


Sayfa 30 
18. ARPLARIN SOYUJ 

Temel olarak dil bilim üzerine kurulmuş çeşitli incelemeler, Sa- 
mi diye adlandınlan tek bir sülâlede sınıflandırılmıştır. Bu sülâleyi 
oluşturan değişik toplumlar şunlardır: Araplar, Yahudiler,Fenikeli- 
ler, Suriyeliler, Babilonlular, Azeriler ve İbraniler. Bunlar hâlâ Ara- 
bistan'a ve Öfrat'a kadar uzanan Ön Asya'da yaşamaktadırlar. 

Bu toplumlar arasındaki akrabalık, konuştukları farklı diller 
arasındaki benzerlikte yatmaktadır. Aynı zamanda bu toplumlar 
arasındaki bazı benzer fiziksel özellikler de bunu doğrular nitelikte- 
dir; koyu saç rengi, aşırı kıllanma ve tenlerinin matlıği gibi. Bu ben- 
zerlikler hakkında söylenecek daha çok söz var ama bunlar asıl ko- 
nudan uzaklaştırır. Bu bilgilerden de başka yapıtlarda bahsetmeyi 
tercih ederim. 


Sayfa :32 


li y a bien peu de ressemblance assurâmeut entre | Arabe, tel gu'il 
nous apparait â İ'€poguc de sa civilisation, et le Juif, tel guc noux le 


connaissons depuis des sidcles trop souvent plat, pusillanime, avare et 
cupide; et il semble humiliant au premier d'ötre compar& au second; 
mais il ne faut pas oublier gue ce sont les conditions d'existence pur- 


Ka 
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Ei Sayfa :32 

ticulidres auxguelles les Juifs ont 6t6 soumis depuis des sidclex gui 
yp | enont fait la race si pu estimde guc nous connaissons aujourd'lui * 
Un peuple guelcongue, sounis â des conditions d'existence semlila- 
Dles, n'ayant d'autre mötier possible guc le commerce et I'usure, m6 
pris& partout, füt devenu ce gu'est le Juif gue nous conmaissons et 
gui, riche ou pauvre, garde ces instincis sordides guc vingt sil vs 
d'hârddit& semlilent avoir fix&s en lui pour towjours. 


Sayfa 32 
Uygarlaşma döneminde ele aldığımız Araplar ve çoğu zaman 
kişiliksiz, korkak, açgözlü ve cimri olarak bildiğimiz Yahudiler 
arasındaki benzerliklerin çok az'olduğu göze çarpar. Zaten Arap- 
ların Yahudilerle karşılaştırılması da küçük düşürücüdür. Fakat 
— şunu da unutmamak gerekir ki Yahudilerin bugünkü durumların- 
da yüzyıllardan beri içinde yaşadıkları ağır şartların etkisi büyük- 
tür. Bugün tanıdığımız Yahudiler kendilerinden umulmadık bir ırk 
oluştururlar. Aynı şartlar atında yaşamak zorunda olan, ticaret ve 
tefecilikten başka meslek yapmaları mümkün olmayan herhangi 
bir toplum her yerde küçümsenir. Bugün bildiğimiz zengin ya da 
fakir yirmi yıllık kalıtımın tiksindirici güdülerini her zaman için ko- 
ruyan bir Yahudi toplumu haline dönüşmüşlerdir. 


Sayfa :44 


pas doubld d'un podte. 
TI est donbl6 d'un podte, et, comme beaucoup de podtes, il est doull& 
| aussi d'un onfant, Aux caractöristiğues psyehologigyes gue nous avvs 


* Unutulması gereken bölüm 


| 1l est rare gu'un nomade ne soit 
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Sayfa :44 

donn&es du nomade il faut, en efet, ajouter celle-ci, la plus importanto 
de toutes peut-ötre : gu'il possöde, malgrâ son calme apparent, un ca- 
ractöre trös mobile le rapprochant singuliğrement de la femme et 'le 


Venfant. Comme eux, il n'a gudre pour guide gue |'instinet du moment. 
Comme cux encore, il juge d'aprs les apparences, se İaisse &blouir fa- 
cilement parle bruit, V'delat, la pompe extöricure ; et V6blouir constitue 
le meilleur moyen de le convaincre. 


Sayfa 44 

Bir göçmenin aynı zamanda şair olarak nitelendirilmesi çok 
nadir olarak görülür. 

Bir şair olarak görülmüş ve bir çok şairde olduğu gibi aynı za- 
manda çocuk olarak nitelendirilmiştir. Bir göçebeyi tanımlarken 
kullandığımız psikolojik özellikleri, belki de en önemli olanını da 
eklemek gerekir. Sakin görüntüsüne rağmen sadece kadınlara ve 
çocuklara çok değişken bir tavır sergilerdi. Onlar gibi kendisini de 
yönlendiren tek şey o an hissettiği iç güdülerdi. Yine onlar gibi, 
nın ihtişamıyla kolaylıkla gözleri kamaşıyordu ve bu onları alt et- 
menin en mükemmel yoluydu. 


Sayfa >” ha 
Les Arabes södvutaires de P Arabie dont nous alluns nous occuper 


maintenant difiğrer:: beaucoup des nomades dont nous venons de parler. 
Cu ne sont mullemiunt des demi-barbares comme on le croit gönürale- 


ment. Palgrave faii remarguer avec raison gue cette opinion crron&o 
râsulte simplement «iw ce güc les voyageurs »'ont visit6 göndralement 
yuc guelgues points sans importance du littoral de cette vaste pduiusule. 
1l parle avec admiration de İ'instruction des habitants de 1'Oman; et, 


< 
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Sayfa :44 


selon lui, il ne serait pas difficile de trouver dans le Nedjed des indi- 
vidus tout aussi aptes gue les Anglais â construire des machines oud 

; tracer des chemins de fer. On sait du-reste guc, dans |'Y&men, il existe 
deux universitâs, celles de Z6bid et de Damar, 


> 


Sayfa 44 
Bu gün bizim ilgi alanımıza giren Arabistan'da bulunan yerleşik 
Araplar, üzerinde konuşacağımız pek çok göçebe toplulukla birlikte 
çeşitlilik gösterir. Onlar hiçbir zaman genel kanı olarak yarı barbar 
olmamışlardır. Palgrave, sağduyu ile bu yanlış düşüncenin yolcula- 
rın genellikle bu büyük yarımadada sadece kıyı şeridinin bazı önem- 
siz noktalarında bulunmalarından dolayı oluştuğunun altını çiziyor. 
Palgrave, Oman halkının eğitiminden de hayranlıkla söz ediyor; ve 
— ona göre Nedjed'de İngilizlerle birlikte makine yapımı ya da demir 
yolu inşasına uygun kişiler bulmak hiç de zor değil. Bununla birlik- 
te, Yemen'de iki üniversite olduğu ve bunların Zebit ve Damar'da 


bulunduğu biliniyor. 


Sayfa :46 
Ces derniers pourtant parlent la möme 


langue gue les nomades du desert, le möme sang coule dans leuns vei- 
nes ; mais guelle distance les söpare! » 


Sayfa 46 

Bununla birlikte, yerleşik halk çadırda yaşayan göçebelerle 
aynı dili konuşur, damarlarında aynı kanı taşır; fakat hangi fark 
onları birbirinden ayırır! 
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Sayfa :61 


Les soürces de İ'histoire des Arabes avant Mahomet sont les livres 
des Hâbreux, les traditions des Arabes, les rares documents İaiss€s par 


guelgues historiens grecs et latins et un petit nombre d'inseriptions 
telles güe les inseriptions assyricnnes ou celles ddcouvertes prös de 
Uamas, dans le Sala. 


* Dikkate alınacak 


" 


Sayfa 61 

Muhammed döneminden önceki Arap tarihinin kaynakları, 
Yahudilerle ilgili kitaplar, Arap gelenekleri, bazı Yunan ve Lâtin 
tarihçilerinden kalan eşine az rastlanır belgeler, Damas yakınla- 
rında ve Safa'da bulunan Asurlulara ait az sayıda yazıttır. 


Sayfa :65 


Les Arabes furent ıölâs plusieurs fois anx gücrres des Romains avec | | 
la Perse; un Arabe nomm& Philippe devint ınğme empercur romain | | 
en 244, Onles vit menacer un instant |' Asie Mincure, mais la destruction ,” 
de Palmyre par Aurdlien (272) les &loigna de cette râgion, et la Syric | 
devint une province romaine gouvernde en partie par des suverains 
arabes, dits Ghassanides, sous la protection des empercurs. 

Lorsgue İ'empire romain fut transf&r& & Constantinople, les Arabes 
disputörent aux Perses et aux Grecs la possession de I'Euplirate. Des 
tribus venues de 1'Yâmen avaient dâji envahi depuis longtemps ce pays, 
et fondâ, dans la Babylonic möridionale, sur les bords de 1'Euphrate 
(195 de J.-C.), auprös de la moderne Koufa, la eidbre ville d'Hira, 
dont les souverains rivalisaient par leur luxe avec les monargues de la 
Perse et de Constantinople : « Ses palais &taient ornâs des mcubles les * 
plus pröcieux, ses jardins des fleurs les plus rares. 


# 
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Sayfa 65 
: Araplar pek çok kere Perslerle birlikte Roma savaşlarına ka- 
7 tıldı; Philippe adında bir Arap 244 yılında Roma İmparatoru bile 
olmuştu. Ghassanides, “imparatorların koruması altında, kısa bir 
süre Ön Asya'da tehdit altında yaşadılar, fakat Aurelien tarafın- 
dan 272'de Palmyre'in yakılıp yıkılması onları bu bölgeden uzak- 
laştırdı ve Suriye Arap hükümdarları tarafından yönetilen bir Ro- 
men şehri hâline geldi,” der. 

Roma İmparatorluğu Konstantinopl'u ele geçirdiği zaman 
Araplar da Öfratı elde etmek için Persler ve Yunanlılarla çekişme- 
ye başladı. Yemen'den gelen boylar bu ülkeyi uzun zaman önce 
istilâ etti ve Güney Babiloni'de, Öfrat kıyılar üzerinde, modern 
Kaufa yakınlarında, hükümdarların lüks yaşantılarıyla Pers ve 
Konstantinopl krallarıyla yarıştıkları ünlü Hira şehrini kurdular: 
“Sarayları çok değerli mobilyalarla süslüydü, bahçeleri nadir bu- 

, lunan çiçeklerle doluydu." 


Sayfa :67 
Öüatre cents ans environ avant J.-U., Herodote nous parle de VA- 
rabie heureuse comme de la plus riche contrde du globe. A A Mareb, 
Vantiguc Saba de la Bible, on trouvait, suivant İni, de riches pala palais 
> orn&s de portigues durâs remplis de vases d'or et d'argent et de lits 
de repos en mdtaux prdcicux. 
Strabon nous donne des renseignements analogues. Parlant d'aprös 


Artâmidor, il nous dit gue cette ville de Marel) &tait une merveilleuse 
cit&. La toiture des palais &tait ornde d'or, d'ivoire et de pierres pr&- 
cicuses. Des meubles et des vases richement eiselös embellissaient les 
demeures. Suivant Eratosthöne, les maisons, Vaprds la maniöre dont 
la charpente &tait assembide, ressemblaient â celles des Ezyptiens, 
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Sayfa 67 

İsa'dan yaklaşık dört yüz yıl önce, Heradot bize Arabistan'ın dün- 
yanın en zengin ve başarılı ülkesi olduğundan bahsediyor. Ma- 
rep'te, Babil'in eski Saba'sında, altından sütunlu kirişlerle süslü, al- 
tın ve gümüşten vazolarla, pahalı metallerden yapılmış dinlenme 
yataklarıyla dolu saraylar bulunmuştu. 

Strabon, bize bu konuda birbirine benzer bilgiler veriyor. Artemi- 
dor'dan bahsederek Marep şehrinin mükemmel bir yer olduğunu 
söylüyor. Saraylarının çatıları altınla, fil dişiyle ve değerli taşlarla süs- 
lü. Zengin bir tarzda işlenmiş mobilyalar ve vazolarla süslü konutlar. 
Ardından Eratosthene'dan, evler, üslupları bakımından Mısırlılarınki- 
lere benzeyen birbirine tutturulmuş çatılara sahip. 


— ği — 
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HISTOTRE 
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Sayfa :1 


La nature des Tures les destinait â devenir la milice active, İ'avani- 
| ce röle politigue 


Li voyons-nous, 
et militaire. Ils commenceni par fournir au calife de Bagdad sa garde du corps; puis 
ses premiere ministres; puis des dynasties de chefs gui, du rx'au xvr sidcle, 
gouvernent, 4 des intervalles diflörenis, la Palestine, la Syrie, VEgypte, la Perse, 
VAsio Mineure, 


Sayfa 1 

Türklerin enerjik yapısı, onları aktif milis ve İslâmiyetin öncüsü 
olmaya yöneltiyordu. Ayrıca başından beri, onları bu askeri ve po- 
litik rolü almış olarak görüyoruz. İlk olarak Bağdat halifesine özel ko- 
rumalık yaparak başlarlar. Daha sonra başbakanlara, ardından IX. 
yüzyıldan XVI. yüzyıla kadar farklı aralıklarla Filistin'i, Suriye'yi, Mısır'ı, 
İran'ı, Anadolu'yu yöneten şeflerin hanedanlıklarına özel korumalık 


yaparlar. 


Sayfa :2 İl! 

En 145, * 
ils pönâtrent jusgu'â Salzbourg et en Bavire. En 1449, ils ont döjâ cernâ de tous cölâs 
66 gui resle de İ'Empire byzantin. Constantinople tombe en leur pouvoir en 1453. En 
1480, ils s'emparent un inslant d'Otranle, dans le royaume de Naples, et menacenit 
sörişusemeni İ'ltalie; en 1592, ils arrachent Rhodes aux ehevaliers de Saint-Jean de 
Jerusalem ; en 1596, ils sont maltres de la moitiâ de la eni ils 
#ous Tös murs de Vienne. Leur sultan Soliman veye nin re 
pres de 8,000 milles de cöles. İl s'intitule, dans une İlire â 7 
den empereurs, prince des prinoas, le röpartiteur des couronnes du monde, İ'ombre de 
Disu sur terre, souverain de la mer Noire et dela mer Blanche, de VAsie et de 
Europe. 

Tin aiğele s'dooule. Les Turcs sonl maltres de la Slavonin, de la Transyivanie. Un 
instant arröiâs A Lâpante, ils poursuiveni İeurs sucoğs, et s'empsrent de guclguecs 
districis de Ja Pologne el de Candie. 

Mais, â partir de la fin du xvr sidele, leur puissanco va döcroltre. 

Un nouvel empire est nö, se döveloppe, et bientöi, dirigö par une volonlâ dnergiguc 
el puissanle, dictera des İois, et mettra un terme aux vicioires des Ottomans. 

ii i a 


Aa 
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Sayfa :2 


La czar Alexis chasse les Turcs du pays Slave gu'ilâ oocupeni jusgu'au Volga, et 
poussa Jusgu'4 Ta mer d'Azof, sur les bords de laguelle Pierre le Grand va ehercher â 
#'âtablir. 


Alli$ â Jean Sobinaki, le czar lance conire les Tures les Cosagues du Don el 
envahit la Bessarabia. 

Ala mite la döfsite de Vienne, le sultan oâde, et l'on voit pour Ja prnmidra fhis 
la signature/du czar dans un trni(â curopden. |Cetl paix de Carlovciiz (1899) fut pow 
la politigue russe, & son dâbut, une elape et un triomphe. Les Oltomans ölaieni 
rejetâs au Tehda,Ja Save, de I'Unna ot du Dniesler ; Azow ot Taganrog davanaiant 
poris russas. 

L'Autriche diait maltresse d'une partie de la Hongrin. 

* Piarrala Grand perdit, il est vrai, en 17745, le böndüice de celle heurousa inlervention 
contra la Suhlima.Parle, Vaincu sur les borda du Pruih, dans la guerre entreprisa 
par le sultan Ahmed III, â Vinstigation du roi de Suğde, Charles XII, il dul racheter la 
paix par la restitution d'Azow, o» * 

Main, guinze ans aprös, sous le rögne de İn czarine Anne, le marâchal Munnich 
vengea cel affront, 

1'Antrinha avsit, d'ailleurs, 6t6 plus heureute gue la Russie : en 1748, le trait6 de 
Passarowiiz İui avait donnö una partie de la Serbie, du banat de Temesvar et de İa 


Valachie, 
y *Okunamadı 
? # 


Sayfa 2 

Türkler, 1415'te Salzburg'un ve Bavyera'nın içlerine kadar girerler. 
1449'da Bizans İmparatorluğu'ndan arta kalan yeri, dört bir taraftan 
sarmışlardı. İstanbul 1453'te onların egemenliği altına girer. 1480'de 
Napoli Krallığı'ndaki Otranto'yu kısa sürede fethederler ve İtalya'yı 
ciddi şekilde tehdit ederler. 1522'de Kudüs'ün Saini-Jean şövalyele- 
rinden Rodos'u alırlar. 1526'da Macaristan'ın yarısının sahibi olurlar. 
1529'da Viyana surlarının altında ordugâh kurarlar. Sultanları Kanu- 
ni Sultan Süleyman, otuz krallığa hükmeder ve yaklaşık 8.000 millik 
bir deniz kıyısına sahip olmuşlardır. François'e yazdığı mektupta, 
kendine imparatorların imparatoru, prenslerin prensi, dünya taçları- 
nın dağıtıcısı, Tanrının yeryüzündeki gölgesi, Akdeniz'in ve Karade- 
niz'in, Asya'nın ve Avrupa'nın hükümdarı unvanını verir. 
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Bir yüzyıl geçer. Türkler Slovenya'nın ve Transilvanya'nın hâkimi- 
dirler. Bir ara İnebahtı'da durdurulmalarına rağmen, başarılarına 
devam ederler ve Polonya'nın ve Mora Yarımadası'nın bazı bölgele- 
rini fethederler. 

Fakat XVI. yüzyılın sonundan itibaren güçleri azalacaktır. 

Şimdi yeni bir imparatorluk doğuyor, gelişiyor, enerjik ve güç- 
lü bir istekle yönetiliyor ve yakında kanunlar koyacak ve Osman- 
lıların zaferlerine son verecektir. 

Çar Alexis, Türkleri Volga'ya kadar işgal ettikleri Slav ülkesinden 
kovar ve kıyılarında Büyük Pierre'in yerleşmeye çalışacağı Azak De- 
nizi'ne kadar sürer. 

Jean Sobieski ile ittifak yapan çar, Türklere karşı Don Kazaklarını 
sürer ve Bessarabi IBeltsyl'yi kuşatır. 

Viyana bozgunundan sonra sultan, boyun eğer ve bir Avrupa 
antlaşmasında ilk kez çarın imzası yer alır. 1699'daki bu Karlofça 
barışı, Rusya politikası için daha başlangıçta bir aşama ve zaferdir. 
Osmanlılar Sava'nın, Unna'nın, Dinyestr'in ötesine atılmışlardı, Azak 
ve Taganrog, artık Rus limanlarıydı. 

Avusturya, Macaristan'ın bir bölümünü almıştı. 

Büyük Pierre'nin 1715'te gerçekte Osmanlı Hükümeti'ne karşı ya- 
pılan bu mutlu müdahaleden bir çıkar sağlayamadığı doğrudur. İs- 
veç kralı Xl. Şari'ın kışkırtmasıyla Prut kıyılarında Sultan Ili, Ahmet'in 
komutanlığındaki savaşta yenilir. Azak'ın geri verilmesiyle tekrar ba- 
rış yapmak zorunda kalır. 

Ama 15 yıl sonra Çariçe Anne'nin hükümdarlığı döneminde Ma- 
reşal Muniş, bu hakaretin intikamını alır. 

Ayrıca Avusturya, Rusya'dan daha mutluydu. 1718'deki Pasarof- 
ça Antlaşmasıyla, Avusturya'ya Sırbistan'ın, Timişvar'ın Banat bölge- 
sinin ve Valachie'nin bir bölümü verilmişti. 
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Sayfa :3 
12 sulinn Ab-uld-Hamid I, suooeseerir de Mustapha IV, vaincu sür inuxlespoinla, 
implore ln paix ; par lo odilbee trallâ de Rotechovck-Kainardji (10 juillet 1774), il 
ne â İn Mussio la libre de la mer Noiro, in j derk ei 
: e > E ei du Dnieper, ln grande ci 
polite Kabadje, *# 


Ja Russie montro alors la plus 


Trois asınces s'deouleni. Las donx ennemis sönl en paix ; el cependani, a Röissin n& $ &. 
00480 poinl do s'avancer vers le sad. Le gü'il pour arreler za 
cen envahissemenis, İl döclnre la guerre â la Catherine, Catherine marehe 


İlel emmi * Kırıp 


Sayfa 3 

IV. Mustafa'nın halefi olan ve her yerde yenilen 1. Abdülhamit, 
barış talep eder. 10 Temmuz 1774'te imzalanan ünlü (Küçük Kay- 
narca) Antlaşması ile Rusya'ya Karadeniz'de serbest dolaşım 
hakkını, Kerç ve Yenikale'yi, Boğaz'ın anahtarlarını, Bug ve Din- 
yepr"in ağızlarını, Büyük ve Küçük Kabadije'yi verir. 

Rusya, o sırada büyük bir ılımlılık gösterir. Beltsy'nin; Moldav- 
ya'nın, Eflâk'ın, Gürcistan'ın, Mingrâlie'nin sahibi Rusya, bu eya- 
letleri sultana geri verir. Ama sadece toprağı terk eder, Hristiyan- 
lar üzerindeki koruma hakkından vazgeçmez. Bu hakkı, Osmanlı 
Hükümeti tarafından büyük bir ciddiyetle tanınır. Antlaşmanın 7. 
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maddesi şu yargıyı taşır: “Osmanlı Hükümeti, Hristiyanlık dinini ve ki- 
liseleri daima koruyacağını kabul eder..." Bunun dışında, impara- 
torluğun Hristiyan Yunanlılarına ve Tuna beyliklerine bazı avantajlar 
verilmiştir. 

Türkiye bu imtiyazları, bizzat kendisi vermiştir. Çünkü bir an 
kendini ciddi bir tehlikede görmüştür. Ama Rus orduları çekilir çe- 
kilmez antlaşmayı çiğnemeyi düşünmüştür. O zaman çariçe Kı- 
rım”, Gürcistan”ı, Imârâthie'yi işgal ettirmiştir. Sultan, barış orta- 
mında yapılan fetihleri onaylamış ve 8 Ocak 1784'te İstanbul Ant- 
laşması'yla bu fetihlerini kabul etmiştir. 

Üç yıl geçer. İki düşman, barış içindedir. Bununla birlikte Rusya, 
güneye doğru ilerlemekten asla vazgeçmez. Sultan ll. Selim bu isti- 
lâlan durdurabileceğini umut eder. Çariçe Katerina'ya savaş açar. 
Katerina Il. Selim'e karşı yürür. Katerina zaferden zafere koşar; Bul- 
garistan'ı kuşatır, beylikleri işgal eder ve İstanbul'a kadar gelir. Ama 
orada karşısında sultandan başka bir düşman bulur; Katerina'nın 
zaferlerinden dolayı heyecanlanan Avrupa diplomasisi, Osmanlı 
Hükümeti'nin imdadına koşar ve çariçeyi barış antlaşmasına zorlar. 
Bu barış, bu sefer Osmanlı İmparatorluğu'ndan Kırım'ı, Odessa du- 
varlarının yükseldiği Bug ve Dinyesir ağızlarını geri alır. 


Sayfa :3 


Sayfa :4 


* Öldürüldü * AZ —, 


avait teni d'appligver les riformes auxguelles il »'diait engagö par le trailâ de 


les plus eruelles persöculions frappöreni les chröliens. Alexandre 1“ arma: /â folle 
tu Guillet 1807). De nouvesu, le sörail trembla ; 


ans d'une guerre dont İa Serbie prollta pour 86 soulever, Mustapha IV 
remplacd par Mahmoud TI gui fit aussitdt la paix : il oddait au czar la Moldavie etle 
Caycase, pour conserver la Serbio (paix da Bukarest, mai 1819). 
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Sayfa :4 w 
La Porte abandonne İa Moldavie, mais la Russio ne s8 İ'annexe pas. Un corps ture 
occupe cetle province jusgu'en 1821. En 1849, I'Empire ottoman avait parlu les iles 
Toniennes. 
Deux ans plus tard, Tambassadeur SirogonofT guitte (le 9 ao0t) Constantinople. Le 
guerre est indvitable ; mais, cette fois encore, la diplomalie parvient â 1" rm) 
L'Autricho pdso â la fois sur le czar et le sultan. A la suite d'une entrevue de 
Vempereur Alexandre avec Vempereur François & Czernowiiz (oclobre 1893), 4 la 
suite des conförences de Lemberg, enire M. de Nesselrode et M. de Mellernich, ln 
Porle fait toules les concessions gu'on lui demande, 6vacue la Valachie, övacue 
Moldavie, et, le 11 octobre 1824, le nouvel ambassadeur Sile prösente â Mahmoud 
ses İeitres de crdanca. 
Les atrocilâs commises en Gröce par les Tures excildrent bienlöt une vive indi- 
gnalion en Europe. 
> — La nation russe et I'armde tömoignaient un ardent dösir de porter side et sacourr 
la nation grecgue ; Vopprimâ, enivrö par İ'espoir de la libertö et 1'amour de la patrie, 
refusait de se courber sous İe bâlon et le cimelerre de Yoppresseur. Rien ne pouvaii 
«rröler la Gröce dams son ceuvre de grand mariyr! 
Getto lutte d'exlermination durait depuis cing ans, lorsgue le duc de Wellington el 
le comle de Nagselrode se döcidöreni â prendre en main İn cause de T 
arrölani, si faire s6 pouvait, Veffasion du sang; ils signörent, le 15 avril 1898, un 
protooole gul devait servir de base & un traitö de paix , el gui sanlanait sas imis elanses: 
“ Jİ #sautonomie de la Gröce; 2 tribut annuel 4 la Turgul ; $* rachat des propridtâs des 
“ İ Tures sur le continent grec par les Girme - 


Sayfa 3 

Sultan 1l. Selim, (sayfa 4) Jassy Antlaşması'yla girişmiş olduğu 
reformları uygulamayı denemiştir. Halefi Sultan IV. Mustafa ile birlik- 
te, eski Türk yönetimi yeniden iş başına gelir ve Hristiyanlara en acı- 
masız zulümler yapılır. 1. Alexandre silâhlanır. Türk filosu, Lmnos'ta 
(Temmuz 1807) yenilgiye uğrar. Saray yeniden sarsılır. Sırbistan'ın 
belini doğrultmak için yararlandığı beş yıllık bir savaştan sonra iv. 
Mustafa ölür** ve yerine ll. Mahmut geçer ve derhal barış yapar. Sır- 
bistan'ı elinde tutmak için çara Moldovya'yı ve Kafkasya'yı bırakır 
(Mayıs 1812, Bükreş Antlaşması). 

Osmanlı Hükümeti, Moldovya'yı terk eder. Ama Rusya, Moldov- 
ya'yı kendi topraklarına katmaz. Bir Türk müfrezesi 1821'e kadar bu 
eyaleti elinde bulundurur. 1819'da Osmanlı İmparatorluğu lona ada- 
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larını kaybetmiştir. 

İki yıl sonra büyük elçi Strogonoff (9 Ağustostal, İstanbul'u terk 
eder. Savaş kaçınılmazdır. Ama bu kez diplomasi, bunu yine en- 
geller. Avusturya hem çar hem de sultana yüklenir. İmparator Ale- 
xandre'nin İmparator François ile Çernovisi'de (Ekim 1823) yaptığı 
bir görüşmenin ve Nesselrode ve Metternich arasındaki Lemberg 
toplantılarının ardından, Babiâli kendisinden istenen tüm tavizleri 
yerine getirir. Eflâk'ı, Moldovya'yı boşaltır ve 11 Ekim 1824'te yeni Rus 
büyük elçisi, Sultan Mahmut'a güven mektubunu sunar. 

Türklerin Yunanistan'da yaptığı canavarlıklar, kısa zamanda Av- 
rupa'da büyük bir öfkeye neden olur. 

Rus ulusu ve ordusu, Yunan halkının imdadına koşma ve on- 
lara yardım etme konusunda derin bir arzu duyar. Özgürlük umu- 
du ve vatan aşkıyla coşan mazlum, zalimin sopasına ve kılıcına bo- 
yun eğmeyi reddediyordu. Hiçbir şey Yunanistan'ı bu yüce şehit ol- 
ma davasından alıkoyamazdı. 

Bu yok etme savaşı beş yıldır sürüyordu, bu süre boyunca Wel- 
lington Dükü ve Nesselrode Kontu, kan dökülmesini (şayet yapabi- 
lirlerse) durdurarak insanlık sorununu ele almaya karar verirler. 15 
Nisan 1826'da bir barış antlaşmasının temeli olabilecek ve şu üç 
şartı içeren bir protokol imzalarlar: 1- Yunanistan'ın özerkliği. 2- 
Türkiye'ye yıllık vergi. 3- Türklerin Yunan toprakları üzerinde sa- 
hip oldukları mülkiyetlerin Yunanlılar tarafından satın alınması. 


Sayfa :12 


İl Voici Paros, et le mont Marpdse, dont le marbre coralitigue diait si appröciö de Ian- 


tiguitâ; Negropont ou !'Eubde, gue söpare du conlineni un detroit oölâbre, et gui döpend 
du systöme monlagneux de Ja Thessalie. 
En remontani, vers le fond della mer Egöt, il faul signaler Lemnos, Thasos et 
Samothraca. 
——Püs bas : Nicaria, avec ses bois superbes; Palhmos, aveo son couvent de Saini- 
Jean; Cos, et ses plantations. 
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Sayfa 12 
: İşte Paros ve Koralitik mermerinin İlk Çağ'da oldukça değerli 
- — olduğu Marpâse Tepesi; ünlü bir boğazın ana karadan ayırdığı ve 
Tesalya'nın dağlık yapısına bağlı olan Nögropont veya Eğriboz. 
Daha gerilere giderek Ege Denizi'nin içlerine doğru, Limni'yi, Taşoz'u 
ve Semadirek'i belirtmek gerekir. 
Daha aşağılarda, muhteşem koruluklarıyla Nikarya; Saint-Jean 
Manastırı'yla Patmos ve ekili alanlarıyla İstanköy Adası. 


Sayfa :19 


Co fut une grande balsille gue celle gui termina cetle nouvelle prise d'armes. Le 
viadika Pierre 1“ ayant altagud le pacha de Seulari et İayant dölsit, celui-ci se 
td la vee de YU,UYU janissaires, et rösolut d'en finir avec ses turbulenis voisius. 
1! 86 pröcipita töle baissee sur ce md daigie 5 MAS O,UYU pArlisume, 
1âme et le cer de la nalion, bien arms et dölerminâs, les aitendaieni au detile de 


Ma), om"! 
e vt & yı Yu öndin 


* Bu Sultan Mahmut'un sözüdür. 
Sayfa :20 


Krwsa, dans la Nabin Lieschanska. Ce combat dura irois jowra: mu bout de ce 
temps , İarmdo lurgue dinit enliğremeni dölrulle, 3,000 hommes gui avaieni 
&chappâ au carnage s6 noyörent dans la Moraleha. Pas un sevl homme ne survdeul 
A ce dösasire, peui-öire unigue dans İ'bisloire. Ouinze dlendards, tombds ay ponnir 
des İlgurent encore â Cetinje, vingi-six chefs turcs furent tada, etle 


Monldndgrins , 
, fait prisonnier, eul İn töle tranchde. 

Par reconnaissance pour Pierre Iİ”, fondaleur de la malionalitâ 

compatrioles İont surnommâ « le Grand, le Saint. » Tl vâcut İysau'en 1830. 


** Böyle bir teshatla geriye kalanlar fırsatı kollar. 
# i ” 


Sayfa 19 

Büyük bir savaş, bu yeniden silâhlanmayı sona erdirmişti. Vladi- 
ka |. Pierre, Scutari paşasına saldırıp onu bozguna uğratınca Scuta- 
ri paşası da 30.000 yeniçerinin başına geçmiş ve taşkın komşuların- 
dan kesin olarak kurtulmaya karar vermiştir. Gözü kapalı bir şekilde, 
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bu girilmez kartal yuvasına saldırmıştır. İyi silâhlanmış ve azimli bir 
ulusun kalbine ve ruhuna sahip olan 6.000 partizan, Nahya Liesc- 
hanska'da, Kruze Boğazı'nda onları beklemektedir. (sayfa 20) Bu 
savaş üç gün sürmüştü. Bu sürenin sonunda Türk ordusu tama- 
men yok olmuştur. Kıyımdan kurtulan 3.000 kişi ise Moratcha'da 
boğulmuştur. Belki tarihte tek olan bu felâketten geriye tek bir ki- 
şi bile hayatta kalmamıştır. Montönâgrin'lerin ellerine geçmiş 
olan 15 sancak hâlen İstinye'de bulunmaktadır. 25 Türk komuta- 
nı öldürülmüştür ve tutsak olan paşanın kafası kesilmiştir. 

Hemşehrileri, Montönâgrine ulusunun kurucusu olan |. Pier- 
re'ye şükranlarını bildirmek için ona, “Büyük, Aziz" ünvanını ver- 
miştir. 1. Pierre 1530 yılına kadar yaşamıştır. - 


Sayfa :26 


** 
İ | La Sorbie est aujourd'hul une principaulâ nominalemen! döpendanlo de in Sublime- 


43 Porte et pourvus d'un goöuvernemeni conslitulionnel ; elle ne reprösenle plus gu'une 
“ Oİ partin de Haneien royaume de Serbie, dont Fimporlance fut considerable, du xır au 
xv siğele, 


* Bugün bir bölgedir 
** Geçti 


Sayfa 26 
M 


Sırbistan, günümüzde kâğıt üzerinde Osmanlı Hükümeti'ne 
bağlı ve anayasal hükümete sahip bir prensliktir. 12. yüzyıldan 15. 
yüzyıla kadar önemi son derece büyük olan Eski Sırbistan 
Krallığı'nın artık sadece bir parçasını temsil etmektedir. 
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Sayfa :26 


Au milieu du xv* siğele, toule la Serbie, sauf Belgrade, ölait su pouvoir des Tures, 
et, dös les premidres annöös du siöcle suivani, celle ville ölait aussi prise par eux. 


Sayfa 26 

XV. yüzyılın ortasında, Belgrad hariç, tüm Sırbistan Türklerin hâ- 
kimiyetindeydi ve bir sonraki yüzyılın ilk yıllarından itibaren bu şehir 
de Türkler tarafından ele geçirilmiştir. 


— NATMALIN DÜ SEMDIR, 


* SIRBİSTAN PRENSESİ NATHALIE 
ü nü, gesim ve politika 
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Sayfa 247 


Jai arrangemeni ölail inaeceplable. La Porto le ropoussa : le, hosllilde.conlin » 
Gn agam öy a DRL GER 
vi imc 


apondmni ba TUEYRER, 
Mahmoud-Pacha, röcemmeni 


— 


N 


bi in 


» 
Ki 
i 
: 
E 
iŞ 
? 
». 
> 
p 
: 


* “Bir kez daha anlıyoruz ki — ama...hiçbir şey yapmıyoruz — 
reformlar gereklidir." 


Sayfa 47 
Bu düzenlemenin yapılması çok güçtü. Osmanlı Hükümeti bunu 


reddetti: Düşmanlık devam etti. 

Bununla birlikte Türkiye, reformların gerekli olduğunu anlıyor- 
du. 2 Ekim'de henüz yeni işlere girişen Mahmut Paşa, aşağıdaki im- 
paratorluk iradesini yayımlıyordu. 
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Sayfa :51 


” — Un armislice de 18 jours ful copcudant signd, grâco d İ'entremise dos cnvoyds de 
I'Antriche et do la Mussie : 
Les chofs de 1'inşurreclion furmulürent en cö# t6rmes leurs prötentions : 
#* Cession par la Turguic du liers des terres posaddöes par les Ağas. 
$ Röparation dos maisons dötruites ot remise de besufs ot d'insirumcals ruraux et 


$ Ezompiica de la dme pendant tris ans; 


4* Evacuation du lerritoiro par les nizama, el inlerdiction pour la Turgüio d'occu- 


Sayfa :52 


per mililairementd'anires places guc Nicksiteh,Stolaiz, Focsa,Trebinje, Piogiy et Mostar, 
oü des agenis autrichiens et russes surveilleron! Vexdculion des condilions ci-dessuş, 
5* Dösarmemeni des Turcs indigünes. 
6* Garantie des 
Ces propositions ne pureni dire admises. 
. 


Sayfa 51 

Bununla beraber Avusturyalı ve Rusyalı ara bulucular sayesinde, 
12 günlük bir ateşkes imzalanmıştır. 

İsyan elebaşları isteklerini şu maddeler altında toplamışlardır: 

Y Ağaların elinde bulunan toprakların üçte birinin Türkiye 
tarafından devredilmesi, 

2) Yıkılan evlerin onarılması, sığırların ve tarımda ve kırsal kes- 
imde kullanılan aletlerin teslim edilmesi, 

3) Üç yıl boyunca aşar vergisinden muaf tutulma, 

(sayfa 52) 

4) Nizamların topraklardan çekilmesi ve Avusturya ve Rus 
görevlilerin yukardaki şartların uygulanıp uygulanmadığını 
denetleyeceği Nicksitch, Stolatz, Focsa, Trebinje, Progiy ve 
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Sayfa :52 


, 

İ Cet acte diplomatigue a une telle importance gue nons devons le donner in ezlenie. 
İN porte la dale du 13 mai 1876: 

< Les nouvelles alarmantes venant'de la Turguie sont do nature & engagor les cabi- 

nels ü resserrer leur enlenle. 

« Los trois eours impörinles se soni crues appelöes â se,.concerler enire elles, pour 

parer aux dangers de la siluation, avec le concours des antres grandes puissances 
a ehretiennes. Dans leur ponsâe, İ'dtat prâsent des choses en Turguie röclame un 

double sörie de mesures. 

« Hleur parali, avant tout, urgent gue 1'Europe avise aux moyens gönüranx de pröve- 
nir le retour d'dvânemenls, tols gue ceux gul vienneni d'öclaler â Saloniyue, et gu 
menaceni de se reproduire â Smyrne et ü Conslantinople. A cet eflet, les grandes 
puissances devraieni, â leur avis, se concerler sur les disposilions â prendre pour 

chröliens de I'Empire 


fois, ce but ne serait gu'imparfaitement alteint, si la cause premidre de oes agilations 
n'dinit point deartde, par la promple paciflcetion de la Bosnie et de VHerztgovine. i 
y el N i 


Sayfa 52 

Bu diplomatik akit (1856 Antlaşmasıl, o kadar büyük bir öne- 
me sahiptir ki onu tam metin olarak vermeliyiz. Bu akit, 13 Mayıs 
1876 tarihlidir. 

“Türkiye'den gelen kaygı verici haberler, kabineleri ittifakları- 
nı pekiştirmeye teşvik edecek niteliktedir.” 

“İmparatorluğun üç saray görevlisi, diğer önemli Hristiyan 
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güçlerin desteğiyle bu durumun tehlikesini gidermek için, kendi 
- — aralarında fikir alışverişinde bulunmaya çağrıldıklarını zannetti- 
i ler. Türkiye'deki mevcut durumun bir dizi önleme ihtiyaç duydu- 
ğunu düşünüyorlardı.” 

“Onlara göre Selânik'te patlak veren, yakında İzmir'de ve İs- 
tanbul'da da meydana gelme tehlikesi bulunan olayların yinelen- 
mesini önleyecek genel çözüm yollarını Avrupa'nın acil olarak 
düşünmesi gerekiyordu. Bu amaçla büyük güçler, kendilerine gö- 
re, Osmanlı İmparatorluğu'nun uzlaşmış olacağı her noktada, 
kendi yurttaşlarının ve Osmanlı İmparatorluğu'ndaki Hristiyan 
halkın güvenliğini korumak için alınacak önlemler üzerinde karşı- 
lıklı fikir alışverişinde bulunmalıydılar. 

"Tehdit edilen noktalara savaş gemilerinin gönderilmesi ve 
düzen ve huzurun sağlanması için koşulların silâhlı iş birliğini ge- 
rektirmesi hâlinde, bu gemilerin komutanlarına yönelik eğitimle- 
rin verilmesini içeren genel bir anlaşmayla bu amaca ulaşılabile- 
cektir. Bununla birlikte, Bosna ve Hersek'in acilen barış yapma- 
sıyla bu karışıklıkların temel nedeni aşılamazsa bu amaca sade- 
ce yarım yamalak ulaşılmış olunacaktır. 


* 


, 


Sayfa :54 
|, « Ces poinis sont les suivanis : 


« İ*Les malöriaux pour la reconsiruclion des maisons el öglises soraient fournis aux 
röfugi&s rentranis : leur subsislance serait assurde jusgu'â ce gu'ils pusseni vivre de 
leur iravail ; 


Sayfa 54 

(Osmanlı İmparatorluğu'yla Bosna ve Hersek delegeleri arasın- 
daki müzakerelerdel görüşülen konular şunlardır: 

7) Evlerin ve kiliselerin yeniden inşası için gerekli malzemeler, 
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geri dönen mültecilere verilecektir. Yaptıkları işlerle geçimlerini 


sağlayacak duruma gelinceye kadar, yiyecek ve içecekleri temin 
edilecektir. 


Sayfa :54 


1! fut decidö, cependant, gue les ambassadeurs des puissances gui avaieni donn4leur 


adhesion (Allemagne, Russie, Autriche, France, İtalie) prdsenleraieni le mömorandum 
â la Porte. La remise devait en ölre faile le 90 mai: aa une röyolulior delala â 
Constantinople. 


Sayfa 54 

Bununla birlikte, anlaşmanın genel maddelerini kabul eden 
güçlerin (Almanya, Rusya, Avusturya, Fransa, İtalya) büyük elçile- 
rinin Babığli'ye bir nota göndermelerine karar verilmiştir. Bu nota 
30 Mayıs'ta verilecekti. Ancak 29 Mayıs'ta İstanbul'da bir isyan 
patlak verdi. 


Sayfa :92 


A Conslantinople, (le sultan Mourad V, sans önergie, sans force, sans volonl4, 
lait dâposâ le Sİ moül, et remplacö par son fröre Hamed. Le ministöre giait dirigt, 
en realilâ, par Midhat-Pacha, gui poursuivait au milieu des tourmenles , ce reve ir 


realisable peut-dtre, dillicile â coup sür, de faire enirer la Turguie dans la vole de» 
relormes 


Cependani, la Turguie monirail peu d'empressemeni â arröler les hoslililös. 
Le 14 septembre, elle communiguait aux puissances un memorandum don! uvu 
reproduisons les passages principaux, car ce documeni a une valcur hislorgue el 
,werile de relenir Mallenlisn : 


Me. 
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Sayfa :92 


« Le göuvernemeni impörial apprâcie â leur jusle valeur les motifs d'humanit& gul 
onl fait gue, dans un moment si critigue, la diplomalie europöenne a voulu inlerposer 
ses bons olfces, sur la demande gue lui a faile le gouvernemeni de Belgrade. Lw 
göuvernemenis amis, gui oni fait connnitre â la Sublime-Porle leurs varux pour une 
, promple cessalion de Veflusion du sang, ölmient sürs de renconirer muprâs d'elle le 
* mâme dösir. Nussi, en vuede voir ce dösir röalisâ un moment plus töt, le göuverne- 
meni impârial remplit-il un devoir, en döclarani gu'il esi convaincu gu'aussi long- 
temps gue les bases mömes de la reprise des relalions amicales n'auroni pas &l4 
arröldes, une suspension d'hoslilitds gui, dans la praligue, renconirerail infaillibie- 
meni de sörievses diflicultes, el mainliendrait I'incertitude dans les esprits, ne ferail 
gu'aygraver, sans profi aucun, la situalion des parties, et rendrait d'aulant plus diflicile 
4 alteindrele but guela mediation bienveillanle des puissances amies s'est proposâ 


# 


Sayfa 92 

Enerjisiz, güçsüz ve isteksiz olan Sultan IV. Murat, 31 Ağus- 

. tos'ta İstanbul'da tahttan indirildi ve yerine kardeşi Hamit geçti. 

» Bakanlık aslında, Türkiye'yi reform yoluna sokma hayalini güden 
Mithat Paşa tarafından yönetiliyordu. Bu karışıklıklar içinde, bu ha- 
yalin gerçekleşmesi imkânsızdı veya çok zordu. 

Bununla birlikte Türkiye, bu düşmanlıkları durdurmak için çok az 
çaba harcıyordu. 14 Eylül'de Türkiye, güçlü devletlere aşağıda ana 
bölümlerini verdiğimiz bir nota göndermiştir. Bu belge tarihi bir de- 
ğere sahiptir ve dikkate değer niteliktedir: 

"İmparatorluk Hükümeti, Belgrad Hükümeti'nin talebi üzerine 
böyle kritik bir anda Avrupa diplomasisinin iki ülke arasında ara 
buluculuk yapmak istemesine olanak sağlayan insanlık gerekçe- 
lerini, tam anlamıyla takdir etmektedir. Kan dökülmesinin derhal 
durdurulması temennilerini Osmanlı Hükümeti'ne bildiren dost 
hükümetler, aynı temenniyi Osmanlı Hükümeti nezdinde de gö- 
receklerinden emindiler. Bunun için kısa sürede bu isteğin ger- 
çekleşmesini görmek amacıyla, imparatorluk hükümeti, şu göre- 
vi yerine getirmelidir: Dostane ilişkilerin yeniden ele alınması ko- 
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nusundaki temel ilkelerin, bu kadar uzun süre bekletilemeyece- 
ğine ikna olduğunu, uygulamada kuşkusuz ciddi güçlüklerle kar- 
şılaşacak ve zihinlerde belirsizliğe yol açacak olan düşmanlığın, 
bir süre için ertelenmesinin hiçbir yarar getirmeyeceği gibi, taraf- 
ların durumunu ağırlaştıracağını ve dost güçlerin birbirlerine sun- 
dukları iyi niyetli ara buluculuğun amacına ulaşmasını daha da 
zorlaştıracağını açıklamalıdır. 


Sayfa :146 i ç 
ORDRE DE BATAILLE DE L'ARMBE RUSSE DU SUD 


COMMANDANT EN CHEF DE L'ARMEE : le grand-duc Nicolis N.colaleviteh, 
Chef d'ötat-major : Vadjudani gönöral Nepgkoisehitaky. 

Commandant Iartilleriş : prince Massalskı; 

Commandant le gönle : major gönöral Depp 

Intendant de İarmde : conseiller d'Ğtat Alırcus. 

Ataman des Gosaguss : lisulenani gönöral Fornin 

Chef dela direction des communications : lisutenani gönöral Katalej. 
Direction des postas ot des tölâgraphes : major gönöral Slahi 
Commandant le paro d'artillerie : major gönöral Kanalticli. 

Gbef du service de la Justice : le conseiller Aschamurolr. 


Pu 


Sayfa 146 

GÜNEY RUSYA ORDUSUNUN SAVAŞ DÜZENİ 
BAŞKOMUTAN: Büyük Dük Nicolas Nicolaievitch 
Kurmay Başkanı: Tümgeneral Nepokloischitzky 
Topçu Sınıfı Komutanı: Prens Massalskij 
İstihdam Sınıfı Komutanı: Tuğgeneral Depp 
Ordunun Levazım Komutanı: Ahrens Devlet Ataşesi 
Kazakların Ataman'ı: Tümgeneral Fornin 
İrtibat Yönetimi Şefi: Tümgeneral Katalej 
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Telgraf ve Posta Yönetimi: Tuğgeneral Stahl. 
Topçu Cephanesi Komutanı: Tuğgeneral Kanatisch 
Adalet Servisi Şefi: Müşavir Aschamuroff 


Sayfa :147 


Les fantassins dü rögiment de Nesvige s'aoguitlörent önergiguement de leur tâche. 
© Aprds un combat de courle durde, le village fut occupö; les dragons turcs guile 
, dölendaient furent refoulds avec pertes. Augmenlan! peu â peu son feu d'artilerio, et 

delachant de nombreux tirailleurs, le colonel Teheremissinof ne $6 borna pas â faire 
prendre Valerle aux camps ennemis les plus proches; il se jota avec un vigoureux 
4lan sur Laz-Tepessi, el emporta les premidres tranchdes de ce fort. 


Sayfa 147 
> Nesvige alayının piyade erleri, görevlerini canla başla yerine 
” getirdiler. Kısa süreli bir çarpışmadan sonra köy işgal edildi. Kö- 
yü savunan Türk ejderhaları, kayıplarla geri püskürtüldüler. Top 
ateşini yavaş yavaş artıran ve birçok yerli askeri dağıtan Albay 
Çeremisinof, en yakın düşman kamplarının dikkatini çekmekle 
yetinmedi. Kendini güçlü bir hamleyle Laz Tepesi'ne attı ve bu kü- 
çük kalenin ilk siperlerini ele geçirdi. 
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Sayfa 152 

BİNALAR ADET BEYGİR GÜCÜ 
Soğuk Su 4 ,60 
Redout-Kale 2 70 
Kasbek 2 70 
Bomborü 2 90 
Pilzounda 3 60 
İngoul 2 90 
Abin 2 30 
Novorossisk 2 40 
Conjets 1 80 


GHAPITRE VII 


Le principe posö ölait celui du service obligalniro. L'armde enliğre comprenait 
Vaclif ou nizam, oü la durde du service dlait decing ans, et la ou 
dosepl ans, ce gui fnisait pour chayue hommo asircini â servir une 
periode de douze anndes 
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PA İİ si lr a ünlem İRAN A BAN Bk lela 


Sayfa 165 
7. BÖLÜM 


Ortaya konulan ilke, zorunlu hizmet ilkesiydi. Tüm ordu, hizmet 
süresi 5 yıl olan ve orduda aktif olarak görev alan Nizam'ı ve hiz- 
met süresi 7 yıl olan potansiyel askerleri, yani Redifleri kapsıyor- 
du. Bu da zorunlu hizmetle yükümlü her erkek için 12'yıllık bir süre 
demekti. 


Sayfa :165 


Got ölat de choses n'en dura pas moins jusgu'en 1869. La röorganisation de I'armde 
vürgue fut entreprise par le minisire de la guerre ou seraskier, Hussein-Avni- Mi. 
yui adressa au sullan un rappori dont nous reproduisons les v 


, Sayfa 165 
Bu tür şeyler, 1869'a kadar sürmüştür. Türk ordusunun yeniden 
yapılanması, serasker, yani savaş komutanı Hüseyin Avni Paşa ta- 
rafından başlatılmıştır. Bu konuyla ilgili Hüseyin Avni Paşa'nın sul- 
tana sunduğu raporun başlıca bölümleri şunlardır: 


Sayfa :167 


L'ensemble des forces de I'Empire se divise en trois parlies : 


© Les redils; 


1 L'armâe permanenle ; 
$ L'armde södenlaire ou muslaıfiz. 


pa 
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Sayfa 167 


imparatorluk kuvvetlerinin tamamı üç bölüme ayrılır: 
1) Daimi Ordu 

2) Redifler N 

3) Yerleşik Ordu, yani Mustahfız. 


Sayfa :176 


1 est ndcessaire, en terminant celle rapide ötude, de dire un mot de Ja flolle turçua, 
car sa supöriorilâ ui assigne â İ'avance un röle gui peul ölre gloricux. 


A la suite du dösastre de Navarin, il ne resla â la Turguie gue guelgues navires, 
Dix ans aprâs, grâcö aux efloris du sullan Mahmoud, |'Empire ottoman avait une flotle, 

Lorsgue les premiers cuirassös furent adoples, la Turguie ne demeura pas enar 
riğre des puissances eüropdennes. 


e 


Sayfa 176 

Bu hızlı incelemeyi bitirirken Türk filosu hakkında birkaç söz 
söylemek gerekir. Çünkü bu filonun üstünlüğü, ona zamanından 
önce şan ve şöhret olma yollarını açıyor. 

Navarin felâketinin ardından, Türkiye'ye sadece birkaç gemi 
kalmıştır. On yıl sonra Sultan Mahmut'un çabaları sayesinde Os- 
manlı ordusunun bir filosu olmuştur. 

İlk zırhlı gemiler alındığında Türkiye, Avrupa güçlerinin geri- 
sinde değildi. 


Sayfa :179 
En rösumâ, ol des â pröseni, nous avons, pour İ'ensemble des forces turgues : 


4* Une armde röguliğre forte de 235,000 hommes ; 
£ Une armöe de röserve composâe de soldals ayant servi et susceptible, par con- 


seguent , de joer un röle imporlani, forle de 300,000 hommes soit envirou 
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A DR A, AN OUYUŞENİN TGTiNi . 


Sayfa 179 

Kısacası, bugün itibarıyla Türk güçlerinin bütününe dair bildikle- 
rimiz şunlardır: 

1) 235.000 kişilik son derece düzenli bir ordu. 

2) Hizmet amaçlı askerlerden oluşan ve önemli bir rol oyna- 
maya elverişli, 300.000'den fazla, aşağı yukarı 530.000 kişiden 
oluşan bir yedek ordu. 


Sayfa :179 


Le Ture a d'ailleurs des gualitâs native gui lui permetlent de s'assimiler prompte- 
meni les vertus militaires : il a la rösignation, la patience, la sobriâiâ. Une troupe, dans 
ces conditions, peut toujours se baltre. 


Sayfa 179 
Türklerin ayrıca doğuştan askerliğe çabuk adapte olma özel- 
likleri vardır. Bunlar tevekkül, sabır ve kanaatkârlıktır. Bu durum- 


daki bir birlik, her zaman savaşabilir. 


GUERRE D'OR!ENT 


HATALLONS. | ESCanRONS. | CaxoNS 


vakanın 0 4 GENE Ev RAE 
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Sayfa :181 


© Sayfasi 
| 


İAVRUPA'DA SAV 
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pena Nah Sahdağ va Debnn Bi Er 6 6 4.000 
Varna, Rusçuk, Silistre a | | w | 37000 | 
Sistova, Tirnova, Berkovatz, Rakhovo 9 5 m 4. 7000. 
MA ri EN VE 48.000 
8aikanlar Boyunca Uzanan Bulgaristan, | —|—Â| 2 
Philippopolis, Sofya lu iler arz — 25.000 
İstanbul ii, 1 e ea 
| 
ME amman | | m 47.000 
(Takım Adaları b İDAME | 6 ! li M4 | 5000 
İTdplam (Avrupa içini | 358 Ji 8 | 468 248.000 : 
ASYA'DA SAVAŞIN YAPILDIĞI YERLER. | Hi vmilemii 
Rusya Sını. 0 | 
Pers Sınırı 2 He b | 
Kürdistan Er | e | 
Suriye ği 27 
ipe, zin 2 
Toplam (Asya için) 000 165 
GENEL TOPLAM 523 


Sayfa :183 
Done, pas de formation regulidre possible : â peine de grandes lignes de demarcalion 


indiguöes. 
49 L'armöe du Danube sous les ordres du serdar-ekrem Paola ; 
 L'armde d'Armönie, sous le commandemeni du z 
Ghacune de ces armöes se subdivisant en garnisöns des et en corps 


principaux slalionnâs dans les posılıons centrales 

En 86 reporlant aux ındıcalıons gu nous avons pröcödemmeni donndes sur les sept 
droonseriptıons mılılaıres et sur la force de ohacun des corps d'armöes, on aura le» 
»euls renseignemenis exacis gu'il soit possible de fournir. Nous ajoulerons ici ces in- 
dicalions Lirdes du Slambdoml ; 

Le corps du Danube est commandi par S. Exe. Abd-ul-Körim-Pacha, göneralissime de 
Tarmde ollomane, ayant sous ses ordres le muchir le muchir 
de Zaitehar Osman.Pacha, le commandant de Silisirie, a , le commandanı 

” 

/ Di 
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Sayfa :183 


de Rusischuk, Tahir-Pacha, le gönâral de division Fazli 
IsmalrKamil.Pacha (Egyptien), ei İzi 


Le corps de Serble esi commande par le muchif 


“İZ corps d'observation placö sur la frontiğre de la Gröce esi commandâ par Ahmed- 
Uhukri-Pacha. 
“TPE de Kars est commandâ par Samih-Pacha, ayan! sous ses ordres le gönö- 
ral Hussein-Pacha, Hassan-Sabri-Pacha et Falk-Pacha 

Le corps dö”Bagdad esi commandâ par le muchir Husein.Heyzi.Paçha gi le gene- 
yal Mehmed Munir Paha 


di 


Sayfa 183 

Şu halde mümkün görünen düzenli bir oluşum yoktu, ancak bel- 
li başlı büyük sınır savunma hatları vardı. 

17) Tuna ordusu Serdar-ı Ekrem Abdul Kerim Paşa'nın emirleri al- 
tındadır. 

2) Ermeni ordusu Muşir (Mareşal Muhtar Paşa komutasındadır. 

Bu orduların her biri, müstahkem mevkilerde garnizonlara ve 
merkezi yerlerde konuşlandırılmış ana birliklere ayrılırlar. 

Yedi askeri bölge ve askeri birliğin her birinin gücü hakkında bi- 
raz önce verdiğimiz bilgilere dayanarak elde edilmesi mümkün en 
doğru bilgilere sahip olabileceğiz. Buna İstanbul'dan alınmış bilgile- 
ri de ekleyeceğiz: 

Tuna Birliği, Osmanlı ordusunun Başkomutanı Abdül Kerim Paşa 
tarafından yönetiliyor. Mareşal Ahmet Eyüp Paşa, Zaitçar Muçiri 
Osman Paşa, Silistre Komutanı Selâmi Paşa, Rusçuk Komutanı Ta- 
hir Paşa, Tümgeneral Fazlı Paşa, Halil Paşa, Raşit Hüsnü Paşa, İs- 
mail Kâmil Paşa (Mısırlı) ve Aziz Paşa da Abdül Kerim Paşa'nın em- 
ri altında bulunuyorlardı. 
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Sırbistan Birliği, Muşir Ali Saib Paşa'nın komutasındadır. General 
- o Mehmet Ali Paşa, General Mustafa Seyfi Paşa ve General Hafız 
” — Paşada onun emri altındadırlar. 
Arnavutluk Scutari Birliği, Derviş Paşa ve General Arif Paşa tara- 
fından yönetiliyor. 
Yunan sınırı üzerinde konuşlandırılan gözetleme birliğine, Ahmet 
Şükrü Paşa komuta ediyordu. 
Emri altında General Hüseyin Paşa, Hasan Sabri Paşa ve Faik 
Paşa'nın bulunduğu Sami Paşa, Kars Birliği'ne komuta ediyordu. 
Bağdat Birliği, Muşir Hüseyin Fevzi Paşa ve General Mehmet 
Münir Paşa tarafından kumanda ediliyor. 


La frontiöre avait 616 franchie sur trois poinis : â Ungheni, â Bresehtani er a 
Koulei. Les troupes russes se dirigenieni en toule hâte sur Jassy, Lesto et Galaiz, 
tandis gue les Cosagues poussaient des reconnaissances le long du Danube, au nord 
de la Dobrudja, et s'avançaient au delâ de Galaiz et jusgu'â Brailu. 

La situation ne İaissait pas gue d'ötre dificile pour İ'dial-major russe. Il dlait â 
emindre gu ce mouvemeni en avant ne fit sortir les Turcs de leur immobilitâ, et ne 
les portât & entreprendre guelgue coup de main dont les consöguences pouvaient ötre 


Si Von jelte un coup d'esil sur la carte, en eflet, si İ'on se reporte â la description 
gus nous avons faile du terrain, on voit guo le chemin de fer passe â Galaizetâ 
Bralla, e'esi-â-dire â une faible distance de la rive ennemie. 

De Maichin, les Tures pouünieni tenler une incursion rapide sur le lerriloire 
roumain, couperle chemin de fer, faire sauter le pont de Barboche sur le Sörelh, et 
enlever ainsi aux Russos, dös le premier jour, tout moyen de se ravilailler. 


Cölait et les Russes comprirent si bien 
a kp m 
Is. A tout prix, il fallait tenir le cours du Söreth, s'dlabliren force au pont 


de Barboche, occuper solidement Galatz, * Braila, et faire face mu non, du cöt4 de 
Reni, aux forleresses turguos Malchin, Isatcha et Toulleha, d'oü pouvait venir le 
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Sayfa 187 
Sınır üç yerde aşılmıştı: Ungheni'de, Breschtani'de ve Koulei'de. 


Rus birlikleri vakit geçirmeden Yesi'ye, Lesto'ya ve Kalas'a yönelmiş- 
lerdi. Kazaklar ise, keşiflerini Tuna boyunca, Dobruca'nın kuzeyi- 
ne kadar götürüyorlardı ve Kalas'ın ötesine, Braila (İbraill'ya ka- 
dar ilerliyorlardı. 

Durum, Rus genel kurmay başkanı için gittikçe zorlaşıyordu. 
Bu ileri hareketin, Türkleri harekete geçirmiş olmasından ve onla- 
rı ciddi sonuçlara yol açabilecek bazı yardımlar almaya zorlamış 
olmasından korkuyordu. 

Haritaya bir göz attığımızda, gerçekte bizimi arazi üzerinde yap- 
tığımız tasvire başvurursak, demir yolunun Kalas'a ve İbrail'e, yani 
düşman kıyısına çok az bir uzaklıkta olduğunu görürüz. 

Türkler, Matchin'den Romanya'ya ani bir baskın yapıp demir 
yolunu kapatabilirler, SCrat üzerindeki Barboche (Barboş| köprü- 
sü'nü havaya uçurabilirler ve böylece ilk günden Rusların yiyecek 
içecek ihtiyacını karşılamaya yönelik tüm olanaklarını ellerinden 
alabilirlerdi. 

Orada yapılması gereken operasyon buydu ve Ruslar tehlike- 
yi o kadar iyi anladılar ki büyük bir çabayla ilk müfrezelerinin ge- 
lişini hızlandırdılar. Her ne pahasına olursa olsun, Sarat Irmağı'nı 
tutmak, kalabalık ve güçlü bir hâlde Barboş Köprüsü'ne yerleşmek, 
Kalastı, İbraili adam akıllı tutmak ve kuzeydeki Reni tarafından teh- 
likenin gelebileceği Türk kaleleri olan Macin, İsatcha ve Tulça'ya kar- 
şı koymak gerekiyordu. 5 
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Sayfa :188 


, O Cesonlld des explicalions, sinon des excuses. 
A Ici rien de semblable, et la faule commise ne peut se comprendre 

Depuis guatre mois, les Turos savaient gusla guerre allait öclater: ils avaient dune eu 

tout le lemps nöcessaire pour prâparer ce coup de main facile gui ne demandait yu 

hommes rösolus. Si İon voulait, jusgu'â la derniğre heure, rester dans 1, 

lögalit4, il dtait possible de se meltre en mouvemeni, au moment möme vü les Hüsües 

passaient le Prulh. Trois ou gunire heures suflisaient amplement pour mener 4 bwunç 

fin ce coup de main simple, logigue, facile, doni les consöguences pouvmeni ölre si 
graves pour İ'envahisseur 


pa < 


Sayfa 188 
İşte açıklamalar ya da özürler. 
Hiç böyle bir şey görülmedi ve yapılan hata anlaşılır gibi de- 
gil. Türkler, dört aydır savaşın patlak vereceğini biliyorlardı. Bu- 
« nun için sadece korkusuz birkaç adam gerektirecek bu kolay yar- 
“dımı almak için gerekli zamanları vardı. Kanunlar dâhilinde kalın- 
mak istenseydi Rusların Prut Nehri'ni geçtikleri anda bile hareke- 
te geçmek mümkündü. Sonuçları işgalci için son derece ciddi ola- 
bilecek bu sıradan, mantıklı ve kolay yardımı amacına ulaştırmak 
için üç ya da dört saat rahat rahat yeterdi. 


Sayfa :206 


19 Conpe Je, Yiddin-— Commandant en chef : le muchir (mardehal) Pacha, 
55 bataillons d'infanlerie (9 de nizams, $ de chasseurs, 43 de râdifs), 6 
cavalerie et 15 balteries de campagne. 14 balaillons occupaient la place de Widdin e 
s6s environs dans un cerele rapprochâ; 26 balaillons, la cavalerie et la plus grand, 
parlie de Vartillerie, dlaieni concenirts et campâs â Rupfa, Bellarada et lelongdu, 
Danube. — Artehew-Palanka et Kossovo avaient des garnisons de 2 bataillons. Il y en 


avait 4 avec 1 batlerie â Lom-Palanka. Enfin, 5 balaillons et 2 balleries ölaieni 
plâcös 4 Rahova pour döfendre le passage du Danube. 

İl yavait, au corps de Widdin, deux göndraux de division : Izzet. Paçha, commandanı 
la place de Widdin, et AğylPacha. Les gönöraux de brigade ölaient Açlımgd, Kara 
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ii d 
Sayfa :206 


Ali, Akuf, Körim, Ömar el Assaf-Pacha. Ce dernier avait le commandemeni de 
Rahova. 2 , chef d'ötat-major, commandait Vartillerie. Les iravaux de 
fortificatiğn de Wi surveillös par le göneral e Sİ 


e  —earememinbeybinieyi a 

Ce se it de 45 balaillons (6 de nizams, 3 > chasseur; 

et 34 de rödifs), de 6 escadrons de cavalerie et de 12 balteries de campagne. Rusisehuk 
ölait occupâ par 29 balaillons, 2 escadrons et 7 balteries; Nicopolis par 9 balaillons, 

LA escadrons et $ batteries ; Sislova par 4 balaillonset 2 batleries ; Plewno par 2 batail- 
lons, et enfin Bjela par 4 bataillön. 

Au corps d'armde de Rusischuk appartenaienile göndral de division Tahir-Pacha, 
gui commandait celle place imporlanle, et les gönöraux de brigade Chakil, Osman, 
Hussein et Achmed-Pacha. Ce dernier commandait la place de Nicopolis. L'artillerin 
el Vdlat-major ölaieni placds sous les ordres du göndral Assim-Pacha. 


<a — Commandant en chef : le gönöral e division Sölamiduggle, 
i com il en i 


gui temps la place de Silisirie. 


Ce corps d'armde ölait fort de 34 balaillons (5 de nizams, 2 de chasseurs, 27 de rö- 
difs), de 6 escadrons et de 9 balleries. Les gönöraux de brigade ölaieni Hussein, 
Osman, Mehmed et Hassan-Pacha. Ce dernier commandait â Turtukai, La garnison 
de Silistrie dtait fore de 22 bataillons, 2 escadrons et 5 balleries; celle de Turtukai, 
de 6 balaillons, £ eseadrons et 4 balteries; et enfin celle de Rassowa, de 2 bataillons 


.Commandant en chef : le gönöral de division Ali- 
en meme temps la place de Toulteha. Gönâraux de bri- 

gade : Suleiman et Mahmoud-Pacha. 
Le corps de Ja Dobrudja öisit fort de 2 bataillons (5 de nizams, 2 de chassurs. 
17 de rödifs), de İ2 escadrons de cavalerie et de 7 balleries. Ces troupes ölaieni 


Sayfa :207 


râparties de la manidre suivanle : â Toulteha, $ balaillons et £ batleries; â Isakleha, 
5 balaillons el 1 ballerie; â Malehin, 6 bataillons, 4 escadrons el 8 balleries; 4 
Babadagh, 2 balaillons et 2 escadrons; â Hirsova, 3 balaillons, 2 escadrons el 
4 batterie; 4 Tsohernavoda et d Medjidi6, 1 balaillon et 2 escadrons; â Kustendje, 
4 baraillon. 
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Sayfa :207 ( 


5 Corps de Varng. — Commandant en chef : le göndral de division ögyplien 


le commandait ögalemeni la place de Varna. 
Le corps d'armöe de Varna se composait de 21 bataillons (9 ögypliens et 12 de rö- 


difs),de 4 escadrons et de 9 batleries. Les gendraux de brigade ölaient : Yusuf, Hadji, 
Raschid, Zacharia et Ismail-Pacha. L'artillerie ötait placde sous le commandemeni 
du general Reschid-Pacha, directeur des travaux de forlifications. Ce gönöral esi 
Prussien d'origine et se nomme Sirecker. Les troupes occupaient les posilions sui- 
vanles : 4 Varna, 16 bataillons et 5 batleries; â Bazardschick, 3 balaillons, 4 esca- 
.drons et İ batterie; â Pravadi, 2 balaillons et 1 ballerie. 


& Corps de Sehumla, — Commandant en chef : le muchir Achmed-E; ğ 

Ce corps d'armde ölait fort de 41 bataillons (10 de nizams, $ de ohassanrx at OR da 
rtdifs), de 12 escadrons de cavalerie et de 12 balteries. 29 bataillons, 6 escadrons et 
9 batleries ölaient casernös â Schumla ou campâs soux la lanla dans lat environe. 
8 balaillons, 1 ballerie et 2 escadrons occupaieni Rasgrad; 4 escadrons ölalent 
#ehalonnde ln long du chemin de fer de Rasgrad â Pravadi. Il y avait â Kazan 
4 balaillons et 2 batleries; 4 Dschuma,2 balaillons; â Eski-Stambul, 1 balaillon; 
â Jenikor. 4 bataillon. 


/ 


Sayfa 206 

15 Hazirana doğru, Tuna'daki Türk ordusunun durumu şöyleydi: 

1. Vidin Birliği: Başkomutan: Mareşal Osman Paşa 

Bu birlik; 55 piyade taburu (9'u nizam, 3'ü avcı, 43'ü redif), 6 atlı 
süvari birliği ve 15 bataryadan oluşuyordu. 14 tabur Vidin Meydanı'nı 
ve çembere alınmış olan yakın çevresini işgal ediyordu. 26 tabur, 
topçu birliğinin büyük bir kısmı ve süvari birliği Rupfa'da, Bellara- 
da'da ve Tuna boyunca yığılmışlar ve ordugâh kurmuşlardı. Artc- 
hew-Palanka ve Kosova 2 taburluk gamizona sahipti. Lom-Palan- 
ka'da 1 batarya ile 4 tabur vardı. Son olarak da 5 tabur ve 2 batar- 
ya Tuna geçidini savunmak için Rahova'ya yerleştirilmiştir. 

Vidin birliğinde iki tümgeneral vardı. Bunlar, Vidin Meydanı'nın 
da komutanları olan İzzet Paşa ve Adil Paşa'ydı. Tuğgeneraller Ah- 
met, Kara-Ali, Akif, Kerim, Ömer ve Asaf Paşa'ydı. Asaf Paşa Raho- 


306 
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va'nın komutanıydı. Genel kurmay başkanı Hasan Paşa, topçu bir- 
liğine komuta ediyordu. Vidin'in tahkim çalışmaları, General Tahir 
Paşa tarafından kontrol ediliyordu. 

2. Rusçuk Birliği: Başkomutan: Mareşal Eşref Paşa 

Bu birlik; 45 tabur (6'sı nizam, 3'ü Mısırlı, 2'si avcı ve 34'ü redif), 
6 atlı süvari birliği ve 12 bataryadan oluşuyordu. Rusçuk 29 tabur, 2 
süvari ve 7 batarya tarafından işgal edilmişti. Nigbolu 9 tabur, 4 sü- 
vari ve 3 batarya tarafından, Sistova 4 tabur ve 2 batarya tarafından, 
Plevne 2 tabur Li ve son olarak da Bijela 1 tabur tarafından 
işgal edilmişti. 

Rusçuk ordu birliğinde, bu önemli yeri yöneten Tümgeneral Tahir 
Paşa ve Tuğgeneraller Şakil, Osman, Hüseyin ve Ahmet Paşa bulu- 
nuyorlardı. Ahmet Paşa, Nikopolis Meydanı'na kumanda ediyordu. 
Topçu birliği ve kurmay heyeti, General Asım Paşa'nın emirleri altın- 
da yer alıyordu. 

3. Silistre Birliği: Başkomutan: Aynı zamanda Silistre Meydanı'na 
da komuta eden Tümgeneral Selâmi Paşa. 

Bu ordu birliği; gücünü 34 taburdan (5'i nizam, 2'si avcı, 27'si re- 
dif), 6 süvariden ve 9 bataryadan alıyordu. Tuggeneraller Hüseyin, 
Osman, Mehmet ve Hasan Paşa'ydı. Hasan Paşa Turtukai'ye komu- 
ta ediyordu. Silistre garnizonu 22 tabur, 2 süvari ve 5 batarya gü- 
cündeydi. Turtukai garnizonu ise 6 tabur, 2 süvari ve 4 batarya gü- 
cündeydi ve sonuncu garnizon olan Rassowa garnizonu ise, 2 tabur 
ve 2 bataryadan oluşuyordu. 

4. Dobruca Birliği: Başkomutan: Aynı zamanda Tulça Meyda- 
nı'na kumanda eden Tümgeneral Ali Paşa. Tuğgeneraller: Süley- 
man ve Mahmut Paşa. 

Dobruca birliği; 24 tabur (5'i nizam, 2'si avcı, 17'si redif), 12 atlı sü- 
vari birliği ve 7 bataryadan oluşuyordu.Isayfa 207) Bu birlikler, şu 
şekilde dağıtıldılar: Tulça'da 3 tabur ve 2 batarya, İsaktcha'da 5 ta- 
bur ve 1 batarya, Matchin'de 6 tabur, 4 süvari birliği ve 3 batarya, 
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Babadağ'da 2 tabur ve 2 süvari birliği Hrisova'da 3 tabur, 2 süvari 
” birliği ve 1 batarya, Tshernavoda'da ve Mecidiye'de 1 tabur ve 2 sü- 
— vari birliği, Köstence'de | tabur. 

5. Varna Birliği: Başkomutan: Aynı zamanda Varna Meydanı'na 
da komuta eden Mısırlı Tümgeneral Raşit Paşa. 

Varna ordusu birliği; 21 tabur (9'u Mısırlı ve 12'si redif), 4 süvari ve 
9 bataryadan oluşuyordu. Tuğgeneraller Yusuf, Hacı, Raşit Zekeriya 
ve İsmail Paşa'ydı. Topçu birliği, İstihkâm İşleri Müdürü olan General 
Reşit Paşa komutanlığına verilmişti. Bu general, aslen Prusyalıdır ve 
adı Strecker'dir. Birlikler şu şekilde yerleştirilmiştir: Varna'da 16 tabur 
ve 5 batarya, Bazarcık'ta 3 tabur, 4 süvari ve 1 batarya, Pravadi'de 
2 tabur ve 1 batarya. 

6. Şumla Birliği: Başkomutan: Mareşal Ahmet Eyüp Paşa. 

Bu ordu birliği; 41 tabur (10'u nizam, 3'ü avcı, 28'i redif), 12 atlı sü- 
vari birliği ve 12 bataryadan oluşuyordu. 29 tabur, 6 süvari birliği ve 
9 batarya Şumla'daki kışlaya yerleşmişlerdi veya Şumla civarında 
çadır altında ordugâh kurmuşlardı. 3 tabur, 1 batarya ve 2 süvari bir- 
liği Rasgrad'ı tutuyordu. 4 süvari birliği Rasgrad-Pravadi demir yolu 
boyunca dizilmişti. Kazan'da 4 tabur ve 2 batarya, Dschuma'da 2 
tabur, eski İstanbul'da 1 tabur, Yeniköy'de 1 tabur vardı. 
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PREFACE 


Les &v&nemenis gui se passeni anjoural'hni en Örieni sont ha suite et la 
consâguence des revolutions gui ont agitâ cetle partie du monde depuis 
pluşieurs siğeles. Pour bien comprendre les faits gul s'accomplisseni sonx 
nos yevx, pour bien appröcierla mission et les droits de la France dans la 
guerre actuelle pour en prdjuger möme V'issue et les rösultats, ainsi ge 
Vinfuence gu'elle doitavoir sur les destindes de "Europe, il fautconnaitre, 
non dans ses details, gul intöressent peu les peuples de VOccideni, mais 
dans ses grahds traits, ses rösultats gönöraux, ses plus importanles rövo- 
intions, (histöire de la formation, de la grandeur, de la döcadence de 
Vempire ottoman ; İl faut avoir uneidde nette des institutions, des maurs, 
des races, des peuples, des religions de cet empire, compose de tani J'd- 
lğmenis diftörents; il faut debroniller möme la göographie de ces pays si 
mal connus. Enfin ls France n'a pas cessâ, depuis les temps les plus an- 
ciens, avant möme les croisades, d'avoir des relations, des interâts, des 
sympathies, avec İ'Orient ; elle ya jouf, â certains momenis, un röle de 
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premier ordre ; elle ya öxereğ, â toutes les 6pogues, une influence bien- 
faisante et civilisalrice : il faut connaitre cette histoire des relations de la 
France avec empire olloman, histoire presgue enliğrement ignorde, 
pleine d'enseignemenis et de souvenirs gloricux, et gui donne, par la tra- 
dition nationale, la elef des öv&nemenis aetuels, 

Tel est Vobjet de ce livre, gui est, non Uhistoire savanle, detaillde de 
Vempive olloman, avee le faslidicux röcit de ses rövolutions de palais et 
de sex röbellions de province, mais Vexpose succinel des öwvdnements eu- 
ropdens de cette histoire, cetle histoire rduile aux fsits (ui intöresseni 
un lecteur français, enlin, si İon peut s'exprimerainsi, une vue del'em- 
pire ottoman prisede la France. 

Ce livre a dtö commened en 1840, alors guc celle interminable gueslion 
“Orient tait dans Vune de ses phases les plus compligudes; guelgues 
İragmenis en furent möme publiğs dans la Mecue Independanle (0 des 
25 oclobre et 25 novembre 1845, el des 10 janvier et ö föyrier 1844), 
sous le titre : Des relations de lu France avee Orient, depuis les temps an- 
viens jusyu'ü nos jonrs. Ces articles eurent alors un assez grand retentis- 
sement, el toul röcemmeni encore les publicistes de la France et de 
Üdtranger en ont tird d"imporlants renseignemenis. On les Wrouvera repro- 
duits, presgue intögralemeni, dans cette hisoire de "empire otloman, 
eneore bien gu'ils ne sölent pas, â cause des dötsils diplomatigues gu'ils 
venlermeni, touLâ fit en proportion avec İe reste de İ'vuvrage. J'ai cru le 
devir faire, parce gue cetle histoire de nos relations avec İ'Örient esi 
une des parties les moins connues et les plus curicuses de notre histoire, 
paree gü'elle öelaive du jour le plus vif les eauses de la guerre actuelle, 
parce gue, enfin, voici, selon moi, comment nous devons dtudier İes his- 
toires des nations ölrangöres, surtont celles de | Orieni : İaisser de cd 
Wwüs les öyönemenis güi n'interessent gue le pays dont on fait Uhistoire; 
raconter â grands traits ceux gui inleresseni la civilisation el les deslindes 
de Uhumanitö; rösumer ccux gui appartiennent â Ühistoire gönerale de 
VEurope et de la civilisation occidenlale; enlin entrer dans les plus grands 
details pour ceux oü lu France joue un röle, soit par sa diplomatie, s0i1 
par ses armes, ou gui ont cu une influence gueleongue sur ses, destindes, Ne 
Cest In marehe gue j'ai suivie dans cette histöire des Osmanlir. b” 
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Les sources avxyguelles j'ai pus pour faire ce rösume sont trop nom- 
breuses pour gue je puisse les ciler ici. İl y aurait ndanmoins ingratitude 
â ne pas nommer Vouvrage si savant, si subslantiel, si complet, au moins 
sous le rapport des faits, de M. de Hammer. Oyant aux matdriaux de 
Tbistoire des relations de'la France avec V'Orient, ils proviennent en grande 
partie des archives des aflaires ölrangöres, et m'ont &iâ communiguds 
par M. Mignet, alors gue Fillustre bistorien dlait directeur desdites ar- 


a 


Ön Söz 

Bugün Doğu'da cereyan eden olaylar, yüzyıllardan beri dünya- 
nın bu bölgesini hareketlendiren ihtilöllerin devamı ve sonucudur. 
Gözlerimizin önünde gerçekleşen olayları iyi anlamak, hâlen devam 
eden savaşta Fransa'nın haklarını ve misyonunu iyi değerlendirmek, 
bu savaşın çıkış nedenini ve sonuçlarını ve aynı zamanda Avru- 
pa'nın geleceği üzerinde olabilecek etkiyi önceden kestirmek için, 
Osmanlı İmparatorluğu'nun kuruluş, büyüme ve gerileme tarihini 
Batı toplumlarını pek ilgilendirmeyen bu olayları detaylarıyla bilmek 
yeterli olmamakta, aynı zamanda bu tarihin büyük izleri, genel so- 
nuçları, en önemli ihtilâllerini de bilmek gereklidir. Pek çok farklı öge- 
den oluşan bu imparatorluğun dinleri, halkları, ırkları, gelenekleri, 
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kurumları üzerinde açık ve net bir görüşe sahip olmak gereklidir. 

Dahası, böylesine kötü tanınmış bu ülkelerin coğrafyasının da ay- 
» dınlığa kavuşturulması gereklidir. Sonuç olarak Fransa, en eski çağ- 
> lardan bu yana, hatta Haçlı Seferleri'nden de önce Doğu ile olan iliş- 
kilerini, ilgisini, yakınlığını kesmemiştir. Fransa, kimi zaman Doğu'da 
öncelikli bir rol üstlenmiş, her dönemde yapıcı ve uygarlaştırıcı bir 
nüfuz kullanmıştır. Zaferlerle bezenmiş anılar ve değişik düşünceler- 
le dopdolu, ulusal gelenek ile güncel olayları gösteren, Fransa ile 
Osmanlı İmparatorluğu'nun neredeyse hiç bilinmeyen tarihinin ta- 
nınması gereklidir. 

İşte bu kitabın amacı, Taşra isyanları ve Saray ihtilâllerinin can sı- 
kıcı öyküsüyle Osmanlı İmparatorluğu'nun ayrıntılı ve bu anlamda 
çözülmesi güç bir tarihten Ibahsetmeki değil, bu tarihten yola çıka- 
rak Avrupa'da yaşanan olayları kısa ve özlü bir biçimde sunmakta- 
dır. Bu tarih, Fransız okuyucusunu ilgilendiren olaylarla sınırlı tutul- 
muştur. Sonuç olarak başka bir deyişle, bu tarih Fransa'dan Osman- 
lı İmparatorluğu'na bir bakış olarak ifade edilebilir. 

Bu kitabın yazımına 1840 yılında, Doğu'nun bitmek bilmeyen so- 
runlarının en karmaşık olduğu evrelerinden birinde başlanmıştır: 
Hatta kitabın bazı bölümleri Revue Indöpendante” dergisinin 25 
Ekim-25 Kasım 1843 ve 10 Ocak-5 Şubat 1844 tarihli sayılarında “Es- 
ki Çağlardan Günümüze Fransa'nın Doğu ile İlişkileri” başlığı altında 
yayımlanmıştı. Bu makaleler o dönemde oldukça büyük bir yankı 
uyandırmış ve hatta yakın zamanda bile Fransız ve yabancı yayıncı- 
lar, bu makalelerden önemli bilgiler almışlardır. İçerdikleri ayrıntılar 
nedeniyle, eserin geri kalanıyla tamamen orantılı olmasa da bu ma- 
so'eleri, Osmanlı İmparatorluğu'nun hikâyesinde neredeyse eksiksiz 

vak yayımlanmış bulacağız. Bunun yapılması gerektiğine inan- 
n. Çünkü Doğu ile ilişkilerimizin tarihi, tarihimizin en fazla merak 
uyandıran ve en az bilinen bölümlerinden biri olup, bugünkü sava- 
şın nedenlerini en canlı biçimde anlatmaktadır. Bana göre aslında 
yabancı ulusların tarihlerini, özellikle de Doğu'nun tarihini nasıl ince- 
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lememiz gerektiğini ortaya koymaktadır. Sadece tarihini yazdığımız 
ülkeyi ilgilendiren tüm olayları değil, aynı zamanda insanlığın kade- 
rini ve uygarlığını ilgilendiren olayları ana hatlarıyla anlatmak, Batı 
uygarlığına ve Avrupa'nın genel tarihine ait olayları özetlemek ve 
son olarak da gerek diplomasisiyle gerek ordularıyla Fransa'nın ge- 
leceklerini etkilediği uluslara dair olayların en ince ayrıntılarına ka- 
dar girmek de gerekir. Benim Osmanlıların tarihinde izlediğim yol 
budur. 

Bu özeti yapmak için başvurduğum temel kaynaklar, burada be- 
lirtemeyeceğim kadar fazla sayıdadır. Bununla birlikte yine de M. de 
Hammer'in son derece kapsamlı, son derece zengin içerikli, eksiksiz 
eserini, en azından katkıları bakımından vurgulamadan geçmek 
haksızlık olur. Doğu ile Fransa arasındaki ilişkilefin tarihi konusunda 
kullanılan belgelerin büyük bir bölümü, Dışişlerine ait arşivlerden 
ğelmiş ve sözü edilen arşivlerin müdürü olan ünlü tarihçi M. Mignet 
aracılığı ile bana iletilmiştir. 

20 Kasım 1854 V. Th. Vavallöe 


nidre ville des Etats autrichiens, 414-Orsova. Il forme aw-dessous de cetle ile une 
belle masse d'eau; puis il traverse de nouveau avec fracas un lit de rochers gra- 
nitigues, trait d'union des Carpahes et des Balkans, gui le serrent, İetreignent 
etle forcent â se replier, â se tordre â travers des öcueils sans nombre ; ses flols 
torrentucux bondissent sur tous les obslacles en y formant des chutes et des 
tourbillons. Cet ölranglement redoutable du fleuve, oü il coule avec une vi- 


tesse de 6,000 mötres â İhevre, esl connu sous le nom de la-porte de 

vu de la porte de Trojan. Cestlâ, prös de la ville valague de Tehernels, dans 
un endroit oü le Danube a 4,000 mötres de largeur, gue les Romains du temps 
de Trajan avaient jetö un pont de vingt arcbes, cruvre giganlesgue ge seize 
siöcles et les colöres du fleuve n'ont pu entiğremeni dâtruire : il reste les noirs 
döbris de cing piles gui semblent ne faire gu'un avec les rochers oü elles sont 
ouddes 
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2 Sayfa 4 
w (TÜRKİYE'NİN TASVİRİJ 
Bu şehrin (Neu-Orsaval tam karşısında yer alan Alt-Orsova, 
Avusturya devletlerinin en son şehridir. Bu adanın altında güzel bir 
su kitlesi oluşturmaktadır; onu sıkan, daraltan ve kıvrılmaya, sayısız 
gizli kayalıkların arasında törpülenmeye zorlayan, Balkanların ve 
Karpatların köprüsü görevinde olan granit kayalardan oluşan yata- 
ğı yeniden geçer; sel gibi akan dalgaları orada girdaplar ve şelâle- 
ler oluşturarak tüm engelleri aşar. Saatte 6,000 metre hız ile akan ır- 
mağın bu korkunç dar boğazı Demir Kapı ya da Trajan Kapısı adı 
ile tanınmıştır. İşte oraya, Techernetz'in Valague şehri yakınında, Tu- 
na Nehri'nin genişliğinin 1,000 metre olduğu yerde Trajan Dönemi'n- 
deki Romalılar onaltı yüzyıl boyunca nehrin kızgınlığının tamamiyle 
yok edemediği, devasa eser olan yirmi kemerli köprü inşa etmişler- 
” di: Geriye birbirine kaynakla tutturulmuş olan kayalar ile birlikte, sa- 
dece tek bir kemer görüntüsü veren beş kemerin siyah kalıntıları kal- 
mıştır. 


Sayfa :95 


A Mahomet conseille comme un arte lowable de se borner â vne setle ğ 
anüs il permet den — gunire lögitimes et aulant dillözitimes on d'eselaves 
cen liversex unions sonl öğnux'. 


elles me irene renlermees ; elles ne reçnivenl aucune insiruclion : 
METNİ pas ne sonl enfin ge des instrumenis sir, 
donle İn polygamir size ali we en Örieni güc par un petit nombre d'hammes 
seuls capables de s es dü et le İuxe dun harem ; mais le principe 
de la vilite des femmes n'en est pas moins dans es mesire, avec touler ses con 
gveuces, eestd-dire Vütat imparfait de la Gamille, Cependant il fant dire guc 
Mohomel amdlioru b Temim Times gi, avant hai, #laieni, en Arabie, 
iraitdes cömne dex animanv. « İlomnes, dital, vous avez des droils sur Yox 
femines, et vos fenne Onl des enis sur von, Erir devoir es dene pas soyiller 


e 
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Sayfa :95 
volre eonehe par un cammerre mlullöre : si elles v manyuent, Dieu vos perme 
” de ne plus cohabiter avec elles et de bes hattre, mais non pas jasgu'â İenr öler lu 
vie, Si elles se enmluisent bien, vans «levez les moürrir el İs vâlir con 
meni. Traitez-les avec honlü et afleelion. Elles vous ont livrö lenrs personnes s0us 
ln foi de Dien, e'est un döpül gue Dieu vous a conliğ*, » Avanl ui, le pöre de Fa. 
—. mille Taisait pörir ses filles lorsgu il les trouvaı â eharge; maisun şonrun des prin- 
cipa «x ehefk convertis â Lislamisme le İrowva tenanl sur ses genoux une pelile 
Gille gu'il caressait : « Guest ee ge relte brebis gür tu Maires? tui demanda 
FArabe, — (est mon enfani, reparlit ie prophöle, — Par He? reprit Gass, his 
«Acım, Jen ai en heaucoup de petites filler eowme celle-ci, Je les at Lonles en 
werrces vivanles, » Malhomet abalıl celle execrahle cuutume, Les lilles n heritateni 
point de lenrs parenls; il ler attribua ia moiti de la portion dun höritier mdle 
|, La femme önül considörde rome fnisant partir de Vhöritage du mari; il affranchit 
les veuves de celle conditivn humiliamte, assura ler entretien aux frais de la sue- 
session pendant une annör, el lenr assigna, en oülre de lenr mar ou sedlak idon 
muptial), une portion des biens İsissös par Ir mari, İl reconmanda aux enfaniş 
Tam»ur, Je respedi, Fhumilite envers lenr mere, plus spörmlemeni encore 
gü envers ler pöre, « O musulman! dilsil, respertez les enirailles giri vons ont 
portes, — Le baiser donni par un enlfan! â sa möre öğale en douccur celu Guc 
“ous imprimerons sur le senil du paradis. — Un Hils gazne İç paradis aux pieds.. 
desa mim. » 


Sayfa 95 

3*/ Muhammed övgüye değer bir eylem gibi tek bir eş ile 
yetinilmesini tavsiye eder, ancak yasal olarak dört eşe ve bakıla- 
bilecek ölçüde bir o kadar da yasal olmayan eş ya da köleye sa- 
hip olunmasına da izin verir. Farklı birlikteliklerden doğan çocuk- 
lar eşittirler. Kadınlar satın alınabilmektedir; onlar kocanın iste- 
ğiyle boşanabilir; devamlı evde kapalı olarak yaşarlar; hiçbir eği- 
tim almamaktadırlar; çeyiz ya da drohamaları yoktur; sonuçta on- 
lar sadece birer zevk araçlarıdır. Hiç kuşkusuz Doğu'da çok eşlilik 
(poligami) sadece bir haremin lüksünü ve giderlerini karşılamaya 
muktedir olabilecek, çok az sayıda erkek tarafından uygulan- 
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maktadır; ancak tüm sonuçlarıyla birlikte kadınların değersiz olarak 
« (o kabuledilmesiilkesi, geleneklerde de oldukça fazladır, yani eksiklik- 
- — leri olan aile kurumundaki gibi. Bununla birlikte yine de Muha- 
mmef'in, Arabistan'da tıpkı hayvanlar gibi muamele gören kadınla- 
rın durumunu iyileştirdiğini söylemek gerekir. “Erkekler, siz kadınla- 
rınız üzerinde haklara sahipsiniz ve kadınlarınız da sizin üzerinizde 
haklara sahiptir. Onların görevi bir zina ticaretiyle sizin yatağınızı le- 
kelemek değildir: Şayet onlar bu konuya ihanet ediyorlarsa, Allah 
onlar ile birlikte ortak bir yaşamı artık paylaşmamanıza ve onları 
dövmenize izin vermekte ancak onların elinden hayatlarını alınca- 
ya kadar dövmenize izin vermemektedir. Şayet onlar iyi davranı- 
yorlarsa, onları uygun bir biçimde giydirmeniz ve beslemeniz gere- 
kir. Onlara iyilik ve sevgiyle davranınız. Onlar size Allah inancıyla 
kendilerini verdiler, bu Allahın size bıraktığı bir emanettir” diyordu. 
Muhammet'ten önce aile babası, bakmakla yükümlü olduğu kızla- 
rını diri diri öldürmekteydi; ama bir gün İslâmiyete inanan önde ge- 
len şeflerden biri, onu dizleri üstüne oturttuğu küçük bir kız çocuğu- 
nu sevip okşarken bulur: “Kokladığın bu küçük kız da kimdir? diye 
sorar Arap. - Peygamber'in yolundan giden benim çocuğumdur. - 
Allah adına! , benim bunun gibi pek çok küçük kızım vardı, onların 
hepsini de diri diri gömdüm.”dedi Acim'in oğlu Cays. Muhammet bu 
iğrenç geleneği yıktı. Kız çocuklarına hiçbir biçimde ebeveynlerinden 
miras kalmamaktaydı; Muhammet erkeğe ait olan mirastan düşen 
payın yarısını onlara atfetmişti. Kadın kocanın mirasına taraf olarak 
sayılmaktaydı; Muhammet bu küçük düşürücü durumdan dulları 
kurtarmış, bir yıl boyunca yaşamlarını sürdürmek için gerekli olan 
bakım giderlerini teminat altına almış ve onların başlık paraları olan 
mahr ya da sedak haricinde, koca tarafından bırakılmış olan mallar- 
dan da bir payın onlara ayrılmasını sağlamıştır. Çocuklara, özellikle 
babalarına yönelik gösterdikleri sevgi, saygı ve alçak gönüllülükten 
daha fazlasını annelerine göstermelerini tavsiye etmiştir. “Müslü- 
manlar! , size yüklenmiş olan gönüllere saygı duyunuz. - Bir çocuk 


: 
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tarafından annesine verilen bir öpücük, cennetin eşiği üzerinde ka- 
zıyacağımız sevaplarla eş değerdir. - Bir oğul cenneti, annesinin 
ayakları altında kazanır.” dedi. 

1) Caussin de Perceval, Arapların Tarihi, t. 1-OElsner, Muhammet'in 
dinin düşünce, gelenekler ve toplumların yöntemi üzerindeki etkileri. 


2) Sourat- Vaçoul, f. 258, 


e 


'Sayfa :96 

Le Koran uyant &l& â Forigine une rögle immuable destinde â une race parli- 
culiğre, la triple erreur gue nous venons de sigaler n'eut pas d'abord de consi- 
guences graves ; Tunion du pouvoir religievx et du pouvoir civil ölait si con- 
forme sux habıfudes de la vie patriarcale, le fatalisme si commode â la nature 
paressewe de VArabe, la pluralitâ des femmes si convenable â ses musurs gros 


religion la plus öpurde 
son gönle, â ses mosurs, â toules ses conditions 

* des peuples d'un gönie dillörent, â gui le voisinage de 1 Kurope ımposaıt une 

i plus active, ces principes devaient produire les plus funestes rösultats. Aussi his 
toire des Etats musulmans est-elle partout İa möme : une pöriode de rapides 
conguâles et de grand öelat, suivie d'une pröcoce et incurable döcadence; par- 
tont la faiblesse et les discordes insöparahles de Vexcör du pouvoir absolu avec 


, mais pour 
Zil #'est partout monire impuissanl en face de la propa- 
yende pacifigue et des principes progressils du christianisme; tous les empires gue 
Vislam a successivement ölevös ont disparu â Vexception de trois : la Turguie, la 
Verse et le Maroc, tous irois frappâs de döcrüpilude et gui n'ont plus d'espoiı, 
de vie et d'avenir gü'â la condilion de se iransformer radicalemeni par |'abandon 
de la triple erreur canlenve dans Ie code de Mahomet, Revenons â Khistoire. > 
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Sayfa 96 
4 Köken olarak diğer kitaplara benzemeyen bir ırka tahsis edilen 
“ değişmez bir kurallar bütünü olan Kuran'da, az önce sözünü ettiği- 
miz üçlü yanlışların öncelikle ciddi sonuçları yoktu. Sivil erk ile dinsel 
erkin birlikteliğinin basit ve sade bir hayatın alışkanlıklarına hitap et- 
mesi, bağnazlığın Arap insanının temel doğasına çok yatkın olması, 
onların şehvetli ve bayağı geleneklerine uygunluğu gibi buyruklar, 
bir ulusta sükünet ve düzenin elde tutulmasına özgü olmaktaydı ve 
. Sıradışı olan durumunu ister istemez ebedi bir değişmezliğe götür- 
müş gibiydi. Yarı Hristiyan yarı Barbar olan İslâmiyet, kabul edilebi- 
len en fazla yanlışlıklardan arıtılmış din olup geleneklerine, var ol- 
manın tüm koşullarına yönelik olarak en mükemmel bir biçimde el- 
verişli hale getirilmiş yasaydı. Komşu Avrupa'nın çok daha hare- 
ketli bir yaşamı benimsettiği, farklı bir düşünceye sahip toplumla- 
ra aktarılan bu unsurlar, çok daha fazla üzücü sonuçlar doğur- 
“muştu. Üstelik Müslüman Devletlerin tarihi her yerde aynı mıydı?: 
“Hızlı fetihler ve büyük bir görkem dönemi, bunu takip eden erken 
ve düzeltilemez bir çöküş; her tarafta ilk önce uygarlığın parıltıla- 
rını atan, daha sonra kendi kendine değişmeyen, gerileyen ve 
yavaş yavaş yarı ilkel hâle doğru inen bir toplum ile mutlak erkin 
aşınılığından ayrılmayan uyuşmazlıklar ve zayıflık. Batı ile Doğu 
arasındaki çok eski çekişme yeniden canlandırıldıktan ve daya- 
nıksız olan erk ile toplumları bu çekişmenin içine attıktan sonra, 
“kılıcın dini” olarak adlandırılan İslâmiyet, fethetmeye ve yayıl- 
maya son verir vermez, toplumları inandırmak, onları çok daha 
iyi bir duruma getirmek için değil, ancak onlara egemen olmak için 
boyundurluğu altına almıştır. Kalıcı hiçbir şey kurmamıştır, her yerde 
Hristayanlığın giderek yayılan ilkeleri ve barışçı propagandası karşı- 
sında güçsüzlüğünü ortaya koymuştur. İslâm'ın birbiri ardı sıra yük- 
selttiği tüm imparatorluklardan üçü dışında hepsi ortadan kaybol- 
muştur: Türkiye, İran ve Fas; İslâm'ın çöküşü nedeniyle şaşkın bir du- 
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rum da olan bu devletlerin her üçü de, Muhammet'in yasasındaki 
üçlü yanlışın kullanılmasını bırakarak, radikal anlamda yepyeni bir 
görünüm sergilemek şartıyla, artık ne geleceğe, ne yaşama, ne de 
umuda sahiptirler. Biz yeniden tarihe dönelim. 


Sayfa :175 t 


A lafin d'ayril, cing vaisseaux, dont un grec el guatre gönois, se prösenlereni 
en vue du port; la flotte oltomane se porta tout enliğre â leur rencontre, et un 
comhat naval s'engagea prös du rivage. Malgrö ls disproportion des forces, les 
ehröens se jetörent rösolüment au milieu des Turcs. Du haut des ponts, ils firen 


pleuvoir sur les bateaux plats de Vennemi une gröle de projectiles et des toreni 
de feu grögevis; le dösordre se mıt dans la fotte turgue; plusieurs vaisseayx s'en- 
re-chuguğrent et coulörent bas. Mahomet, gui du rivage assistait â cette honteuse 
dbite, voulait dans sa fureur se jeler avec son cleval au milieu des flots pour 
€bâlier la maladresse de ses marin; il vit enfin les cing navires percer â travers | 


Sayfa 175 

Nisan ayının sonunda, biri Yunan, dördü Cenevizli beş gemi li- 
mana girmişlerdi; Osmanlı donanması tam olarak buluşma yerine 
ulaşmıştı ve bir savaş gemisi kıyıya yakın bir yere sığınmıştı. Kuvvet- 
lerin dengesizliğine rağmen Hristiyanlar korkusuzca Türklerin tam 
ortasına kendilerini atmışlardı. Köprülerin tepesinden, düşmanın 
düz olan gemileri üzerine Yunanlı ve Cenevizliler tarafından ateş se- 
li gibi bir mermi yağmuru yağmaktaydı; Türk donanmasında bir dü- 
zensizlik meydana geldi; pek çok gemi çarpıştı ve dibe battılar. Kıyı- 
dan bu utanç verici yenilgiyi izleyen Mehmet |Fatih Sultan 
Mehmeti, denizcilerinin beceriksizliğini cezalandırmak için atıyla 
birlikte kızgınlıkla gemilerinin tam ortasına gitmek istiyordu; ni- 
hayet beş savaş gemisinin geldiğini gördü. 
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HISTOIRE 


GENERALE 


DESHUNS, 


DES TURCS, DES MOGOLS, 
£I DES AUTRES 
TARTARES OCCIDENTAUX, &c. 
AVANT ET DEPUIS JESUS-CHRIST JUSÇU'A PRESENT5 
Prdeddfe dune Ivrropucrron contenant des Tasues Chronol, 
© Hiflorigues des Princes gu one regn? dans £ Afie. 
OUVRAGE TIRE DES LIVRESCHINOJIS, 


& des Manufcrits Orientaux de la Bibliothegue du Koi. 


Par M. DecuıGnEs, de (Acadimie Royale des İnfiriptions & 
Belles-Lersres , Cenfeur Royal , İnterprfte du Roi pour les Langucs 
Orientales , & Memöre de la Socitt€ Royale de Londres. 


rr e 
SUITE DES MEMOIJRES DE LACADEMIE ROYALE 
DES İNSCRIPTIONS ET BELLES-LETTRES. 


TOME PREMIER, PARTIE PREMİERE. 


4 PARIS, 
Chez DEsaınr & SaıLLanT, rue 5. Jeande-Beauvais. 


M DCC LVL 
Avec Approbatim & Privilege du Roi, 
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HUNLARIN, TÜRKLERİN, MOĞOLLARIN VE DİĞERLERİ, 
BATI TATARLARI ve DİĞERLERİNİN HZ. İSA'DAN ÖNCE, HZ. İSA 
DÖNEMİNDEN BUGÜNE KADARKİ TARİHLERİ 


Asya'da hüküm sürmüş Prenslerin Kronolojik ve Tarihi 
Tablolarını ihtiva eden bir Önsöz Eserin Başında Yer Almaktadır 


ÇİNÇE KİTAPLARDAN, ŞARK EL YAZMALARINDAN VE KRAL 
KÜTÜPHANESİNDEN ALINMA YAPIT 


Yazarı : Bay DEGUİGNES, Yazılar ve Edebiyat Kraliyet Akademisi, Milli Eleştir- 
men, Kralın Şark Dilleri Mütercimi ve Londra Kraliyet Cemiyeti Üyesi. 


YAZILAR VE EDEBİYAT KRALİYET AKADEMİSİ YAZILARININ SONUCU 
BİRİNCİ CİLT, BİRİNCİ KISIM 


PARİS, 
DESAINT ve SAILLANT, rue S. Jean de Beuuvais. 
M. DCC. LVI 


Kralın Tasvibi ve İmtiyazı ile basılmıştır. 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 1969 
Yazar : Bay Deguignes 
Cild : Kahve 
Ebadı : 
En :20 cm. 
Boy 126 cm. 
Sayfa Adedi : CXVIN * 471 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Orhan Öztaşkın 
tarafından tercüme edilmiştir. 
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Ön Söz (Özeti 

“Bu eserde, Asya'da, Avrupa'da ve Afrika'da güçlü monarşiler 
kurmuş olan hemen hemen tamamen gözden kaçırılmış bir Milletin 
tarihini vermek istiyorum. Hunlar ki, daha sonra Türk adını almışlar- 
dır, esasında Çin'in kuzeyinde, Irtısch İİrtişi ve Amour (Amuri nehirle- 
ri arasında kalan bir ülkeden geliyorlardı., yavaş yavaş bütün büyük 
Tataristan'ı ele geçirdiler. M.Ö. 200 yılından itibaren, birçok hane- 
dan arka arkaya bu geniş ülkeleri yönetmiştir : Roma'dan daha ge- 
niş İmparatorluklar, muzaffer İmparatorlar, Kanun Koyucular ve bü- 
yük ihtilallere sebep olan Fatihler gelip geçmiştir. Bütün bu olaylar 
hakkında çok yetersiz bir uzmanlığa sahibiz. Türkistan halkları, an- 
cak Cengiz Han'ın altında bir parlama yapabilen barbarlar olarak 
görülmüştü.” 

“Türkler, gerçekten öyle bir yayılmışlardır ki, sonuç olarak, he- 
men hemen bütün milletlerle ilgili bulunan tarihleri, bu milletleri ilgi- 
lendirmiştir. Asya'da Çinliler, Hintlilire, İranlılar, Araplar, Avrupa'da, 
Yunanlılar, Romalılar, Fransızlar, Polonyalılar, Macarlar ve Ruslar, sık 
sık Türklerle savaş yapmışlardır, bununla, bugün Osmanlı İmpara- 
torluğu'nun insanları ile yaptıklarını değil, bu bölgelerin büyük bir 
çoğunluğunda farklı zamanlarda yayılmış olan (o eski Türkler veya 
Hunları kastediyorum.” 

“İmparator Valens devrinde, Hunlar, Attila'nın yönetiminde, Çin 
hududlarını terkettiler ve yakıp yıkmak üzerele Avrupa'ya geçtiler. Bu 
alt İmparatorluğunu tarihinin bir kısmını aydınlatmak ve tarihi eser- 
ler müsaade ettiği ölçüde, narin tahminlere zarar vermeksizin, özel- 
likle diğer birkaç barbar halkın menşein& kadar gitmek için vazge- 
çilmez bir fırsattır.” 

“ Attila'nın altındaki Hunların işgali için, Macar Tarihçileri hiç kul- 
lanmadığıma şaşılabilir. Kendilerini Hunların ahvadı gibi gören Ma- 
carlar, bu halkların geçişlerinin, saldırılarının, fetihlerinin derin de- 
taylarına girmişler ve bize, daha sonra hiç bulamıyacağımız belki 
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bin tane özellik öğretmişlerdir.” 

“Ayrı bir eser olarak görülebilecek bu cildi, milletlere ayırdım ve 
bu milletlerin her birini, kurulmuş oldukları ülkelerde takip ettim. Bu 
w bağlamda, bir Tatar Milleti Çini aldığı zaman, esasen bu Tatar ha- 

nedanının elde etmesinin gerektiği yerdeki Çin hanedanlarnının du- 
rumunu belirlerim ve detay için, Tataristan bahsindeki kronolojik 
prensler bahsine atıfta bulunurum.” 


Sayfa :278 


uns sd, 
tendoient vers Tes pays plus Meridi s plaines 
du Kaptchag , & jufgu'â Ja yille de Kafchgar. Les monu- 
mens ne nous apprennent point s'ils ont pendere dansle 
Nord , c'eftâ-dire dans la Ruflie & les autres contrdes 
voilines. On auroit lieu de le foupçonner , fi Von faik 
refexion gul ufli & aufli naturelle- 
menr port& au brigandage gue T&olent les Huns , İsifle 
»rarement fes voilins dans le re) Mais reprenons la 

vte de Mtoire, 
Kan şt, Aprâs gue le Tanjou des Huns.du Nord eut dd vaincn 
when par İe Göndral Chinois Teou-hien , ce Prince paffa la 
montagne Kin-vi gui efi proche la riviere d'Irtifch , tra- 
verfa rowe le pays d Kam-kiu ou de Kang-li, & fe retira 
avec un grand nombre de fes fujers dans une contrde 
nommde Yuc-pan , gue İon appella dans la fuite & en con- 
fegucnce de cet drabliflement des Huns ,le Royaume du 
Tanjou. Suivant les Gdographes Chincis . le pays de 
Kawr-kiu &oit fitu& au Norddu Jaxartes & comprenoi: 
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$ ayfa :278 
une grande partie du ha Ag e Yue-pan gü'ils placent" 


im lü 

auguel les Hiftorien 

Gr öğ imi gu'ils prdtendent gue les 

en font fortis. e röcit des Ecrivains Chinois confirme 
cette tradition & fournit un tÖmoignage authentigue de 
VdtablifTement des Huns dans le voifinage de "Europe 

Ces Huns cantonn&s alors vers les fe ources de la ri- 

viere de Jaick firent des conguötes du çöt€ de POccidenr,fe 
vendirent maitres d'un pays appell& Yen-tçai gui eft firud 


< 


Sayfa :279 P Ri 


Rar 


Les Huns OçciDEKT40X. Livre IV. 279 
fur les frontieres df Ta-tfın), ceft sini bp les Chinois —— —— 
nomment Empire Komain , yiye le Koi de ce pays #97 
ui appağa aux Alarha , les mömes b les, e lr dala 
Ces dönulesi peupleSTYGl€he pas tou 
Vendtoit oü nous a voyons 1 asli de plus 
loin, & je crois deyoir re Ja caufe de İcur irrup- 
tion du cötd .du midi â İdtabliflement guc les Huns 
avoient fait âutrefois pendant les troubles occalionnds 
pe Ka Tchi-tchi dans les pays litu€s aux enyiröns 


Les Asta) demeuroient anciennement bien plus Primi! 
avant dans le Nord, au-deflus des fources du Jaick, & 
A peu prös vers le pays dOufa & de Solamskoi ; tous ces 
paye & möme celu oi k capitale de la Siberic, 
© trouvoient alors ri du Tanjou ee 
kn m. a yar nommd3 ni mot Zin Zin gi eg Ebi 
ils demeurbiene dans desi montagn 


EİN > les 
de la Circaflie ö Baby Vers tanı ayri 


foixante ve de Jefus - Ohri, or geçim faire allian- 
ce avec le Roi ye & fe propofer d'entrer par 
k detroit de Derbend dansla Medie , ce gu'ils exdcuteren, 
iğ e des Parthes , n'ayant fil rin Tİ eğ 

e. Vers Var cent eni ver lm e € icn, 
ie y entrerent de e erme  Arridu. 
Dans la fuite ils oferent tentet des rn cör€ de 
Voccident. Gordien les rencontra dans İcs campagucs 
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Sayfa :279 
“ Philippes en Mac€doine , & fut ddfait par ces Bar- 
tes. 


kaplana des Alşinş devine fi formidable ; gu'un 
grand nombre de peuples voifins gn avoient foumis , 


rifent leur nom & furent confondusavec eux. Tels foht 


es Meri , les idi, Je Galanz inn & plu- Ami 
me lis s'dtendoient depwis Tes plaines de la Bir. Mame. ey 


marie, & les Palus. Mdotides Jufgu'aux montagnes voili- 


Sayfa 278 

“Yine de onları tanımaktan uzak Çin Tarihçileri, bize, sürekli 
bir zincir oluşturamayacağımız, fakat bu milleti arık gözden kay- 
betmeyecek kadar yeterli ve bize Avrupa'nın komşu bölgelerin- 
de, yani, Büyük Macaristan adını verdiğimiz, Volga ile sulanan ül- 
kelerde (Hunların) ne kadar kuvvetli bir hâle gelmiş bulunduğunu 
göstermektedir. Buradan öteye, Kaptchag IKıpçak| ovalarında, da- 
ha güneyli ülkelere doğru, Kaschgar IKaşgar) şehrine kadar Hunlar 
uzanmaktadır. Tarihi eserler, bize kuzeye doğru, yani Rusya ve diğer 
komşu bölgelere nüfuz edip etmediklerine dair bilgi vermemektedir. 
Bu kadar hareketli ve doğal olarak Hunlar kadar korsanlığa tema- 
yüllü hâle getirilmiş bir halkın, komşuluranı nadiren de olsa rahat 
bırakmasına şaşırmak gerekmektedir. Fakat, tarihin geri kalan kıs- 
mına bir bakalım. 

“Kuzey Hunları Tanju'su Çinli General Teou-hien tarafından yenil- 
dikten sonra, bu prens, İrtiş Imağına yakın olan Kin-vi dağını aşmış, 
Kam-kiu veya Kang-yi ülkesini boydan boya geçmiş, büyük bir insan 
kütlesiyle birlikte, bu Hun kuruluşu nedeniyle, bundan sonra Tanju 
Krallığı olarak anılacak olan Yue-pan bölgesine çekilmiştir. Çin coğ- 
rafyacılarına göre, Kam kiu ülkesi, Jaxartes Uaksart)'ın kuzeyinde 
yerleşmiş olup, Kıpçak ülkesinin büyük bir kısmından teşekkül et- 
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mekteydi. Çinli coğrafyacıların kuzeye yerleştirdikleri ve Oufa 
(Ufa) ve Başkurt ülkelerine doğru yer alanYve-pan'a Batı Tarihçi- 
leri Büyük Macaristan demişlerdir, zira Hunların buradan geldik- 
lerine inanıyorlardı. Burada Çinli yazarların anlatısı bu geleneği 
doğrulamakta ve Hunların Avrupa'ya komşu olarak yerleşmesine 
tanıklık etmektedir. 

Jaick Nehri'nin kaynaklarına doğru yerleşen bu Hunlar, batıya 
doğru fetihlerde bulunmuşlar ve Çinlilerin Ta-tflin dediği Roma İm- 
paratorluğu hududlarındaki Yen-içai denilen bir ülkenin efendileri 
olmuşlardır. (sayfa 279) Bu ülkenin Alanlarla aynı anlama gelen 
Alanha'ya bağlı olan kralını öldürdüler. Dolayısı ile bu halklar, her 
zaman şu an onları gördüğümüz bölgede yaşamıyorlardı. Çok da- 
ha uzaktan geliyorlardı, tahmin ediyorumki, güneyden gelen işgal- 
lerinin sebebi, Hun Tanju'su Tchi-Tchi (Şişil'nin bir zamanlar Tobolsk 
ve doğusundaki ülkelerde sebep olduğu sıkıntılardan kaynaklan- 
maktadır. 

Alanlar çok eskiden kuzeyde, Jaick'in kaynaklarının üzerinde ve 
Ufa ve Solamskoi (Solamskoyl'da, yaşarlardı. Bütün bu ülkeler ve Si- 
birya'nın başşehri olan Tobolsk dahil bütün bu ülkeler, Tanju Tchi- 
tchi'nin hâkimiyeti altında bulunuyordu. Alanlar, dağ anlamına ge- 
len Alin olarak'da anılıyorlardı, zira dağlarda yaşıyorlardı, daha son- 
ra daha güneye, Circaffie (Sirkafil ve Derbend'in kuzeyindeki ovala- 
ra göçtüler. Milâttan sonra 73 yılında, onları Hirkanya Kralı ile ittifak 
yapmışlar ve Derbend boğazından Medie IMedil'ye girmek istemiş- 
lerdir. Geçişleri esnasında onları durdurmaya çalışan Parthe (Part) 
kralı Pacor (Pakorl'u infaz ettiler. Yüz otuz dört yılına doğru Adrien 
döneminde tekrar buraya girdiler, fakat Arrien tarafından kovalan- 
dılar. Bundan sonra, batının kenarlarında, daha sonra korsanlık 
yapmaya cüret ettiler. Gordien, onlara Makedonya'da Filip'in kırla- 
rında rastladı ve bu Barbarlar tarafından bozguna uğratıldı. (Gordi- 
eni 

Alanların gücü o kadar muhteşem bir hâle geldiki hudutların- 
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da hâkimiyetleri altına aldıkları komşu halklardan çok sayıda insan 
onların adını almışlardır ve onlarla karıştırılmaktadırlar. Neuri (Nö- 
riller, Vidiniler, Gelonlar, Agathyrse (Agatirler) ve diğerleri bunlar- 
dandır. Sarmatie (Sarmatil'nin ovalarından ve Palus Meotide'lerden 
Hindistan'ın dağlarına ve Ganj'ın kaynaklarına kadar yayılmışlardır, 
yani bu değişik halklara Alain adını vermekteyiz. 


Sayfa :280 
j Cet 
lem erme pour la möme railon , & parce gu'ils ha. 
Verbim- bitoient les uns & es autres dans lem&me pays, & ilg 
gırla. avoient entr'eux beaucoup de reflemblance , gue i 
dimi» nols ontregardeles Alains comme des Huns. 
ent en €i ous des tei 5 portoient ; 
comme leş Huns, dans les endroits gu'ils jugeoient les plus 
propres â İa nourriture de İcurs troupcaur. C'dtoit en 
uoi confiftolent toutes leurs richefles , ies man) 
h chair, & en büyoient le lait. Sous ces tentes 
roient les femmes , les enfans & les vicillards , pendant 
ue ceux gui &toient en dtat de porter İes armes alloient 
Bire des courfes chez les peuples voifins. Tis faifoient de 
la gucrre İcur plus grande occupation , ils y mettolent 
toute lcur gloire , & pour ela ils s'accoutumolent 
Venfance â monter â cheval, Jl &oit honi içi 
rir pai mille. Heurcux 
gui expiroit dans İes combats, apr&s avoir tu& de fa main 
lufieurs ennemis , leur avoir coupf la töte & arrach6 
a chevelure pour en faire des ornemens aux chevaux, 
Tout cruels gue ces peuples nous paroifent, Ammien 
es grouve gi micux İği gands & plu 
clislion des b 
avenir & juger des &v: 
Les Alains &oient donc des peuples Nomades com- 
me les autres Tartares, & â la figure prös j 
i i dont peut-&tre ils dtoiene 


en partie defcendus , e u'il devoit y avoir parmi cux 


un grand nombre de Hordes de cette nation, telles guc 
çelles gui avoient fuivi le parti de Tchi-tchi, ou d'autres gul 
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y 
Sayfa :280 


en diffârens tems ont abandonn&le gros dela nation. Mais 
fi Vo: e ien ,le paysdes Alainş jufgu" 
es Huns devoient en Tormerla plus grande 
Partie & ötre confondus avec cux, & c'eft au commerce guc 
çes Alains ayoient aveç les nations occidentales gu'il faut 


Sayfa :281 


attribuer la difförence guc İ'Hiftorien Romain remargue 
enıre ces deux peuples. Çuoigu'il en foit, les Huns dta- 
blis dans le pays des Bafckhirs defcendirent eux-mâmes 
dans les contrdes plus Meridionales , & paflerent dans le 


Yenstçai ayremen İş Sarmaric. Alarigye > Gü ils crou- 
verent les Alains gu'ils döfirent. 
Son fi k ; 


—— 
Apis 1.C. 


Cete nouvelle irru; 


Danube ge 


ii o1ble! es Empi Komains, 

crent pluficurs villes. L'an 409 , la rövolte deceuxâ gui 
Von avoit çonfif la e des paflages gui font dans les 
Pyrendes donna aux Âlains une entrle libre en Efpagne, & 
ils y firent beaucoup de ravages. Is s'y fixerent 

& partagerent entr'eux > 


oc 
Alains la Lufitanie & İa province de 
en &toit reft& un grand nombre dans les Gaules, & par- 
ticulierement dans la Normandie & dans la Bretagne. 
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Sayfa 280 

2 Belki de aynı sebepten dolayı, her iki halkta aynı ülkede oturduk- 
ları ve kendi aralarında birçok benzerlik olduğu için, Çinliler Alanla- 
nda Hunlar gibi görüyorlardı. Aslında bu halklar da, Hunlar gibi, 
sürüleri için en elverişli gıdaları bulacaklarını düşündükleri yerlerde, 
taşıdıkları çadırlarının altında yaşamaktaydılar. Sürüleri onların bü- 
tün zenginliklerini teşkil etmektedir. Onların etlerini yemekte, sütleri- 
ni içmektedirler. Kadınlar, çocuklar ve yaşlılar bu çadırların altında 
yaşamakta ve bu insanlar, silâh taşırlar ve komşu halklara korsan- 
lığa giderlerdi. En büyük uğraşları savaş yapmaktır, savaşa büyük 
bir önem verirler ve bundan dolayı da çocukluktan beri at binmeye 
de alışırlar. Aile içerisinde sakin bir şekilde ihtiyarlamak ve ölmek 
utanç verici bir şeydir. Kendi eliyle birçok düşmanı savaşlarda öl- 
dürdükten, onların başını kestikten, atlara süs yapmak üzere saçla- 
rını kestikten sonra, son nefesini veren mutludur. Bize çok vahşi gö- 

” züken bu halkları, Ammien, Hunlardan daha yumuşak, daha iyi ve 
daha büyük bulmaktadır. Yere saplanmış bir kılıç ve ona göster- 
dikleri bazı hürmet ifadeleri, bütün dinlerini teşkil etmektedir. Çu- 
buklarla, geleceği bildirdiklerini ve olayları değerlendirdiklerini iddia 
ederler, 

Dolayısıyla, Alanlar, diğer Tatarlar gibi göçebe halklardır ve si- 
maları tamamen Hunlara benzer. Dolayısı ile kısmen Hunlardan 
gelmiş olabilirler, zira, gerek Şişi, gerekse farklı zamanlardaki diğer- 
lerinin devrinde, milletin büyük kısmından birçok kabilenin ayrılmış 
olmasından dolayı, içlerinde bu milletten birçok kabilenin de bulun- 
ması gerekmektedir. Fakat, Ammien gibi, Alanların hudutlarını 
Hindistan'ın kuzeyine kadar genişletirsek, Hunlar en büyük kısmı 
oluşturmaları ve onlarla karışmaları gerekmektedir. Ve Roma tarih- 
çisinin bu iki halk arasındaki fark olarak belirlediği şey, Batı milletle- 
ri ile olan ticarettir. (sayfa 281) Basckhirs (Başkurt! ülkesine yerleş- 
miş olan Hunlar, kendi kendilerine daha güney bölgelere indiler ve 
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Yen-içai (Yeniseyl, diğer söyleyişiyle Asya Sarmatie (Sarmatiel'sine 
geçtiler, burada Alanlar'ı buldular ve onları kovdular. 

Bu yeni işgal, Alanlar'ın yeni yerleşimler aramalarına sebep 
oldu. Bazıları Circassie ISirkasil'nin dağlarına doğru girdiler, ve 
buralarda bugüne kadar tutundular, diğerleri batıya doğru yönel- 
diler ve sabit yerleşime geçmeden uzun süre gezindiler. Tuna ci- 
varlarına yerleştiler, burada milâttan sonra dört yüz altı yıla doğru, 
Sueves /(Süevl ve Vandallarla birlikte, Almanya'yı yakıp yıktılar, Bel- 
çika'yı boydan boya geçtiler ve Pirenelerin eteklerine geldiler. Bu 
dağ serisini aşamayarak, bütün Galya'ya yayıldılar. Roma hü- 
kümdarlarının zayıflıklarından faydalanarak birçok şehri talan ettiler. 
409 senesinde, Pirene dağlarında geçitleri korumakla görevlendiri- 
lenlerin yaptığı bir isyan, Alanlar'a İspanya'ya serbestçe girme ola- 
nağını sağladı ve burada birçok talan yaptılar. 411 senesinde bura- 
da yerleştiler ve bu zengin Eyaletleri aralarında paylaştılar. Van- 
dallar ve Süevler, Galice (Galiçyal'i ve Betigue IBetikl'i ele geçirdiler, 
Alanlar Lusitanie fLusitanyal ve Carthagene (Kartagenel eyaletlerini 
ele geçirdiler. Fakat büyük bir sayıda Alan, Galya'da, özellikle Nor- 
mandie (Normandiyal ve Bretagne (Brötanyal'da kaldı. 


Sayfa :299 
Attila paroit avoir nfgligö les follicitations 
e , & n'y avoir fait guclgue attention guc 
. halayi arel eye ue tems 
avec tous İes Romains en göndral , & guerre 


dans le pays des gui habitoient le logg 
du Rhin. Ils avoient i Gondicaire gui venoit d'dtre ,.., iy. 
vaincu par Aetius, & forc& de demander la paix. Les 
Huns ne lui donnerent pas le tems d'en jouir ,ils le vin- 
rent arcaguer & le tuerent avec Ja plus grande partie de 


Pp” 
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Sayfa :299 


Ves fujets. On prdtend gue ces Bonoiulgpone curent, peu 
- de tems aprös, İeur revanche , & gu'ils marcherent contre Sorate.1.7 
les Huns. Ceux-ci &tolent commandes par un chef ap- 


ell& Uptar (a) gui mourut pendant la nuit , fuffogud pax 
A trop grande di de ime gu'ilavoit manges; ve 
ui futecaufe gue les'Huns furent battus, & perdirene 
pir mille hommes ; guoigue les Bourguignons ne fufent 

- guc trois mille. 


Sayfa 299 

» — Attila, bu prensesin davetlerini reddetmişe ve daha sonrada 

” bu konuda hiç bir dikkat sarfetmemişe benzemektedir. Genellikle 
bütün Romalılarla, bir müddet barış içerisinde yaşamış ve savaşı 
Rhin (Renj boylarında oturan Bourguignon'ların (Burginyalılar| ülke- 
sine taşımıştır. Burginyalıların kralı Gondicaire, Aetius'a yenildi ve 
barış talep etmek zorunda kaldı. Hunlar, ona bu barıştan faydalan- 
ma imkanını vermediler, ona saldırdılar ve onu, halkının büyük bir 
kısmı ile birlikte öldürdüler. Burginyalıların kısa bir süre sonra, rö- 
vanşlarını alarak, Hunların üzerine yürüdüğü varsayılmaktadır. Hun- 
lar, Uptar isimli bir komutan tarafından yönetiliyordu. Uptar bir ge- 
ce yediği çok fazla miktardaki etle boğularak öldü. Bu da Hunların 
yenilmesine ve on bin adam kaybetmelerine sebep oldu. Oysa Bo- 
urginyalılar sadece üç bin kiyişdiler. 
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Sayfa :305 


i D'abord on leur pr&fenta â boire â 
la fant€ du Prince ; enfuite on les fit afleoir fur des fi 
ges gul dtoient difpof€s autour de la tente. Attila &oit 
au milicu avec fes enfans, &les Grands de fa Cour au- 
tour de ui â difdrentes tables , gui mavoient chacune 

ue trois ou guatre convives. On fervit di mĞts 
ns des plats d'or & d'argent. Attila ful rev&tu d'habits 
fort fimples , & gui n'dtolent diftinguds de ceux des au- 
tres guc par İcur propret& & İcur finefle , ne mangca & 
ne but gue dans des vafesde bois ; car il meprifoit tous 
les ornemens fuperflus. Aprös le repas deux Scythes chan- 
terent des vers dans lefguels on celdbroit fes viğtoires , 
& un antre Seythe joua une efj de Comfdie. Attila 
&toit toujours İdrieux & immobile. Tl congddia enfuite les 
Ambaffadeurs ,& envoya avec cux Berick vers VEmpercur. 


; # 


Sayfa 305 


Tarihi 


A? 


Önce, onlara prensin sağlığına içmek için ikramda bulunuldu. 
Daha sonra, çadırın içinde çepeçevre yerleştirilmiş yerlere oturturdu- 
lar. Attila, çocuklarıyla birlikte ortadaydı, Meclisinin uluları, etrafında 
farklı masalardaydı, bunların her birinin ancak üç ila dört misafiri 
vardı. Farklı yemekler altın ve gümüş tabaklarda sunuluyordu. Atti- 
la çok sade elbiseler giyiyordu. Bunlar diğerlerinden sadece temizli- 
ği ve zerafeti ile ayırdedilebiliyordu. Attila tahta kaplar içinde yiyor ve 
içiyordu. Zira bütün abartılı süslerden nefret ediyordu. Yemekten 
sonra iki Scythe fİskitl, onun zaferlerini öven şiirler okudular, başka 
bir İskit bir cins komedi oynadı. Attila her zaman ciddi ve hareketsiz 
duruyordu. Daha sonra Büyükelçileri kabul etti ve Berick'i onlarla bir- 


likte İmparator'a gönderdi. 
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Sayfa :326 

ge 
Yue-chi gui s'appelloient aufli Getes y devinrent parti- 
culidremene trös-puiflans , & s'dtendirent jufgues dans 
Vinde. On feroit tent& de leş regarder ccmme es anc&- 
tres de ces Getes gui ont &€ connus en ir ar plu- 
ficurs incurfions gu'ils y ont faites. Ouelgues sid des 
Sfu auroient pü pafler €palement dans le n e |E 

, d'oü, aprösun f6) Mez | urleur faire a 


; "perifs G 
har, & les Huns,en y arrivant ,ontdü fe confondre avec 
cux şau moins il y alieude croire gue les Hiftoriens , peu 
inftruits de la diff#rence o avoir entre ces peuples, 
e 


les ont tous defignes fous le feul nom de Huns. C'eften 
vain gue İon entreprendroit de les diftinguer ici : ils ne 
font connus des Hiftoriens Perfans & Romains gu'â "oc 
cafion de guelgues courfes pafTageres gu'ils one faites dans 
le Khorafan & dans les environs. 


“ 


Sayfa 326 
Aynı zamanda Getes olarak da adlandırılan Yue-chi (Yueşil'ler, 


özellikle çok güçlü bir hâle geldiler. Hindistan içlerine kadar genişle- 
diler. Bu Yueşi'ler, Avrupa'da yaptıkları birçok işgalle tanınan Ge- 
te'lerin ataları olarak kabul edilmektedirler. Birkaç Ssu kabilesi, Av- 
rupa'nın kuzeyine geçebilmişlerdi, burada kuzeyli halkların gele- 
neklerine uyum sağlamak için yeterli bir süre kaldıktan sonra, Sü- 
evler adı altında güneye doğru indiler. Bu İskitler, Maveraünnehir 
bölgesine dağılmıştı ve Hunlar buraya geldiklerinde, İskitlerle karış- 
mış olmalılardır. Tarihçiler, Hunlar'ı oluşturan halklar hakkında çok 
az bilgiye sahip oldukları için ancak Hun sözcüğünde birleşmişler- 
dir. Onları burada ayırmaya kalkmak, komik bir şey olacaktır : Bun- 
lar ancak, bu ülkelerden geçen, Horasan ve civarında cereyan eden 
seyahat gezileri vasıtasıyla bazı İranlı ve bazı Romalı tarihçiler tara- 
fından tanınmaktadır. 
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Ön Söz (Özeti 

Osmanlı İmparatorluğu'nun doğuşu Orta Çağ'ın sonlarına rast- 
lar. Gelişimi, en güçlü olduğu dönem ve çöküş dönemi modem tari- 
hin üç yüz yılına yayılır. Osmanlı İmparatorluğu'nu dünya tarihinde 
büyük önemi vardır. Osmanlının kaderi Asya'da ve Avrupa'da kom- 
şusu olduğu ülkelerin kaderi ile etkileşim içerisindeydi. Kuzey Deni- 
zi'nden Akdeniz'e, İngiltere ve İskandinavya kıyılarında Herkül Sü- 
tünları'na ve Nil çağlayanlarına kadar Avrupa ve Afrika'da bulunan 
bir çok ülkenin kaderi üzerinde etkisi olmuştu. Bir ayağı Avrupa'da, 
diğer ayağı Asya'da olan bu güçlü imparatorluk geçmişinin izleriyle 
yeryüzünün üç bölgesini kaplamıştı. Asya ve Avrupa arasında de- 
nizciliğin ve ticaretin köprüsü durumundaydı. Doğunun hükümdar- 
larının iktidar kırıntıları üzerine kurulu Osmanlı İmparatorluğu, za- 
manında Bizans İmparatorluğu'nun ulaştığı sınırlardan daha geniş 
sınırlara sahip olmuştu. 

Osmanlı tarihi hakkında yayımlanmış iki yüz kadar Türk, Arap ve 
Pers yapıtı bu konu hakkında bilgi sunar. Büyük İngiliz doğu bilimci- 
si Sör W. Jones, bu yapıtların on iki tanesini bizzat incelemiştir. İstan- 
bul'da bulunan halk kütüphanelerinde bile bu konuda otuzdan faz- 
la tarihi cilt bulunur. 

“Araştırmalarımı yaparken topladığım tarihi belgelerin, orijinal 
yazıların, el yazması ya da basılmış kitapların Osmanlı İmparatorlu- 
ğu'nu tanıma yolunda hazine değerinde bir kaynak oluşturduğunu 
düşünüyorum. Bunları bir araya getirmek için büyük ölçüde emek, 
zaman ve para harcandı. Bu nedenle, ölümümden sonra bu hazi- 
nenin korunması gerektiğine inanıyorum ve kamu yararına sunul- 
masını diliyorum.” 

Kronoloji ve topografya tarihin anahtarlarını belirlemede gerekli 
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bilimlerdir. Bu eserin her sayfasında okuyucuya, adı geçen olayların 
hangi yüzyıllarda ve nerede geçtiği açık bir biçimde sunulmuştur. Ki- 
tapta pek çok coğrafi belgeye yer verilmiştir. Bunların büyük çoğun- 
luğu kısa notlarda ve açıklamalarda yer almaktadır. En son bulgula- 
rın ışığında yapılması gereken önemli düzeltmeler her cildin sonun- 
da yer alan bir ekte belirtilmiştir. Hacı Kalfa'nın Kronolojik Çizelgele- 
ri, "Rumeli ve Asya Coğrafyası" adlı kitapları, tarihleri ve yerleri belir- 
lerken kullanılabilecek tek Türk kökenli kaynaklardır. Fakat şimdiye 
kadar hiçbir Avrupalı tarihçi bunları kullanmamıştır. 

Tüm Avrupa iktidarları arasında iki iktidar vardır ki bunların tarih- 
leri Osmanlı İmparatorluğu ile bir bakıma bağlantılıdır. Söz konusu 
iktidarlar Avusturya ve Venedik'dir. Bunların tarih arşivlerinin Os- 
manlı İmparatorluğu'nun aydınlatılmasında önemli bir rolü vardır. 
Bu iki ulusun Türklerle olan ilişkileri diğer uluslara nazaran çok daha 
kuwetlidir. Osmanlı Hükümetinin Avusturya ile diplomatik ilişkilerinin 
“ tarihi sürecini yazmak için Avusturya ve Venedik büyükelçileriyle 

bağlantı kurdum. Bütün belgeleri ve resmi arşivi inceledim. 

Şimdi bu kitabı okurken çok daha iyi anlayabileceğiniz ve beni bu 
yolda çalışmaya iten fikirler üzerine birkaç söz söylemek istiyorum. 
Kitabi sadece kişiler ya da toplumlar, uluslar ya da dinler için değil, 
bütün güzel ve iyi olan şeylere karşı duyduğum aşk ve tüm kötü şey- 
lere duyduğum nefretle, ne Türklere ne Yunanlılara, ne Hıristiyanla- 
ra ne de Müslümanlara ayrıcalık tanımadan, insanlığın daha ileri gi- 
debilmesi için kaleme aldım. 
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HISTOTRE 


DE 


WEMPIRE OTTOMAN. 


LIVRE PREMTER. 


ORIGINE ET PAYS DES TUNCS. — MISTOİRE DES OGMCSES ET DES TURKMANS, 


> 


Bien antigue est le peuple turc, d'oü esi sor- 
tie la branche aujourd'hui dominante des Olt0- 
mans. Turc, augüel ils rapportent eux-mğmes 
leur origine , est, selon toutes les apparences, le 
Targötaos d'(lörodote (1) et le Toşrharma (2) de 
VEcriture. Le nom des Tures fut pris par des 
nalions difförenles, dont guelgues-unes möme 
leur ötaient enliğrement opposces. Les histo- 
riens de la Tatarie et de la Mongolie croyaient 
ennoblir (3) leur nation en la faisant descendre 
de Turc, fils de Japhet,, au septiğme degrö, par 
Talar et Mongol gu'il$ supposent fröres , tan- 
dis guc les ÖRME, les veritables Tares, se 


autrefois les Grecs et les Romains les compre- 
me en gendrigue de Sey/hes. Au 
reste et iuş, connaissaient 
dejâ de nom'les Tai lesnoml 
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Sayfa Rİ 


maieni tantöt Perses, tantöt Ungres, sans y dire 
aulorisâs par la moindre affinit€ ni des Perses 
avec des Turcs, ni des Ungres avec les Perses. 
Ghalcondylas ne sait s'il doit faire descendre 


(4) Rerodole, ıv ,6. 
o Genie, x, 3. 
) Histoire göndalogigve des Talares , par Abulghasi 
et Römusat ; sur les langves lalares, p. 325. 
(4) Turesegue vastas aylvan occupant , tib. 19", fin. 


les Turcs des Seythes on des Varihes. Phranze 
adople la tradition romanesgue si flatteuse pour 
la vanite des Grecs dögönörös, d'aprös laguelle 
la race dominante des Ottomans viendrait d'1- 
saac Çomnöne. Le prince, doublement apostat, 
ayant abjur& sa foi et renif sa patrie, grâceâ 
sa connaissance parfaite de Varabe, se serait 
acyuis Vaftection des Perses, cest-â-dire 
des 'Turcs ( bien guc ceux-ci ne Fussent pas 
Perses et gu'ils ne parlassent pas arabe); tra- 
dücteur en arabe de Ja plupart des nouvelles 
romaines et grecgues, il aurait 66 honor& 
comme un second Mohammed (1), et mari& â 
la fille de V'dmir (des seldschuks) il auraitengen- 
dr€ Şuleiman pöre d'Ertoghrul, pöre d'Osman. 
D'autres historiens, non byzantins, ont imagine, 
yy e rare, une oriğine eker etlesfont , 
descendre en droite İgne eucer et d'Hec- 
tor (2). Paolo Giovio , auteur de Thistoire de * 
Gharles-Ouint, lepremier gui ait appris guelgue 
chose aux modernes sur Ühistoire et Vorganisa- 
tion militaire des Ottomans, ne doute pas gu'ils 
ne soient des Tatares du Wolga (3); enfin, 
tout röcemment encore , on a fait döriver le mot 
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Sayfa :5 


turc du nom du fleuve Terek, X 


(1) Chrauz,1, 20. 

(2) Aöneas Syivius, Leonardus Chieasis , et d'avires. 

(3) Commentarii delle cose dei Turehi di Paolo Gio- 
vio, chap. 1. 


Sayfa 5 : 
OSMANLI İMPARATORLUĞU TARİHİ 
BİRİNCİ KİTAP 
TÜRKLERİN KÖKENİ VE ÜLKESİ, OĞUZLARIN VE TÜRKMENLERİN, 
İRAN VE RUM SELÇUKLULARININ TARİHİ. 

Bugün Osmanlı olarak tanımladığım Türk halkının kökeni çok es- 
kilere dayanır. Osmanlının kendi kaynaklarına göre görünüşte Türk 
diye adlandırılan Heradot'un Targetos"lu ve Yazının Togharması'2dır. 
Ulusların bazıları, Türklükten çok uzak olmalarına rağmen bu ismi 
benimsemişlerdir. Tatar ve Moğol tarihçiler$ soylarının yedinci ku- 
şaktan Japhet'in oğlu aracılığıyla Türklerden geldiğini belirtmişler, 
Tatar ve Moğolların kardeş ırklar olduklarını düşünmüşlerdir. Türk ol- 
manın uluslarını yücelttiğine inanmışlardır. Oysa ki Osmanlılar, yani 
gerçek Türkler bugün bu adlandırmayla kendilerinin aşağılandıkla- * 
rını düşünmektedirler, çünkü Moğol ve Tatarların başı boş ordularıy- 
la Barbar halkları simgelediklerine inanıyorlardı ki bir zamanlar Yu- 
nanlılar ve Romalılar bu toplumları İskitler olarak adlandırıyorlardı. 
Bunun dışında Piline ve Pomponiyus Mela Türkleri* daha önceden 
isim olarak biliyorlardı. Bizanslılar onları kimi zaman Pers ve kimi za- 
man da Ungre olarak adlandırıyorlardı. Oysa ki ne Perslerin Türkler- 
le ne de Ungrelerin Perslerle en ufak bir yakınlığı dahi yoktu. Chal- 
condylas (Kalkondilas), Türklerin soyunun İskitlere mi yoksa Parte- 
lere dayandırılması gerektiğini bilmiyordu. 


347 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Osmanlı İmparatorluğu'nun Tarihi 


2 Phranze |( Franz) yozlaşmaya uğrayan Yunanlıların onurunu 
© — okşamak için yazılı geleneklerini, belgelendiği halde hoşa gide- 
cek tarzdâ değiştirmiştir. Ona göre Osmanlıların egemen ırkı Isa- 
ac Comnene'den gelmektedir. Isaac Comnene Perslerin yani 
Türklerin (Türklerle Persler aynı ırk değildir, Türkler Arapça konuş- 
maz) etkisi altında kalarak, Arapları iyi tanıması nedeniyle vatanını 
inkâr etmiş ve dininiden dönmüştür. Romence ve Yunanca eserlerin 
çoğunu Arapçaya çevirmiştir. Tüm bunlardan dolayı da ikinci bir 
Muhammed! olarak onurlandırılmış ve Selçuklu emirinin kızıyla ev- 
lenmiştir. Bu evlilikten Osman Bey'in babası olan Ertuğrul Bey'in ba- 
bası Süleyman Bey doğmuştur. Bizanslı olmayan diğer tarihçiler 
Türklerin Truvalılarla aynı soydan olduklarını düşünüyorlardı ve on- 
ların Tevcer ve Hektor? ile aynı soydan geldiklerini söylüyorlardı. Ye- 
nilikçilerden Osmanlı ordusunun askeri sistemi ve tarihi üzerine bir 
şeyler öğrenen ve Charles-Ouint tarihinin yazarı olan Paulo Giovio, 
Türklerin Volga Tatarları3 olduğundan kesinlikle emindi; hâlâ son yıl- 
larda Türk adının Terek Nehri'nden geldiği de varsayımlar arasında- 
dır. 


(0D) Heradot, IV, 5. 

(2)Yaratılış, X; 3. 

(3)Tatarların soy ağacı tarihi, Remüsad ve Ebül Gazi tarafından ka- 
leme alındı, Tatar dilleri üzerine araştırmalar, 5.325. 

(4)Turcaegue vastas sylvas occupant, | kitap, son. 

()Chrauz, 1,20, 

(2)Aeneas Sylvius, Leanardus Chiensis, ve diğerleri. 

(3)Commertarii delle cose dei Turchi di Paola Giovio, bölüm 1, 
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Sayfa :6 


< 


k 


Ges recherches sur le berceau d'un peuple, si 
elles ne sont pas toujours satisfaisantes, sont 
moins frappees de störilite guelesefForts tenl&s 
pour remonter â sasource primitive.Les Turcs, 
gue les Chinois nomment Tuku, descendi- 
rent (1) de Kâltai (Altun-Tagh), cestâ-dire 
Moni-d'Or, VEktagh des Byzanlins, et cette 

e ötendue de steppes della Haute-Asie, bor- 
nde au levant parle Chatai, oula Chine sep- 
tentrionale, au couchant par le lac Aral etle 
pays de Chuaresm , au nord par la Sibörie , et 
au midi par le Thibet et le pays audeli de 
TOxus, ou la grande Bucharie , porte le nom de 
Turkistan (2). Cest un pays fenomm& dös 
longtemps par la fertilit& de ses pâturages, 
par le musc de Taras (3), par les ares de 
Tschatsch (4), par İn nature de ses chevavx et 


les maurs de ses babitants, dont les belles 
portigns gt Ja rapacite sont pas en pre 


verbe dans tout I'Orient. Des poötes persans 
efl&brbrent dans leurs chants les filles de ces 
, gu'ils appellent les idoles de Tschigel 
une des premiöres villes du Turkistan , dont 
les habitants adoraient Canope, Orionet la 
grande Ourse , et gui se mariaient avec leurs 
scevrs et leurs filles) ;ces poötes chantent leurs 
maltresses , bellex emme les femmes de Ghat- 
far (5), Choten (6), Farchar (7), et d'laghma (8) 
(villes câltbres du Turkistan), gui ravissent 
le repos, ainsi guc les Turcs rapaces cnlövent 
les mets des festins. Les anciens Perses, gui ap- 
pelaient leur propre pays Iran, et tout le reste 
de la terre Aniran, c'est-â-dire non iran, 
particuliğremeni les contrdes orien- 


ales an delâ de | Oxus, c'est-â-dire ye ailen 
aujourd'hui, par le e Turan; e 


Turaniens, c'est-â-dire des Turcs, dtait un rig 
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l 
Daprös une antigue lözende turgue , dont on 
aperçuit meme des traces dans les röcits d'He- 
rodote (2) sur Vorigine des Seythes , vivait , dans 
Pei e ne Anta zikre hela 


(1) Asia polygiotta , p. 219. Klapro'h, Geoğgraphe de 
Ritter,t.1, p. 532; Berlin 1817, eti.ni, p. öYZ. 

(2) Dschihannuma , p. 306. 

(3) Burhani-Katii, €dition de Constantinople, p. 604 

(9) Tschatsch est la mâre ville gue Tescblend. Le 
Dictionnaire perse , Ferheng sebuuri de Tecbigil,t.ı, 
p. 384, et Dschihannuma , p. 3ö/. 

(5) Ferheng schuuri , &. v1, p. 179. 

(6) Histoire de la ville de Khotan , tirde des Anmales 
de la Cbine , et traduite du cbinois par M. Abel Remusat, 
AParis, et les annonces dansle Joyrmal asiatigue, 1. xrın, 


p. Wi 
(7) Burhar'-Katit , p. 205. 
(8) Denslemimcauteur , p. 975. 
# 


Sayfa 6 

Bir halkın doğuşu üzerine yapılan araştırmalar çoğu zaman ye- 
terli olmasa da bir ırkın kaynağını bulmak için harcanan çabalardan 
daha verimli olabilir. Çinlilerin Tuku diye adlandırdıkları Türkler, Al- 
tay'dan (Altun- Thagh)! yani Mont d'or'dan Ektagh des Byzanti- 
nes'den ve steplerin kapladığı büyük alanların bulunduğu Yukarı As- 
ya'dan, doğuda Chatai (Şatayi) ile sınırlanan, ya da kuzeyde Çin'le, 
batıda Aral Gölü ve Chvaresm (Harezmi) ülkesiyle çevrili, kuzeyinde 
Sırbistan ve güneyinde Tibet, daha ötesinde Oxus (Oksus) ülkesi ya 
da Büyük Bucharie (Buşari) ile sınırlanan bölge Türkistan? adını taşır. 
Uzun yıllar otlaklarının verimliliği, Taras”'ın miski, Tschatsch (Tı- 
çats)"tın yaylaları, atlarının doğası, halkının geleneklerle uyumu 
ve atasözlerine geçen aç gözlülükleri tüm doğuda dillere destan 
olmuştur. İranlı şairler, Tschigel (Şigell'in göz bebekleri olarak adlan- 
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dırdıkları yörelerindeki güzel kızları ezgilerinde yücettirlerdi. (Şigel 
Türkistan'ın ilk şehirlerinden biriydi ve burada oturanlar kendi kızları 
ve kız kardeşleriyle evlenen Canope, Orion ve Büyük Ourse'ye hay- 
randılar; bu şairler Ghatfar (Gatfar|$, Choten (Şoten)6, Farchar (Far- 
şari7 ve D'laghma (Dıgmaj8, (Türkistan'ın ünlü şehirleri, kadınları gi- 
bi güzel olan efendilerinden bahsediyorlardı. Nasıl ki aç gözlü Türk- 
ler şölenlerde ziyafetleri kaldırdılar, bu efendiler de dinlenmeyi ya- 
sak ettiler. Kendi ülkeleri dışında kalan yerleri de Aniran (İran olma- 
yan) olarak adlandıran eski Persliler Oxus'un ilerisinde bulunan 
doğu bölgelerine yani bugünkü Türkistan'a Turan diyorlardı; bu 
Turanlılara yani Türklere ait demekti. Bu isim medeniyetin ve kültü- 
rün zıttı olan, barbarlık ve kabalığı simgeleyen Scythes (Sithes) ismi 
gibi kendine özgü bir isimdir. 


(DBir çok dilde Asya, 6.219 Klaprroth(Klafrot), Ritter Coğrafyası, 
5.532; Berlin 1817, s.592. 

(Cihannüma, 5.366 

(3)Burhani-Katii, basım yeri İstanbul, 5.604 

(4)Teshatsch, Teschlend(Tayland) ile aynı şehirdir. Pers sözlüğü, 
Ferheng Schuuri de Tschigil, 5.384, ve Cihannüma, s.367. 

(5)Ferheng Schuuri, s.179 

(6)Chotan(Kotan) şehrinin tarihi, Çin yıllıklarından alınu, 
Çinceden çeviren M. Abel Remussad, Paris, ve Asya gazetesinin 
kupürleri, .293 

(7)Burhani-Katii, 5.243. 

(8)Burhani-Katii, 5.975. 


Sayfa :6 
- D'aprös une antigue lögende turgue , dont on 
aperçoit möme des traces dans les röcits Se 
rodote (2) sur lorigine des Seythes , vivalt , 
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Sayfa :7 


les &pogues primitives, un cerlain Oyğlus-Chan, 
fils de Kara-Chan gul fonda la puissance et la 
civilisalion des Turcs par ses conguötes el par 
des lois; il dtaft contemporain d'Abraham (1), 
et comme fondatcur de domination , il a beau- 
coup de ressemblance avec le Dejocts de Mödes 
(le Dschemsehid des histoires orientales ) (2). 
Son abandon du culte des idoles de son pöre et 
sa vocation 4 une reliplon plus velevde et plus 
pure amenörent une guerre ciyile et religicuse 
Gul dura soixante-dix ans. De Karakum, oü son 
pöre Kara-Chan passait Uhiver, tandis gu'il se 
tenait 1616 entre les montagnes Urtag et Kur- 
tag (8), Oghus marcha vers le sud, et fixa sa rd- 
sidence â Jassi (4), Tune des villes les plus c&- 
l&bres du Turkistan comme sidge de Iancicnne 
et de la nouvelle domination turguc, du culte 
religieüx ancien et nouveâu ; comme residence 
d'Oghus-Chan â des €pogues reculdes, et du 
chan des Usbep,s dans les temps plus rdcents , 
comme le berceau et "cole de Chodseha-Ah- 
med ,un des plus grands seheichs de Vordre des 
Nakschbendis (6). Ophus ayant vaincu son pöre, 
soumitâ son empire tout le Turkistan (6)depuis 
Artelas et Sirem jusgu'â Ruchara. La tradition 
lai donne six fils, les chans du jour, de la Tune, 
de Vetoile, du ciel, de la montagne et de la 


352 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Osmanlı İmparatorluğu'nun Tarihi 


(4) Lbistoire gue Neschri derivit sur Oğbus.Chan , 
dans la premiöre division de son Dschihauuuma. 

(2) On peut voir la preuve de cette idemiit& dansles 
Anmales littöraires de Vienne ,dix-neuyiğme vol., p. 14 
et süiv. 

(3) Selon Dsehihannuma, p. 369. Urtag tat le 
jour d'di8 , Kurtag &tait celui d'biver des Oyhuses. Les 
devx noms de ces montagnes, comme presgue (0us les 
auires dans la (raduclion française de Mhistoire d'Abul- 
gbasi , onl #4 changis par une fausse prönoncialion ; 
on ena fali Arlag & Karlag, la derniöre (monlayne 
de neige , kar signifie oeige) serait 3 bedi choila 
pour passer İ"hiver. Histoire göndal. , 

(4) Jassi, sous le cent -Uniğme değre çor 
rahte-troisiğme de latitude, capitale du Turkistan, su 
trefoıs la residence des chans Usbegs. Discbibannuma , 
p. 367, İigne nevvidme. 

(5) Les biographies des scheichs Nakschbendi, Resch 
bat-Ainul-Hajat ( gouttes della source dela vie), parues 
A Constantinople , an del'htgire 1236 (1820) , donoenı 

des renseignemenis ddiaillis sur ce sehcich fameux. 

(6) Dsehihannuma , p. 360, ligne 5; Mistoire gönâal,, 
P. 57; Dscbihanvuma , p. 50 çig. 19, et Nesebri, 


Sayfa 6-7 

Eski bir Türk efsanesine göre, ki bunun izlerine Heradot'un 
Scythes hakkındaki yazıtlarında da rastlanır, eski çağlarda fetihleri 
ve koyduğu kanunlarla Türk medeniyetini kuran Kara Han'ın oğlu 
Oğuz Han diye biri yaşarmış. Kara Han, İbrahim! ile aynı çağda ya- 
şamıştır ve bir hükümdar olarak Medes'in Dejoce'(Dejos)2si ile (do- 
ğu tarihinde Şemşit) büyük benzerlik taşır. Babasının çok değer ver- 
diği mezhebini bırakması ve daha üstün ve saf bir dine yönelmesi 
altmış yıl süren hem dini hem de bir iç savaşa sebep olmuştur. Yaz- 
larını Urtag ve Kurtag3 dağları arasında geçiren babası Kara Han'ın 
kışlarını geçirdiği Karakum'dan güneye doğru yürüyen Oğuz Han, 
Türklerin eski egemenliklerini, eski ve yeni din mezheplerinin mer- 
kezi olan Türkistan'ın en ünlü şehirlerinden Jassi(Yassil*'ye yerleş- 
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miştir. Bu şehir, geçen yüzyıllar boyunca babasının ve sonraki dö- 
«  nemlerde de Usbeg Hanının yaşamını sürdürdüğü yer olmuş ve 
— — Nakşibendi tarikatının en büyük şehlerinden biri olan Hoca Ah- 
mer'in fikirlerinin doğduğu ve yaşadığı yerdir. Babasını yenen Oğuz 
Han bütün Türkistan'öa Arthenas ve Siren'den Buhara'ya kadar ege- 
menliği altına aldı. Gün Han, Ay Han, Yıldız Han, Gök Han, Dağ Han 
ve Deniz Han isimli altı oğlu oldu. 


(I)Neşri”nin Cihannüma'nın birinci bölümünde Oğuz Han üzerine 
yazdığı tarih. 

(2)Bu benzerliği Viyana'nın edebi yıllıklarında görebiliriz, 19, cilt, 
s.14 ve devamı, 

(3)Cihannüma'ya göre, 5.369. Urtag Oğuzların yaz günü, Kurtag 
ise yaz günüydü. Bu iki dağın ismi Abülhasi Tarihi'nin Fransızca 
çevirisinde bulunan diğer dağlar gibi yanlış bir telaffuz sonucu 
değişmiştir; yeni isimleri Artag ve Kartag olmuştur. Kartag (Kardağı) 
kışa geçmek için tek seçenek demektir. Genel tarih, 5.30. 

* (4)Jassi yüz bir derece boylamında, kırk üçüncü enlemde, 
Türkistan'ın başkenti, eskiden de Usbegs hanlarının kaldığı yer. 
Cihannüma, s.367, 9. satır. 

(S)Nakşibendi şeyhlerinin biyografileri Reşat-Anül-Hajad (Hayat 
kaynağının damlaları) yayım yeri İstanbul, hicri 1236 (1820), bu ünlü 
şeyhler hakkında detaylı bilgiler veriliyor. 

(6)Cihannüma, 5.360, satır 5; genel tarih, s.57; Cihannüma, 5.390, 
satır 19, ve Neşri. 


—— ğe —— 
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Ön Söz (Özeti 

1870 savaşından itibaren Doğu sorunu, Avrupa politikasının baş- 
lıca problemi oldu. Frankfurt Antlaşması, Alasace'yi ve Lorraine'yi 
Fransa'dan alıp Almanya'ya verdi. Mutlakıyetle yönetilen İtalya ile 
imparatorluk Almanyası arasında, Fransız cumhuriyetçilik ilkelerine 
karşı yeni bir ittifak oluştu. Bunun üzerine İngiltere ve Rusya, Alman- 
ya'nın askeri ve ticari gücünden endişelenmeye başlar. Halkın iste- 
öiyle değil de, devlet adamları tarafından ortaya çıkarılmış bu gü- 
vensiz ortamdan dolayı, bir silâhlanma yarışı başladı. 

Bütün bu ittifaklar, tüm Avrupa uluslarının korktuğu, doğrudan 
bir savaş riskine karşı karşılıklı bir güven teşkil ediyordu. 

Sınırlarımızın dışındaki tehlikelerden de bahsetmemiz gerekir; 
Amerika tehlikesi: 1898'den önce yoktu. Çin tehlikesi: Bu, Çin ile Ja- 
ponya arasındaki savaşla ortaya çıktı ve Çin topraklarının Fransa, İn- 
giltere, Almanya ve Rusya arasında paylaşılmasına yol açtı. 

"Afrika tehlikesi: Üç ülkenin (Fransa, İngiltere, İtalya) bu bölgeyi 
etkileme savaşı, kendini 3 koldan hissettiriyordu.” Avrupa barışını 
tehdit eden dördüncü tehlike ise Müslümanlık, diğer bir deyişle Do- 
ğu Sorunu'ydu. Fransızların ve İngilizlerin Mısır'daki, Kuzey Afri- 
ka'daki ilişkileri öncelikli olarak ticariydi. Din bakımından bütün Ku- 
zey Afrika ülkeleri, İslâmiyete bağlıydı. Bu ülkelerin dini merkezi de 
Mekke'ydi. Kuzey Afrika, kendisini daha önce İstanbul'a bağlayan 
politik bağlarını tam olarak koparmamıştı. Osmanlı İmparatorlu- 
ğu'ndaki tüm karışıklıklar, etkisini orada gösteriyordu. 

Osmanlı İmparatorluğu ve Avrupa'nın Hristiyan devletleri arasın- 
daki ilişkiler, Doğu sorunundan dolayı sınırlı kalmıştır. 

O hâlde Doğu sorunu, küşkusuz Hristiyan dünyası ile İslâmiyet 
arasındaki ilişkilerin tarihi içinde de yer alır. Bin yıl boyunca (7. yüz- 
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yıldan 17. yüzyıla kadar) İslâmiyet, dini ve politik üstünlüğünü As- 
ya'ya, Kuzey Afrika'ya ve Güney Avrupa'ya yaydı. Buna karşı gelme- 
ye yönelik çabalara karşın (Haçlı seferlerinin başarısızlığı) Hristiyan 
devletler, Türk imparatorluğuyla politik ve ticari ittifak yapmak zorun- 
da kaldılar. Osmanlı İmparatorluğu, 17. yüzyıldan itibaren zayıfla- 
maya başlar. Fethedilmiş topraklardaki halkın, Türk halklarıyla bü- 
tünleştirilmesinde güçlükler vardır. Avrupai düşünce tarzı, pekâlâ 
değişecektir. Ticari kaygılar, politik endişelere karışacaktır. Bazı Av- 
rupai devletler, Avrupa'da egemen olma konusundaki problemleri 
çözmek için, Osmanlı İmparatorluğu'ndan faydalanacaklardır. 1878 
Osmanlı-Rus Savaşı'ndan sonra bütün Avrupa, Osmanlı İmparator- 
luğu'nun bütünlüğünü korumak için harekete geçmiştir. 

Doğu Sorunu'na şimdi de başka bir açıdan bakalım. Güçlü İslâm 
politikasının yok olması sorunu. İslâmiyet, aynı anda her tarafta (As- 
ya, Afrika, Avrupa) geri çekilmek ve birçok ülkeyi Hristiyan koruyucu- 
« luğuna bırakmak zorunda kalır. Türkler, Osmanlı İmparatorluğu'nu 
oluşturan Müslüman ve Hristiyan toplumlardan tek bir ulus oluştur- 
mayı becerememiştir. Avrupa'daki Türk egemenliğinin hızlı çöküşü 
kaçınılmaz olarak görünür. Ama Avrupa'nın olası savaşlar korku- 
suyla doğuda kendi rahatlığı için gerekli bir statükoyu koruması, bu 
gerçek yıkım anını erteleyecektir. 

Avrupa devletleri için asıl problem, “Eğer Sultan İstanbul'dan ko- 
vulursa Doğu nasıl organize olabilir?" sorusuna cevap aramaktı. Bu 
yüzden bütün güçler, bu zayıf Sultana sevgi ve saygı gösterir. Ama 
Batı'nın Avrupa ittifakı, Osmanlı İmparatorluğu'nun paylaşımı öngö- 
rüldüğünde bu ülkeleri ortak bir düşünce etrafında toplamaz. İmpa- 
ratorluğu oluşturan eyaletler (Bulgaristan, Sırbistan, Romanya, Ma- 
kedonyal arasındaki birçok rekabet, Avrupa güçleriyle tam bir uyum 
içinde olmayı olanaksız kılar. 
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Her eyaletin özerk olacağı bir Balkan federasyonu düşünülebilir, 
ancak daha önce var olan devletleri bölmek de, çok uyumsuz olduk- 
larından onları uzlaştırarak birleştirmek de düşünülemez. 

İtalya ve Avusturya gibi bazı devletlerin eski iddialarını da göz ar- 
dı etmemek lâzım. Tüm Avrupa gücü, İstanbul'u bir Hristiyan gücün 
egemenliği altında görmek isterdi. Ama ilk olarak Yunan Kilisesi (Or- 
todoksi ile Roma Kilisesi'ni (Katolik) birleştirmek gerekiyordu. Bu du- 
rum, Türklerle Hristiyanları uzlaştırmaktan daha zordur. 

Anadolu'nun geleceğini düzenlemek, Avrupa Türkiyesinin gele- 
ceğini düzenlemekten daha zordur. Fransa'nın (Suriye ve Mısır'da), 
İngiltere'nin, Rusya'nın, İtalya'nın (İran Körfezi'nde, Akdeniz'de, Er- 
menistan'da) buralarda ticari menfaatleri veya projeleri vardır. 

Fransa-Rusya ittifakı çok önemlidir. Avrupa konserinin şef orkest- 
rasıdır. Bu iki ulusun da kendi problemleri vardır, ama ciddi konular 
üzerinde uzlaşabilmek için hemfikir olurlar. Örneğin “Ermeni Katli- 
amı" konusunda sessiz kalmaları; bu Avrupa veya Asya Türkiyesi 
için seçilmiş bir statükoyu korumak istemelerindendir. 

Bu siyasi tutum, bencil bir bakış açısı demektir. Ama hiç kuşku- 
suz bu, Avrupa'nın istemediği bir savaş riskini önleyen tek politikay- 
dı. 

İngiltere, Rusya ve Almanya ile ilgili politik ve ticari aktivitelerini 
arttırırken Fransa, çabalarının karşılığını pek elde edememiştir. 

“Bu uzlaşmalı rekabet"in merkezinde, Doğu'nun karışıklığının 
tam ortasında Fransa, Hristiyanlığı ve uygarlığı mükemmel bir şekil- 
de benimsetmeye muktedir olan tek ülke olarak kalacaktır. 


G. MONOD 
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Sayfa :111 


D'aulres brülols furent portös en rade de Mitylöne, oü 
&lait mouillde Ja flotte turgue de I'amiral Mohammed-bey ; 
sun vaisseau saula, et celte formidable explosion coüla la 
vie â un millier de Turcs. Les marins grccs conduisirent 
d'ile en ile cette guerre d'extermination : nulle part les 
Ottomans ne purent İcur tenir töle ; ils perdirent âj Veri di hi 


Vempire de FArchipel. 


* Okunamadı 


Sayfa 
Diğer ateş gemileri Amiral Muhammed Bey'in Türk filosunun de- 


mir attığı Mitylene koyuna nakledilir. Muhammed Bey'in gemisi ha- 
vaya uçar ve bu büyük patlama, binlerce Türkün hayatına mal olur. 
Yunan denizcileri, bu yok etme savaşına adadan adaya devam 
ederler. Osmanlılar, hiçbir yerde kafa tutamaz ve takımadalardaki 
imparatorluklarını sonsuza dek kaybederler. Deniz üstünde ise, 
vaktiyle Cimon ve Temistocle'li olan Atinalılar, Yunanistan'ı öz- 


gürlüğe kavuştururlar. 


Sayfa :112 


Enlin, ne se contenant plus, enlraing par les tradilions 


de la politigue russe, pa yon Mnperamenl Arleni de ehe. 
n, m is€ »andre adressa (out â coup au 


sultan un ultimalum hautain : il Jui reprocha vivement les 
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Sayfa :112 


massacres de Conslanlinople et de Chio, le mit en demcure 
de relever les &glises dötruites, de respecler dans tout son 
empire le culte ehrötien, de r&tablir le rögime des traitös 
dans les principauls danubiennes. İl exigea une röponse 


imımddiate. Mahmoud ne röpondit pas. L'ambassadcur 
russe Strogonof reçut Vordre de guitter Constantinople : 
c'tlait une rupture. Les consöguences en pouvaient ölre 
considörables. 


Sayfa 112 

En sonunda kızgın Hristiyan, hatta Haçlı ateşiyle ve Rus politi- 
kası geleneğinin etkisiyle kendinden geçen Alexandre, Sultana der- 
hal sert ve mağrur bir ültimatom gönderdi. Chio ve İstanbul katliam- 
larından dolayı, ona kızgın bir şekilde sitem ediyor ve onu, yıkılmış 
kiliselerin tekrar yapılmasına, tüm imparatorluk topraklarında Hristi- 
yan inancına saygı gösterilmesine ve Tuna prensliklerindeki anlaş- 
ma rejimini uygulamaya koymaya zorluyordu. Acil bir cevap istiyor- 
du. Mahmut cevap vermedi. Rus Büyükelçisi Strogonof, İstanbul'u 
terk etme emri aldı. Bu bir kırılmaydı. Bundan doğacak sonuçlar cid- 
di olabilirdi. 


Sayfa :113 


IRien ne pouvail ölre plus agrdable et plus avantagcux 
au ye ze ei ces e gi fombien de fois, les. 
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Sayfa 113 

Sultan için hiçbir şey, bu entrikalar kadar avantajlı ve hoş ola- 
mazdı. Türkler, Avrupa güçleri arasındaki bu diplomatik anlaş- 
mazlıklardan çoğu kez yararlanmışlardı. Aslında daha hâlen İs- 
tanbul'da bulunuyorlarsa bunu Avrupalılara borçludurlar. Şu an- 
da az kalsın İstanbul'da Yunanlılara karşı zafer kazanacaklardı. 


Sayfa :114 


On ği conscil de Vinter- 
nonce d'Aulrich mod d: iple 
sa flolte el son armüc pour vainere İ'i 

Par un firman en dale du 16 janvier 1824, le sullan 


confia done celle mission â Möhömet-Ali, Uappelant döjü 
« İeaterminateur des Infidöleş », et lui promettant en 
röcompense les pachaliks de Candie el de More, Le pacha 
s'en röjouit : son ambition y İrouvail son conpte ; il avail 
lâ Voccasion d'dlendre sa puissance sur toules les mers du 
Levant. EN 


w 


Sayfa 14 

Avusturya geçici papasının tavsiyesi üzerine Mahmut'un, isya- 
nı bastırmak için Mısır paşasından ordusunu ve filosunu istediği 
doğrulanmıştır. 

16 Ocak 1824 tarihli bir fermanla bu görevi, Mora ve Candie pa- 
şalığı sözüyle "Gâvurların yok edicisi" olarak bilinen Mehmet Ali'ye 
vermiştir. Paşa, bu duruma çok sevinir; çünkü bu, işine geliyordu. 
Böylece tüm gücünü Yakın Doğu'nun tüm denizlerine yayma fır- 
satına sahip olabilecekti. 
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Sayfa :115 


Tsamados, fidöle â son serment, refuse de par- 
tir ; il se faj ği, i 


e can ee aaa Rosa, ançİcn minisire de.la gütere le comte de Sanfa-Rosa, ancien mini 
u royaume de igne, 


po 


Sayfa 15 
Yeminine sadık kalan Tsamados, gitmeyi reddeder. Aralarında 
Sardinya Krallığı'nın eski savaş bakanı Kont Santa-Rosa'nın bu- 


lunduğu bir avuç yiğitle kendini ölüme götürür. 


Sayfa :117 


Les soldats se mölerent â ces guerelles ; â Nauplic, 
les dewx forls principaux ölaient commandös par deux 
<hels d'opinions diflârentles : ils - 


< ' 


Jowrs. Les marins ne songörent plus 
âla lutte nalionale, revinrent â la piralerie. La Gröce se 
ye elle-möme et risgunit de detourner d'elle ses meil- 

urs amis. 


> 


Sayfa 117 

Askerler bu kavgalara karışırlar. Nauplie'de iki büyük güç, karşıt 
fikirli iki komutan tarafından yönetilir. Birbirlerini topa tutarlar, şeh- 
ri top ateşine tutarlar, dövüşmek için şehre inerler ve sekiz gün 
boyunca şehri yağmalarlar. Denizciler, artık ulusal mücadeleyi dü- 


Tİ 
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şünmez, korsanlığa girişirler. Yunanistan kendini kaybeder ve en iyi 
dostlarının ondan uzaklaşması riskiyle karşı karşıya kalır. 


* 


Sayfa :377 


Les empires tures fondös mu commeucemenl des tempx 
wodernes furenl surtonl puissants au avı" ol au xvir sibel 5. 

- Parmi enx. celvi dex Otloinans domlna le pays de VAuria- 
liyue mu Tigre, de la mer Noire an Sahara ; celi des Ürands 
Mongols, Tures anssi on depit de Jeur nom, düborda du pls- 
aç, leuu de PTran sur ia plus grande partic de Üİnde. Ni bur. iri 


Sayfa :378 
* * Okunamadı 


Vauire ne jela de profondes racines dans le sol conguis : 
Ires möprisanls et İrğs cruels pour les vaincux, incapables 
"organisation poliligue, d'am&nagement öconomiyue, ha- 
biles seulement dans la guerre et le pillage, nös, dirail-on, 
pour le mal, et condamnes par lâ â disparaitre devanl İc 
progrös de Ja civilisalion, ils laissörent les races soumises 
vivre dans leurs anciens cadres administralifs, avec leurx 
vicilles eroyances ; ils rasörent les richesses de la terre, el, 
pour suffire â leurs besoins de luxe et de plaisirs, ils les 
&puisörent toutes: İherbe ne pousse plus sous Icurs pas. 
lis ne fondörent rien; ils firent partoul la ruine ; le bönüfice 
de leur apparilion dans İhistoire est nul; ils font une 
öpaisse tache d'ombre dans le döveloppemen! historigue de 


Vhumanile. 
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Sayfa 377 

Modern çağların başında kurulan Türk imparatorlukları özellikle 
Xvi. Ve XVil. yüzyılda güçlü olmuştur. Bunlar arasında Osmanlı İm- 
paratorluğu, Adriyatik'ten Dicle'ye, Karadeniz'den, Sahara'ya kadar 
olan bir ülkeye egemen oldu. Büyük Moğol İmparatorlu'ğundan 
olan Türkler ise, adlarına rağmen İran düzlüğünden Hindistan'ın bü- 
yük bir bölümüne taştılar. (sayfa 378) Ne biri ne de diğeri işgal et- 
tikleri topraklara derin kökler salmıştır: Yenilenlere karşı çok aşağı- 
layıcı ve acımasız, siyasal örgütlenme ve ekonomik yapılanma 
konusunda yeteneksiz, sadece savaş ve yağmalamada becerik- 
li, sanki kötülük için dünyaya gelmiş ve uygarlığın ilerlemesi kar- 
şısında kaybolmaya mahküm olan (Moğollar), boyun eğen ırkla- 
rı eski yönetimleri doğrultusunda eski inançlarıyla yaşamaya bi- 
rakmıştır. Toprağın tüm zenginliklerinin kökünü kazıyarak arzu ve 
gösteriş ihtiyaçlarını karşılamak için her şeyi tüketmişlerdir: Geç- 
tikleri yerde asla ot bitmezdi, hiçbir şey kurmaz, her yeri yerle bir 
ederlerdi. Onların tarih sahnesine çıkmalarının hiçbir yararı yok- 
tur. Onlar insanlık tarihinin gelişiminde kapkara bir lekedir. 


' 


Sayfa :379 


ll perditla İlongrie et la Crimte au 
xvne siğele, puis Ja Gröce, la Serbie, le Monlönögro, puis 
la Roumanie, puis la Bulgarie et la Roumâlie orientale. 11 
Tul enferm& dans Conslanlinople. İl n'y resle gue parce 
gwon ne sait par gui le remplacer, et gue ses folie& crimi- 
nelles n'ont pas encore lass& Ja patience des grandes puis- 
sSünces, 

Napolton döjâ avait mesur& tout ce champ de la guestin 
«Orient. İl avait poussö la France en Egyple, vers Suc cı 
la mer Rouge, pour tendre la main â Tippoo-Sahib. Il avai: 
pvuzsi la Russie vers Üİnde, et röve de relrouver, par-dezsun 


<& 
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Sayfa :379 


Viran, les traces d'Alexandre-le-Grand. Il avait jugö müre 
la gueslion «de Constantinople, prononce la condamnation 


capilale du sultan. Car cet homme Giranye toucha (ouş Jes 


Ene Boliiieâi ân -gönie-penjela.cn Jaya şens de. 
lumineuses e dans leş myslöres de avenir. 


wo 


Sayfa 379 

Türk Sultanı, XVI. yüzyılda Maceristan'ı ve Kırım'ı ardından da 
Yunanistan, Sırbistan ve Makedonya'yı, daha sonra da Romanya'yı, 
Bulgaristan'ı ve Doğu Rumeli'yi kaybetti ve İstanbul'a tıkılıp kaldı. O, 
sadece yerini kimin alacağı bilinmediğinden ve delice cinayetleri 
henüz büyük güçlerin sabrını taşırmadığından dolayı orada (İs- 


tanbul'da) kalabiliyordu. 
Napolyon, Doğu Sorunu'nun tüm bu yönlerini önceden hesapla- 


mıştı. Tippoo-Sahib'e için Fransa'yı Mısır'a, Süveyş'e ve Kızıldeniz'e 
kadar götürmüştü. Rusya'yı Hindistan'a doğru götürerek İran üzerin- 
den Büyük İskender'in izlerine yeniden kavuşmayı hayal etmişti. İs- 
tanbul, sorununun olgunlaşmış olduğu kararına varmış ve Sultanın 
ölüm cezasına çarptırılacağını ifade etmişti. Çünkü bu garip adam, 
bütün politik sorunlarla ilgilenmişti ve onun dehası, geleceğin sır- 
ları içindeki parlak aydınlıkları, etrafa yansımıştı. 


— iie —— 
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tarafından tercüme edilmiştir. 
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Sayfa :2 

Malheureusement il a toujours manguf â nos meilleurs 
lexicographes lâ connaissance des dialecles de V Orient; 
Varabe conserei dans towle sa purelâ par VAlcoran (le 
Coran), et la plus admirable des langues, est restâ pour 
guz letire morle; is ne songeni mâöme pas guz les mols 
gu'ils supposeni ilaliens, espagnols, portugais, el gui ne d- 
nonceni pas une origine latine, doiveni avoir d16 emprun- 
14s â Parabe ; ils ne peuvent oublier pourlani gue la pi- 
ninsule ibârigue a öl8 presgue enliğremen! sous la domina- 
tion musulman du VI au XVe siğele; gus les grandes 
iles de la Miditerrande, guela Sicile nolammeni et le 
litoral africain oni âl8 pendani celle periode au pouvoir 


Sayfa :3 


: 


des Arabes; gus le pape Jean VİJI leur payail un iribul 
annuel pour pröserver U İlalie mâridionale de leurs iucur- 
sions; gus Palerme, le Caire, Fez, elc., avatent un delal 
lilldraire comparable â celui de Uagdad el de Cordow; 
gus Van 4450 de J.-C. Edrisi dcrivait en arabe son 
irailâ de göoyraphie pour le roi clırdtien Roger Ter; gu'un 
siğele plus tard Vempereur Frâderic II accucillait â su 
cour les fils d'Averroös, el il faui veritablemeni n'avoir 
nul souci des ouvrages de MM. Narducci, Dozy, de 
Souza, el de ceuz des orienlalisles français, pour donus: 
asile & des suppositions (owl â fail fantastiywes. , 
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Sayfa :3 


On ne peul nier cependanl gu'au IXe siğcle de nolre 
#re, les khalifes ölaient maitres d'un vasle empire d'une 
merveilleuse splendeur; gue les sowverains de Bagdad en- 
voyaieni â la fois des ambassades et des prösenis â Vem- 
pereur Charlemagne el â Vempereur de la Chine; gu'ils 
donnaieni Üc.zemple de la veritable grandeur par leurs 
sages instilulions et par leurs encouragemenis auz lelires 
el auz sciences; guc des dcoles fonddes sur toule Udlendue 
de leurs Ütats rallumaizni le flambeau de la civilisation, 
de Çeziröme Orient auz colonnes d'Hercule, laissani pur- 
tow d'admirables monumenis de Varı arabe, et coniri- 
buanl â& venouveler le sang du visuz monde. 

Linjluence guc Vdcole de Baydad a ezercde sur le pro- 
yrts des sciences n'a pas dl8 moindre, comme inlermâdiaire 
enire Üdcole d'Ale.zandrie et Pdcole moderne don! elle a 
pröparâ les decourerles. Au point de vue scienlifigue, nous 
devons (out uz Arabes; 


Sayfa 2 

Ne yazık ki en iyi sözlük yazarlarımız Doğu'nun diyalektiğini bilmi- 
yorlardı. Bütün diller içinde en hayranlık uyandıran ve Kur'an tarafın- 
dan bütün saflığı korunan Arapça onlar için ölü bir dil niteliğindeydi; 
hatta Lâtince kökenli olmayan Portekizce, İspanyolca ve Italyanca ol- 
duklarını düşündükleri kelimelerin Arapça kökenli olduğuna ihtimal 
bile vermiyorlardı. Aym zamanda Purtekiz ve Ispanya yarımadasının 
8. yüzyıldan 15. yüzyıla kadar Müslümanların egemenliği altında “! 


370 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR *Arapların Genel Tarihi 


duğunu unutmuş görünüyorlardı. Aynı dönemlerde büyük Akdeniz 
adaları, özellikle Sicilya ve Afrika kıyıları Arapların egemenliği altın- 
daydı; (sayfa 3) Papa 8. Jean, Güney İtalya'yı Arapların akınların- 
dan korumak için onlara her yıl vergi ödüyordu. Palermo, Kagliari 
ve Fezlin en az Bağdat ve Kargu kadar edebi bir değeri vardı. 
Çünkü ldrisi, M.Ö.1150 yılında Hristiyan Kral 1. Roger için Arapça 
olarak bir coğrafya kitabı hazırlamıştı. Bundan bir yüzyıl sonra im- 
parator 2. Frederic, Avar oğullarını sarayına kabul etmişti. Tama- 
men hayal ürünü olan varsayımlara ortam sağlamak için So- 
uza'nın, Dozy'nin , M.M. Narducci ve Fransız doğu bilimcilerinin 
eserlerinin kuşkuya yer bırakmaması gerekiyordu. 

İ.S. dokuzuncu yüzyılda halifelerin ihtişamlı ve büyük bir impa- 
ratorluğun efendileri olduğunu inkâr edemeyiz. Bağdat hüküm- 
darları kimi zaman Charlemagne ve Çin imparatorlarına elçiler ve 
çeşitli armağanlar gönderiyorlardı. Bu hükümdarlar kendi makul 
ölçüleri içerisinde, bilime ve edebiyata verdikleri teşvikle büyüklük 
niyet meşalesini daha da alevlendiriyorlar, Uzakdoğu'dan Herkül 
Kolonlarına kadar Arap sanatının hayranlık uyandıran örneklerini 
sergiliyor ve buralara taze kan getiriyorlardı. 

Bağdat Okulu'nun bilimlerin gelişimindeki etkisi yadsınamaz. Bu 
okul, keşiflerin yolunu açan modern okulla Aleksandrie Okulu arasın- 
da aracı olmuştur. Bilimsel açıdan bakıldığında her şeyi Araplara 
borçluyuz. 


Sayfa :4 


( Un seul homme a 416 cause de ce prodige: Mahomet, en 


s#'üspiranl des ildes jwives et chrdtiennes, a (onde une re- 
liyion dont le surnaturel lait banni, et gul a produit des 
e 0 
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Sayfa :5 


seclaleurs enihousiastes. Dicu de Mahomet, s'deriait Ak- 


bah en atteignani la limite de (Afrigue occidenlale, si je 
D'dlais arröl4 par les flots de la mer, je porterais la gloire 
de ton nom jusgu'aux confins de İunivers 


Sayfa 4-5 
Tek bir kişi bu mucizeye sebep olmuştu: Muhammet Hristiyan 
ve Yahudi anlayışından ilham alarak onlardan daha gerçekçi bir 
din kurmuştur ve bu din Tanrı aşkıyla yanıp tutuşan müridler or- 
taya çıkarmıştır. Batı Avrupa sınırlarına ulaşan Akbah şöyle hay- 
kırıyordu: "Muhammet'in Tanrısı, eğer denizin dalgaları beni en- 
— gellemezse senin adının ihtişamını tüm evrenin sınırlarına taşıya- 
cağım." 


Sayfa :5 ' 


© La circoncision emprunlde â la lo: şutve, Cınlerdicliun 
d'usages donl Uabus seul aurail dü ölre reprtmâ, el d'unc 
branche de Uart cultivde de tout temps (la reproduclion 


des images), dlablissaieni une ligne de dömarcation in- 
franchissable enire des nalıons d'origine el d'appdlences 
diverses. Aussi la puissance arabe devait-elle venir se bri 
ser dans les plaines de Poitiers conire la rösislance des 
peuplades germanişues converlies au chrislianisme. 


« 
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Sayfa 5 

Yahudiliğin bir parçası olan sünnet, âdetleri suiistimalinin ön- 
lenmesi ve sanatın bir dalının her zaman için yasak sayılması( re- 
sim çizmek) Tanrısal içgüdülerle puta tapan uluslar arasında aşıl- 
maz bir sınır oluşturmuştur. Hristiyanlığı terk eden Germen ırkının 
direncine karşı Poitiers ovalarındaki Arap iktidarı başarısızlığa uğra- 
mak durumunda kalmıştır. 


Sayfa :20 


«< Les Arabes ont conserv& les mosurs patriarcales de 
leurs ancötres; ils sont, par un singulier contraste, san- 
guinaires et obsöguieux, superstilieux et exaltâs, avides 
de croyances et de fictions; ils semblent douğs d'une 
&ternelle jeunesse, ct sont capables des plus grandes 

ON Zhosanorsgü'ume idde nouvelle les domine. Libre, gö- 
nörcux et fier, "Arabe est en mâme temps irascible et 
plein d'audace; on peut voir en lui le type des vertus 
et des vices de sa nation ; la nöcessit& de pourvoir lui- 
möme â ses besoins lerend actif; il est patient â cause 
des souflrances de toute nature gu'il est obligö de sup- 
porter ; il aime İindöpendance comme le seul bien dont 
il lai est donn& de jouir; maisil est guerellenr par 
haine de toute domination. Dur envers lui-möme, il 
devient cruel et se montre trop souvent avide de ven- 
geance. 

« Uanalogie de situation et de sentiment inspirait â 

| tous les mömes points d'honneur; le glaive, I'hospita- 
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Sayfa :20 
lit6, Vdloguence faisaient leur gioire; Vöpte 6lait u- 
nigue garanti de leurs droits; Vhospitalıt& embrassait 


pour eux le code de I'humanitğ, et Völoguence, au dö- 
faut d'deriture, servait â terminer les difförends gui ne 
se vidaient pas par les armes. » 


— 


Sayfa 20 
“Araplar peygamberler döneminden, atalarından kalan gele- 
nekleri korumuşlardır. Araplar kürgu ve inançları söz konusu ol- 
duğunda açgözlü, kendinden geçmiş, boş inançları olan dalka- 
vuk ve kana susamış bir halktı. Sanki ebedi bir gençlikle donatıl- 
mış ve yeni bir düşünce akımı onları etkisi altına aldığında büyük 
şeyler yapabilecek insanlardı. Özgür, cömert ve grurlu olan Arap 
- halkı aynı zamanda öfkeci ve gözü pekti; onlarda hem erdemi 
hem de kusurları görebiliyorduk. Kendi ihtiyaçlarını karşılama Zo- 
runluluğu onları çalışkan hâle getirmişti. Doğanın çetin şartlarına 
karşı ayakta kalma zorunluluğu onları sabırlı yapmıştı. Özgürlükleri- 
ne çok düşkünlerdi, çünkü zevk aldıkları tek düşünce buydu. Bu yüz- 
dendir ki başka egemenliklerin altına girmek istemedikleri için sa- 
vaşçı bir toplum haline gelmişlerdi. Kendilerine karşı bile oldukça 
sert olan Arap toplumu acımasız ve çoğu zaman da intikama susa- 
mış görünmüştü." 

"Durum ve hislerin benzerliği herkese aynı onuru yaşatıyor; 
savaşma ve ölüm yargısı verme hakkı, misafirperverlik ve hitabet 
sanatı onların en önemli yönleridir. Cesaret, haklarını korumak 
için ellerindeki tek silâhtır; misafirperverlik onlar için insanlığın bir 
göstergesidir ve hitabet sanatı da silâhlarla tatmin edilemeyen 
duyguların dışavurumunu sağlar. 
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Sayfa :43 
Plusieurs causes devaient favoriser la röalisalion de »ğ 
Funitâ arabe: 19 la communaulö d'origine: la rivalitâ 

des Ismağliens et des Jeclanides avait disparu; Vinva- ) 
Sion du Nöguseh gAbyssinie avait rapprochâ ces devx 
grandes Tamilles, et elles n'avaieni plus gu'un pasâ 


faire pour se İrouver sous un möme drapcau; 2e V'i- 
-dentit& de meeurs et d'habitudes : si Von exceple guel- 


Sayfa :44 


gues tribus cbrâtiennes ou juives, la masse de la na- 
üon reslait altachde aux superstitions de Vidolâtric et 
aux anciennes coutumes ; "usage de la circoncision ölait 
gönöral; partout on voyait le trisle sacrifice d'un sexeâ 
Vautre, Vesclavage de la femme, la polygamie autorisde, 
les Gilles enlerröes vives par le pöre pauvre gui craignait 
de voir un jour son nom döshonorâ ; une ficrlö föroce, 
mais aussi avec le senliment exagör& de İhonneur, ces 
idöes chevaleresgues gui produiseni Ühâroisme, inspi- 
rent le courage et la gönörosilâ, font prendre la dö- 
fense de Vopprim& au nom dela juslice, et placenl au- 
dessus de la vie möme İaccomplissement d'une pro- 
messe verbale. D'un cölö amour de la vengeance et 
ses excös, la loi du talion imposöe â lous, Je besoin 
d'ögalitâ, la rapine elle brigandage juslilids paç la vic- 
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Sayfa :44 


toire, adresse et la force subslitudes au droit; de 
Vautre, "hospitalit& praliguâe avec une admirable ab- 
nögalion, une soif ardente de renommöe, ce mobile des 
plus belles aclions et des plus grands crimes, tel &tait le 
spectacle gue prösentait VArabie ; Ja passion y jouant le 
principal röle, et Von pouvait aisâment prövoir gue le 
Jour oü ces esprits bouillanıs et aventureux se porle- 
raient vers un objet unigve, ils prendraient un ölan 
irrösistible. Pour arriver â un tel rösultat, deux condi- 
ions ötaient encore nöcessaires : ('unilormilâ de lau- 
gage et I'unitâ de religion; la premiğre ölait en parlie 
obtenue. En efTet, les Arabes, en oböissant â leurs seuls 
instincts, avaient pröpar& la fusion en une seule languc 

es dialectes de leurs nombreuses tribus. Jaloux de 

ansmelire â leurs descendanis le souvenir de İcurs 

xploits, ils aimaient la poösie, gui lenr en fournissait 


Sayfa :45 


le moyen, et voulaient gue leur gloire pül se röpandre 
dans loule la pöninsule. 


Sayfa 43 

Bir çok sebep Arap birliğinin oluşmasını destekler nitelikteydi: 
1. Soy birliği: İsmaeliens ve Jectanidies'ler arasındaki rekabet son 
buldu; Negusch d'Abyssinie bu iki büyük aileyi birbirine yaklaştır- 
dı ve bir bayrak altında birleşme yolunda bir adım atıldı. 2. Örf ve 
âdetlerle alışkanlıkların benzerliği: (sayfa 44-45) Bazı Hristiyan ve 
Yahudi sülaleler dışında ulusun büyük bölümü putlara tapmak 
gibi boş inançlara ve eski geleneklere bağlıydı; sünnet geleneği 
ise her yerde aynıydı; bir cinsin her yerde acımasızca kurban edil- 
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diğini görüyorduk. Kadınlar köle olarak kullanılıyor, çok eşliliğe 
izin veriliyor, fakir babalar kızlarını , yarın bir gün onurlarını zede- 
lemelerinden korkarak diri diri gömüyorlardı. Bu acımasız bir ki- 
birden başka bir şey değildi. Fakat aynı zamanda abartılmış bir 
onur duygusuyla bu cesur duygular kahramanlığı doğurdu, cesa- 
ret ve yiğitlikten ilham aldı. Kanun adı altında ezilenleri koruma- 
ya aldı. Bu yolda insan hayatına kıymayı mubah görüyordu. Di- 
ğer yanda intikam aşkı ve bunun yol açtığı taşkınlıklar, herkese 
dayatılan kısasa kısas zihniyeti, eşitlik ihtiyacı, zaferlerin haklı çı- 
kardığım eşkıyalıklar, kanunun yerine geçen güç ve keskin zekâ; 
diğer taraftan hayranlık uyandıran bir özveriyle gerçekleştirilen 
misafirperverlik, yeniden şiddetlenen bir tutku, büyük suçların ve 
en güzel olayların hareketi Arapları anlatmaya yarar olaylardı. 
Tutku burada en önemli rolü üstlenirdi ve kolayca anlaşılabilir ki 
bu ateşli ve maceraperest düşünceleri tek bir noktaya yönelttiği 
gün karşı konulmaz bir atılım gerçekleştireceklerdir. Fakat böyle 
bir sonuca varmak için hâlâ gerekli iki şart var: Dil ve din birliği; 


şonlarm Smile ai eni aa pük tünek lom Map 
lar şiiri seviyorlardı ve bu onlara şöhretlerini her yere yayma fır- 
satı sağladı. 


Sayfa :74 
A la mosguöe, le dos contre un palmier, ou dans une 
chaire sans ornemenis, le prophâte dicte ses lois, et ses 
paroles excitent Venihousiasme; il ne nöglige aucune 


occasion d'annoncer la grandeur de sa deslinde; lors- 
gu'il fait creuser un f0s56 devant Mâdine, lui-mâme 
saisit la pioche et fait jaillir du roc des &tincelles. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Arapların Genel Tarihi 
ama mai EMA SOM MELAKEN ŞMÜEMEER İDE MRMER EE NEMDEN GELENİ 


Sayfa 74 

Cami de sırtını bir palmiyeye ya da mütevazi bir sandalyeye 
dayanan Peygamber, coşkularına coşku katarak kanunlarını ve 
sözlerini yansıtıyordu, kanunlarını ve sözlerini yazdırıyordu; kade- 
rinin büyüklüğünü ilân etmek için hiçbir fırsatı önemsemiyordu; 
Medine önünde bir çukur kazdırdığında kendisi de kazmayı kap- 
tığı gibi kaya parçalarını etrafa fışkırttı. 


Sayfa :80 
CHAPITRE HI 


UALCORAN (LE CORAN). 


ll faut bien le reconnaltre, dans Mahomet, c'esi Vidde 
poliligue gui domine, Pour lui, le moment est arriv& 


de râunir en un corps de nalion les dillörentes peu- 
plades de VArabie par un code â la fois religicux, civil 
et guerrier. « İncroyable mâlange de tout ce gue peut 
produire son pays et son lemps: marchand, prophâte, 
orateur, poğle, lögislateur, et sous chague forme tou- 
jJours fidöle au type arabe, » 


# 


Sayfa 80 

BÖLÜM Ili 

KUR'AN 

Muhammet için farklı Arap toplumlarını herhangi bir dini, sivil ve 
askeri kural çerçevesinde, tek bir ulus bünyesinde toplamanın vakti 
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gelmişti. “Ülkesinin ve yaşadığı devrin meydana getirebileceği en 
akıl almaz kişilikti. Tüccar, Peygamber, hatip, şair, kanun koyucu 
ve her şekilde de Arap görüntüsünü yansıtan bir insandı. * 


Sayfa :100 


Au combat 
d'Honain, sa voix et son exemple döcident la vicloire. 
Tout le monde, il est vrai, a su rendre hommage âla 
force de sa volontö, â la puissance de son caraclöre, â 
son ölogucnce, â son talent podliguc elâ sa simplicild. 
On sait gue jusgu'â la fin de ses jours il ne se döparlit 
point du genre de vie et de la frugalitö gucla pauvretâ 
du dösert impose â ses habitanis. Malgre ses richesses, 

un . Entourâ de ses amis et de ses paren 
Tür Tüservalent Ala fois de gardes el de courlisans, 
il fut tovjours le vrai scheik arabe. Le secaudu pro- 
phöte imposait İ'obâissance, aussi bien gue les döcrels 
du roi des Perses ou les ödits de "empcreur de Constan- 
tinople. 


Sayfa 100 

Honain çatışmasında onun sesi ve tutumu zaferi belirledi. Şu 
da bir gerçek ki herkes onun azminin gücüne, karakterinin sağ- 
lamlığına, hitabetteki başarısına, şiirsel yeteneğine ve mütevazı- 
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lığına saygı duyuyordu. Hepimiz biliyoruz ki hayatının son anları- 

5 o nakadar yaşam şeklini hiç değiştirmedi. Çölde yaşayan halkının 

© — bu sade yaşamından kendini soyutlamadı. Zenginliğine ve son- 
suz otoritesine rağmen bir hükümdar gibi davranmadı. Etrafında- 
ki arkadaşlarının ve ailesinin yakınlık ve ilgiyle çevrili yaşantısıyla 
tam bir Arap şeyhiydi. Peygamberlik mührü, Constantinople (İs- 
tanbull İmparatorluğu'nun fermanları ya da Pers kralının kanun- 
ları ile aynı otoriteye sahipti. Muhammet, toplumların karşı gel- 
meksizin boyun eğdikleri bazı eski gelenekleri muhafaza ederek 
ustalıklı bir politika izledi. 


N admit cer- 
aines cörâmonies saböennes, comme le pölerinage de 


Sayfa :101 
la Kaaba, ct, relativement au rit extöricur, il se rap- 
procha plus des juifs guc des chrâliens. Le maintien 
d'institulions rdpanducs depuis longtemps en Arabie 
&tait n&cessaire â la râalisation de ses projels. 


# 


Sayfa 100-101 

Yıldızlara tapma törenleri gibi Kâbe Haccı ve farklı ayinlere 
göz yumdu. Hristiyanlardan çok Yahudilere yaklaştı. Arabistan'da 
uzun süre ayakta kalan kurumların durumu onun projelerini gerçek- 
leştirmesinde faydalı oldu. 
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Sayfa :102 


Les mois sacrös NE. çe vörilables trâves de Dieu; 
ils avaient de (out temps &pargn& bien du sang en in- 
terrompanl des gucrres sanglantes. Mahomet devait-il 
paralyser pour l'avenir ce gue celle coutume avail 
d'utile? Cerlainement non. İl cut done raison de ne 
pas la dölruire et delui donner une nouvelle force par 
sa consâcration. İl (it toulefois une exception au sujet 
des idolâlres : «-Le nombre des mois, disaitil, est de 
douze devant Dieu. Ouatre de cesmoissontsacrâs ; c'esi 
la croyance constante. Pendant ces mois (schoual, dzou'l- 
cadeh, dzou'l-hedjeh et moharrem), n'agissez point avec 
iniguitâ envers vous-mömes ; mois combaltez les ido- 
lâtres dans tous les mois, de mâme gu'ils vous com- 
battent â toutesles &pogues de lannde, et sachez guc 
Dieu est avec ceux gui le craignent. » (S. IX, 86.) 
La conservation du pölerinage de la Mecgue eut aussi 
une raison politigue. Les anciens temples chez les sa- 
böens n'ötaient, â proprement parler, gue des places 
de commerce oü İ'on altirait |a foule par toules sorles 
d'indulgences. Le pölerinage de la Kaaba rapporlait 
beaucoup d'argent aux Mecguois, et il ne fallait pas 
les indisposer. Omar interdit Vapproche de-tegpla ax 
infdöles; mais des fâtes religicuses conlinuğrent d'y 
faire afiluer les nögociants, comme jadis elles les appe- 
laient â Siwahet â Axum. 


Sayfa 102 
Kutsal aylar Tanrının savaşmayı yasakladığı aylardı. Kanlı savaş- 
lara ara vererek bir süre de olsa kan dökmemeye çalışıyorlardı. 
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< o Muhammet bu geleneği gelecekte ortadan kaldırılmalı mıydı? Ke- 

* — sinlikle hayır. Öyleyse bu geleneği yok etmemekte ve kendi onayıy- 
la bu duruma yeni bir yön kazandırmakta haklıydı. Bununla birlikte 
puta tapanlara ayrıcalık tanımadı: “Tanrı huzurunda on iki ay vardır. 
Şüphesiz bu aylardan dördü kutsaldır. Kutsal aylar süresincelRecep, 
Şaban, Ramazan ve Muharrem) günah işlemeyin fakat puta tapan- 
larla her ay mücadele edin. Onlar sizinle yılın her zamanı savaşa- 
caklardır ve bilin ki Tanrı onlarla mücadele edenin yanındadır(36. 
ayet)." Mekke'ye hac geleneğinin korunmasının da politik bir se- 
bebi vardır. Yıldızlara tapanların eski tapınakları, insanları günahla- 
rını affetmek vaadiyle sömürdükleri birer ticaret merkeziydi. Kâbe'ye 
yapılan hac, Mekkelilere çok para kazandırmıştır. Onların kurduğu 
bu düzeni bozarak tepki toplamamak gerekiyordu. 


- Sayfa :108 ONa benu- 


coup dissertö sur ces lexles du Coran, et Von i dit avec 
raison gue Vinlerdiction du vin ötait une'loi du climat 
de VArabıe. Mahomet ne faisait yuce consavwrer uu usüye 
döjü ancien dans la pöninsule. Il ötait seulement diffi- 
cile de Vintroduire chez des peuples gue la conguğle 
suuıncuant âlıslamısme, el güi devaicni conserver lcurs 
habıtudes et leur manığre de vivre. Ü'est sur de ovu- 
blables guestions gue s'exerçait particuliğrement la sub- 
ulite des docleurs musulmans; ıls allörent jusgu'â pre 
tendre gue le prophâle avait condamne unıguemeni 
Pabus du vin. N'avait-il pas dit : « Mangezet buvez, 
mais sans excâs, car Uieu n'aıme point ceux gul com 
metlent des excös? » (S. V, 94; VIL, 99.) Gerles, pour 
des gens gui .ne voulaient point se conlormer â ce 
se pröceple, il valait mieux — prohibition absolue. 
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Sayfa 108 

Kur'an'ın bu ayetlerinde Arabistan'da şarap içmenin neden ya- 
sak olduğu anlatılıyor. Muhammet İspanya ve Portekiz yarımadala- 
rındaki eski bir geleneğe yer verdi. İslâmiyet tarafından fethedilmiş 
ve kendi yaşam tarzlarıyla alışkanlıklarıyla yaşam tarzlarını korumak 
durumunda olan halklara bu geleneği uyarlamak zorundaydı. Ben- 
zer sorunlar üzerinde Müslüman bilginler de çözüm yolu üretmeye 
çalışmışlardı; bunun için Peygamberi şarap içşmemeyi buyurduğunu 
öne sürmüşlerdi. Bu konuda Peygamber şöyle buyuruyordu: “Yi- 
yin için fakat aşırıya kaçmayın. Çünkü Allah aşırıya kaçanları sev- 
mez (s.v, 94; Vi. 29)” Allan bu buyruğuna uymak istemeyenler 
için kesin bir yasa gerekiyordu. 


Sayfa :109 ! 


On voit, par ce gui pröcöde, gue le Coran dunuc 
souvent lieu â des interprölalions trös-diverses, et gu'il 
faut se garder de prendre â la lelire cerlaines prescrip- 
tons de Mahomet, ou de lui aliribuer de prölenducs 
innovalıons dontil n'etait pas Vauleur. La plupart du 


vemps, il ne faisalt gue maıntenir des usages tellemeni 
enracinös dans son pays, gu'il eüt ölö insensö du vvu 

bir les dölruire. G'esl ainsi guc le rit de la circoncision, 
gu'on Irouve ölabli dans les temps les plus anciens, con- 
unua d'ölre une rögle obligaloire pour tous les musul- 
maus. West anmsı guc la polygamie resta gönöralement 
admise (S. ll, 226 et suiv.; İV, 8 et suiv.). Ce serait 
une trds-grande injuslice gue d'accuser Mahomet de la 
/ di : . 
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Sayfa :109 
wiste condition des femmes de V'Orieni; il s'attacha, au 
wulraıre, â "adouciır. Les Temmes arabes sont complâle- 
weut dövelopp&es avant d'avoir alleint 'âge de raison; 
elles döpörissent rapidement et semblent condamntes 
par lâ nature elle-möme â un elat diınlöriorilâ et de 
döpendance gu'on ne sauralt contesier. 


a 


Sayfa 109 
Kur'an'da çok çeşitli, yoruma açık ayetler vardı. Ya Muhammet'in 
sözlerini zaman aşımına uğramadan kaleme almak gerekiyordu ya 
da aslında yazarı olmadığı sözde yenilikleri ona mal etmek gereki- 
yordu. Çoğu zaman tek yaptığı (şeyl ülkesinde, aslında ortadan kal- 
dırmak istediği yerleşik gelenekleri olduğu gibi korumaktı. Çok uzun 
— zamandan beri benimsenmiş bir gelenek olan sünnet töreni tüm 
Müslümanlar için vazgeçilmez bir kural olmaya devam ediyor, 
aynı kural çok eşlilik için de geçerli. (S.ll, 226 ve devamı; IV,3 ve 
devamı) Muhammet'i doğudaki kadınların yaşadığı küçük düşü- 
rücü durumlardan sorumlu tutmamak gerekir tam tersine o bun- 
ları yumuşatmaya çalışmıştır. Arap kadınları ergenlik çağına gel- 
meden olgunlaşıyorlardı. Çok çabuk çöküyorlar ve doğa tarafından 
aşağılık ve muhtaç bir duruma mahküm olmuş bir insan görüntüsü 
çiziyorlardı. 


Sayfa :125 

Omar ne suivit pas 
Vexemple d'Abou-Bekre: il chargea une commission, 
composâe des six principaux personnages de İ'isla- 
misme, du soin de nommer celui gui devait le rempla- 
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Sayfa :125 ç 


cer. Une intrigue &carta encore Ali du kbalilat, et on 
ne choisit pas le plus möritant (644). Olhman, gucigue 
vertucux et honnöle, n'avait pas assez de İermel&, pas 
assez d'inilialive personnelle pour diriger Vempire, 
dont les conguğles augmenlaient chague jour Vimpor- 
tance. Şon ölgelion ölait Uouvrage des Ommiades, ces 
chefs de Coröischites gui s'dlalent oppos&s, pendant 
vingt ans, â la mission de Mahomet, et gui ne s'dlaient 
attachös â la nouvelle religion gue par inlörâi. 


Sayfa 125 
Ömer, Ebubekir'in yolundan gitmedi: İslâmiyet'in altı temel kişi- 


sinden oluşan, yerine geçecek kişiyi belirleme kaygısıyla bir komis- 
yon kurdu. Düzenlenen bir entrika sonucu Ali halifeliğe getirile- 
medi. Böylece bunu en çok hak eden kişi seçilememiş oldu.(644) 
Onurlu, dürüst bir kişi olan Osman'ın imparatorluğu yönetmek 
için yeterince kişisel inisiyatifi ve otoritesi yoktu. Bununla birlikte 
her geçen gün fetihlerin önemi de artıyordu. Onun halife seçilme- 
si Ömer taraftarlarının işiydi. Kureyş kabilesinin şefleri yirmi sene bo- 
yunca Osman'ın, Muhammet'in görevini almasını kabullenemediler. 


Sayfa :190 


Les Visigoths, gui possödaient la pöninsule depuis le 
cowmencement du Ve siğcle de notre öre, paraissaient 
un peuple courageux gue puissant, İls avaient 
döfendu Mousa la Mauritanie tingitane, et Ceuta 
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Sayfa :191 


gu'il avait assiâgöe plusicurs fois inulilement. Son or- 
gueil s'irritait de deux dâfaites gue Wamba (683) et un 
lieutenant du roi Vitiza (709) avaient fait subir sur mer 
aux Arabes; il se souvenait aussi gue la flolte des Visi- 
golbs s'dlait joinle â celle des Grccs pour surveiller les 
cötes de İAfrigue consulaire, aprös la destrucliori de 
Garthage. A Aussi, guand le gouverneur de Ceula, le comte 


Julien, vini Tul proposer, au momd'ün parli c0fSidö- 
, de Viniroduire dans Ja pöninsule, accepla-Ti 


avec em N 

Au moment de s'engager dans cette pörillevse entre- 
prise, il crut devoir toulefois en informer la cour de 
Damas. İl derivit done au khalife, et lui peignit sous 
les coulcurs les plus söduisanles la magnificence et les 
richesses de UEspagne. Walid approuva les projels d 
sun lieulenant, en lui recommandant de se tenir âl” 
gard des traitres dans une prudente reserve, et de m 
sağer surtoul les vrais musulmans. G'elait ui dire 
d'employer les Berböres tant gu'il n'y aurait pus appa- 
rence de succös. Mousa le comprit, el pröpara un corps 
expâditionnaire principalement compos& d'indigönes, 
omamndi sahne. ga. nb mel Se 
il avait öprouv& le mörite, et gui s'ölait vouğ au Triom- 
pie de Vislamisme. Tarik, dans une exploralion mari- 
time, avait döjâ visit& la cöle möridionale gui regarde 
ledâtroit. Guide par le comte Julien dont les ımmenses 
domaines ötaient situğs dans Partie de VEspagne, 
«t gui lui livra le château d'Algöziras, il opöra heureu- 
sement le döbarguement de sa petite armöe, eosıponde 
â peine de douze mille hommes. 
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Sayfa 190 

Çağımızın beşinci yüzyılının başından beri yarımada da yerleş- 
miş olan Vizigotlar güçlü oldukları kadar cesur bir toplum olarak da 
biliniyorlardı. Moritanya halkı, Musa'ya ve gereksiz yere bir çok ku- 
şatmalar düzenleyen Cevta'ya karşı kendilerini korumuşlardır. 
Isayfa 191) Arapların denizde Wamba (683) ve Kral Vitiza'nın yar- 
dımcılarından biri tarafından (709) iki kez bozguna uğratılması ile 
gururları kamçılandı; şu da biliniyor ki Vizigot donanması Kartaca 
bozgunundan sonra Afrika'nın ticari kıyılarını gözetmek amacıy- 
la Yunan donanmalarıyla birleşmiştir. Aynı zamanda Ceuta hü- 
kümdarı Kont Julien ona, yarımadanın hatırı sayılır bir bölümüne 
girmesini teklif ettiğinde bunu memnuniyetle kabul etmiştir. Bu 
tehlikeli işe girmeden önce Damas hükümdarlığının bu konuda 
bilgilendirilmesi gerektiğine inanıyordu. Halifeye yazdı ve ona İs- 
panya'nın zenginliklerinden, sihirli ve en çekici renklerinden söz 
etti. Velid onun vekilliğindeki işleri onayladı. Ona vatan hainlerine 
karşı dikkatli olmasını, özellikle gerçek Müslümanları korumasını 
öğütledi. Bu,başarı görüntüsü altında olmadıkça, barbarları koru- 
mak anlamına geliyordu. Musa söylenenleri anlamıştı ve özellikle 
yerlilerden oluşan akıncı bir birlik kurdu. Bu birlik Tarık adında, say- 
gıdeğer ve kendini İslâmiyet'in zaferine adamış bir barbar tarafın- 
dan yönetiliyordu. Tarık bir deniz keşfi sırasında boğaza bakan gü- 
ney kıyılarını daha önceden ziyaret etmişti. İspanyanın bu bölgesin- 
de inanılmaz genişlikte arazileri olan ve Algeziras şatosunu ona bi- 
rakan Kont Julien'in rehberliğinde, on iki bin adamdan oluşan kü- 
çük ordusuyla memnuniyetle bir çıkartma yaptı. 
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La puissance du royaume des Visigolhs ne 
röpondait nullement â son ötendue et au nombre de ses 
habitanis. Il n'y avait pas, il est vrai, comme en Gaule, 
opposition et lutte de peuple â peuple: nulle part la 
fusion des Romains et des barbares ne s'dtait accom- 

lie plus intimement. Les ölömenis de faiblesse se trou- 
vaient dans İ'organisation de la sociğtö, divisde en classes 
ennemies, dans İ'absence de tout esprit mililaire et 
dans les exigences d'un clergö intoldrant. La couronne 
&lait ölectiYe, el Je forum judicum, compos& dans les 
conciles de Tolöde, oflrait un singulier mölange de la 
loi romaine et des coutumes germanigues. Les villes oü 
rögnait encore Uancienne organisalion municipale con- 
servaient une sorte d'indöpendance locale, sauf les dons 
volonlaires gue röclamaient impörieusement les conciles 
et les prölats. 

La servitude de la glâbe avail öleint dans les masses 
tout sentiment national; la /oi religieuse n'dtait plus 
aussi vive; les persöcutions contre les julfs, forces de 
choisir entre Vesclavage et İ'apostasie, avaient semâ dans 
une partie dela population des fermenis de haine prâts 
â &clater, et devaient donner aux Arabes de nombreux 
alliös. Enfin la politigue des derniers rois, gui cher- 
chaient â rendre absolue et höröditaire une avlorilâ 
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Sayfa :193 


&manant de İ'dldelion et resserröe dans d'etroites limites 
avait irrit& la noblesse et le clergö, jaloux de leurs prö- 
rogatives. Roderic venait de ravir la couronne â Witiza; 
il avait outragö le comle Julien. Celui-ci, anim& par 
le ressentiment, n'hösita pas â trahir son pays. L'ar- 
«hevâgue de Söville, Oppas, ölait entr& dans la conju- 
ration, et Tarik put compler sur de puissants auxi- 
liaires. Ces renlorts lui donnörent la victoire dans la 
bataille gui allait döcider du sort de VEspagne. L'ac- 
tion s'engagea dans une plaine du Guadalâte, situde no 

loin de la ville de Xörâs. Les Visigolhö ötaient com 

mandös par Roderic gui s'dtait empress& d'accourir 
avec toules ses troupes et gui avait fait appel â ses 
propres ennemis, ne les croyant pas capables de sacri- 
fer leur patrieâ des idöes de vengeance ou d'ambilion. 


Sayfa 192 

Vizigot krallığının iktidarı hiçbir şekilde kendi halkı ve toprak- 
larına yeterli olamıyordu. Şu da bir gerçek ki Gaule'de olduğu gi- 
bi toplumların birbirine karşı olan savaşı ve zıtlığı söz konusu de- 
ğildir. Hiçbir yerde Romenlerin ve Barbarların birbirleriyle karış- 
ması bu denli içten olmamıştı. Zayıflık belirtileri toplumun düze- 
ninde ve düşmanların tüm askeri zekâdan yoksun bir şekilde sı- 
nıflara bölünmüşlüğünde ve toleranssız bir papazın isteklerinde 
yatar. Hükümdarlık seçim yoluyla oluyordu. Toledo konsillerinden 
meydana gelen forum judicum Romen kanunlarıyla Germen 
âdetlerinin bir sentezini sunuyordu. Hâlâ eski belediye organizas- 
yonlarının hüküm sürdüğü şehirler yüksek rütbeli papazların zorla 
istedikleri dons Volontaires'ler dışında bir çeşit bölgesel bağımsızlık 
sürüyorlardı. 


389 
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Yurtluk köleliği milli duygular yaşayan halklar içinde tamamen 

a sönmüştü; dini inanç artık eskisi kadar canlı değildi; dinden dönme 

7 ve kölelik arasında seçim yapmaya zorlayan yahudilere karşı uygu- 

lanan zulümler halkın bir bölümüne patlamaya hazır nefret tohum- 

ları serpmiş ve Araplara bir çok müttefik vermek durumunda kalmış- 

tır. Seçim yoluyla ortaya çıkan ve dar sınırlar içine sıkışmış veraset 

sistemine dayanan mutlak bir otoriteyi oluşturmaya yönelik son 

krallığın politikası ayrıcalıkları kıskanan papaz sınıfını ve soyluları ra- 

hatsız etti. (sayfa 193) Rodevic Witizan hükümdarını kaçırdı. Bu da 

Kont Julien'i kışkırttı. Hınçla dolarak ülkesine ihanet için hiç tered- 

düt etmedi. Seville baş psikoposu Oppas hükümdara karşı bir 

komplo düzenledi ve Tarık yetkili kıldığı yardımcılarına güvendi. 

Bu tavsiyeler İspanya'nın kaderini belirleycek olan savaşta ona 

zafer kazandırdı. Çatışma Xeres şehrinin yakınlarında ki Guade- 

lete'de bulunan bir düzlükte başladı. Vizigotlar bütün bölükleriy- 

le saldırıya geçmek için sabırsızlanan, tutku ve intikam düşünce- 

leri için vatanalrını feda edemeyeceklerine inandığı kendi düş- 
manlarını da çağıran Roderiz tarafından yönetiliyordu. 


En changeant de maitres, la pöninsule retrouva bien- 
(öt son ancienne prospâritö; le tribut exigö ne döpas- 
sait pas la taxe annuelle payde sous les rois visigolhs; 
on s'y soumit avec empressement. Cependant le pays 
diflârait trop par sa conslitution physigue des döserts 
de VArabie et de İAfrigue pour accepler les maeurset 


les lois gue leurs habilanis lui apportaieni. Döjâ les 

khalifes de Damas avaient fait, bien â regret, subir au 

mahomâlisme certaines modificalions imposöes par le 

climat de la Syrie et de la Perse; en Europe, la lelire 
u Coran devait avoir encore moins d'auloritğ. 
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Sayfa 196 

Başındaki yöneticileri değiştirerek İspanya Portekiz yarımadası 
eski refahına kavuştu. İstenen vergiler Vizigot krallarının iktidarında 
ödenen yıllık vergilerden çok değildi. Bununla beraber ülke Arabis- 
tan ve Afrika çöllerinin coğrafi yapısıyla halklarının onlara taşıdıkları 
örf âdet ve kanunları kabul etmek için çok büyük bir değişim geçir- 
di. Damas halifeleri bile istemeyerek bile olsa Suriye ve Pers orta- 
mı tarafından zorla kabul ettirilen Muhammedizm'deki bazı de- 
ğişikliklere maruz kaldılar. Avrupa'da Kur'an'ın otoritesi azalmak 
durumunda kaldı. 


Sayfa :197 


Ouant â Mousa, il ölait suivi d'un nombre immense de 
caplils, et son entrde triomphale 5 Damas indisposa 
contre lui Soliman gui venait de succğder â son fröre 
Walid (745). Condamnâ â une amende de devx cent 


mille piğces d'or, â Vexposition publigue et au fouet 
pour la sövdritâ gu'il avait montröe â Tögard de son 
lieutenant, il fut ensuite exil& â la Mecgue oü il mourut 
de douleur en apprenantla fin tragigve de ses en- 
fants. 
; # 


Sayfa 197 

Musa'ya göre, inanılmaz sayıda tutsağı izlemişti ve Damas'a 
zaferle girişiyle, kardeşi Velid'in yerine yeni tahta geçen Soliman'ı 
karşısına almış oldu (715). İki yüz bin altın para cezasına çarptırıl- 
dı. Halkın gözü önünde, vekilliğini yaptığı kişi adına uyguladığı 
zulümle, kırbaç cezasına çarptırılmış daha sonra Mekke'ye sür- 
gün edilmiş ve çocuklarının trajik sonunu öğrendiğinde acılar 
içinde ölmüştür. 
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Sayfa :200 


Enfin dix mille cavaliers de 
VHedjaz se partagörent les plaines les plus fertiles de 
- | Vinterieur. Abdelazis, loin de s'driger en musulman fa- 
patigue, avait constitu& un conseil ou divan pour adap- 
ter au pays leslois duCoran et faciliter ainsi la fusivu 
des deuz peuples. A son insligation, des mariages 
s'dlaient formâs, contre les prescriptions du propbâle, 
enıre des individus de religion dilfârente, et lui-mâme 
avait &pous& la veuve de Roderic. 


— 


<& 


Sayfa 200 
w Sonunda iki milyon Heccas süvarisi içerdeki en verimli ovaları 
” paylaştılar. Fanatik Müslüman olmaktan uzak Abdülaziz, ülkeyi 
Kur'an kanunlarına adapte etmek ve bu iki halkın birbiriyle kay- 
naşmasını kolaylaştırmak için bir kurul ya da divan kurdu. Yaptı- 
ğı kışkırtmalar sonucu Peygamber'in buyruklarına ters düşerek, 
farklı dinlere sahip insanlar arasında evlilikler meydana geldi ve Ab- 
dülaziz'in kendisi de Roderik'in dul eşiyle evlendi. 


Sayfa :200 


5 ai des dissensions inteslines troublörent de- 


nne henre son repos et dövoilörent dans la domina- 
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Sayfa :201 € 


tion musulmane Vexistence du mal gui devait entrainer 
sa ruine. Les Arabes et les Maures avaient vu renaitre 


en eux une haine amortie guelgue temps parla com- 
munautö de foi et d'inlörâis. 


Sayfa 200-201 
Bununla beraber kısa zamanda ortaya çıkan geçimsizlikler ve 
onun huzurunu bozdu. Müslüman egemenliğinde 
varolan kötülükleri gün ışığına çıkardı. Bu da onun sonunu hazırla- 
dı. Araplar ve Maripliler kimi zaman inanç birliği ve ortak menfaat- 
ler doğrultusunda yatıştırılabilen bir nefretle doldular. 


Sayfa :202 yi 


Du sommet des Pyrönes, Mousa, suspendu sur 7 Eu- 
rope, se pröparait â subjuguer les peuples placâs entre 
la Gaule narbonaise et le Bosphore, lorsgue sa disgrâce 
vint arrâler en Occident les progrös de islamisme. Les 
Arabes, &nerv&s par la politigue dissolvante de la cour 


de Damas, ne devaient plus porter dans leurs entre- 
prises celle ardeur et cet enthousiasme gui les ren- 
daient invincibleş ; ils allaient d'ailleurs trouver dans la 
Gaule un peuple animâ& aussi d'une foi sincöre, pou- 
vant se recruter â son berceau mâme, et guede rö- 


ME. 
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Sayfa :202 


cenles victoires avaient rendu confiant en ses propres 
forces. Les Francs austrasiens avaient, en 687, â la 
suite de la bataille de Tesiry, imposâ leur joug aux 


Gallo-Romains gui formaient I'dlâment principal de la 
population neustrienne; le rappel de Mousa leur donna 
le temps de se reconnaitre et d'opposer au flot de V'in- 
vasion une barriğre infranchissable. 


w 


Sayfa 202 
Pirenelerin tepesinde, Avrupa'ya tutunan Musa, talihsizliği yü- 
zünden İslâm'ın ilerleyişini batıda durdururken Bosfor ve Narbon 
Galyası arasına yerleşmiş toplumları boyunduruğu altına almaya 
hazırlanıyordu. Pamas hükümetinin uyguladığı yok etme politika- 
— sından rahatsızlık duyan Araplar onları yenilmez kılan bu taşkınlık ve 
şiddet duygularını kendi içlerinde devam ettirmek durumundaydılar. 
Craule bölgesinde içlerinde duydukları inançtan güç alan hatta da- 
ha çocukluk çağındayken silâh altına alınan ve yakın zamanda ka- 
zandıkları zaferlerle kendi güçlerine güvenmeyi öğrenen bir toplum- 
la karşi karşıya geleceklerdi. Testry Savaşı'ndan sonra 687'de Gü- 
neyli Franklar Neustrie toplumunu oluşturan Gallo-Romenlere 
egemenliklerini zorla kabul ettirdiler. Musa'nın çağnsı onlara 
düşman akınlarına karşı aşılmaz bir engel oluşturma zamanı ta- 
nımıştır. 


Sayfa :210 


La disgrâce gui frappait Mouwsa sur les bordsdu 
Tage alteignait, â trois mille lieues de distance, Kotai- 
bah gui venait d'ajouter d'immenses provinces 


“monarchie des khalifes, e, Mohammed. Gis de Cassam, 


Ka 
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Sayfa :210 


dont la sage politigue faisait accepter des Hindous İn 
dominalion musulmane. On ne pouvait prövoir ce 
gu'auraient fait ces trois hommes â la öle d'armdes 
victorieuses et pleines d'enthousiasme, si le khalife 
liman, pour se venger d'İögiage gu'il considörait 
comme Son plus cruel ennemi, n'avait fait porter le 
poids de sa colâre sur les gönöraux choisis par cet ha- 
bile ministre. Mais les fils d'Abdel-Malek ötaient arriv&s 
â Papogöe de leur puissance; dösormais ils ne pou- 
Sayfa :211 
vaient plus gue döchoir, car ilsn'avaient pas cettemain 
ferme et vigoureuse gui seule pouvait maintenir !unit& 
dans leurs vastes Etats; ils m'avaient pas, â Vexemple 
des compagnons du prophöte, le sentiment de leur 
force, et en s'abandonnant â d'injusles soupçons contre 
leurs propres parlisans, ils rallumörent eux-mömes le 
feu de la guerre civile. 


Sayfa 210 
Tage kıyılarında Musa'nın yaşadığı talihsizlikler halifelerin mo- 


narşilerine yeni yerler ekleyen üç bin fersah uzaklıkta bulunan Kota- 
ibah'a ulaştı. Cassem oğlu Muhammet'in uyguladığı makul politi- 
ka, Hindulara Müslüman egemenliğini kabul ettirdi. Eğer ezeli düş- 
manı olarak gördüğü Hegiage'den intikam almak için Halife Soli- 
man kızgınlığının ağırlığını bu bakan tarafından seçilmiş generalle- 
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re yansıtmasaydı bu üç adamın zafer kazanan orduların başında 
ne yapmaya çalıştıklarını önceden kestiremezdik. (sayfa211) Fakat 
Abdülmelik'in oğulları iktidarın zirvesine ulaşmışlardı. Ama ne yazık 
ki bu uzun sürmedi. Çünkü bu büyük Igeniş! ülkelerini birlik altında 
tutacak tek şey olan güçlü ve sert bir el üzerlerinde yoktu. Örneğin 
Peygamber'in yakınları üzerinde kendi güçlerini hissettiremiyorlardı. 
Kendi yakınlarına karşı duydukları yersiz şüphelerde onları sivil sa- 
vaşın ateşinde yaktı. 


Sayfa :223 
CHAPITRE |J 


PUISSANCE DES ABBASSIDES 


752848 (de J.-C.). — 197-231 (de Fhdgire) 


Lerögte des premiers Abbassides est Vspogue de la 
grande splendeur des Arabes d'Orient. Le temps des 
conguğtes est passö; celui de la civilisation commence. 


Aboul-Abbas n'avait rögnö gue deux ans; Son fröre, 
Abou-Giafar Almanzor, ouvre la sörie de ces khalifes 
&minents dont le nom, restö toujours populaire en 
Asie, Vest devenu &galement dans nos pays par le re- 
cueil câlöbre des Mille et une Nuits. Il avait combattu, 
jeune encore, avec les chels de sa famille, et il mörita 
le surnom de Victorieux; mais son principal titre de 


gloire est d'ayoir.crâö un systöme de gouvernemeni 
gui atteste la profondeur de ses vaes. Dans les riches 
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Sayfa :223 
provinces de son vaste erapire, les gouverneurs dispo- 
saient de la force militaire et des finances; ils appli- 


guaient une partie du produit des impositions aux 
besoins des localitös, et n'envoyaient gue le surplus 
sux khalifes. 


- 


Sayfa 223 

İlk Abbasi hükümdarlığı doğu Arabistan'ın en görkemli döne- 
midir. Fetih zamanı geride kaldı: uygarlık başlıyor. Aboul-Abbas 
yalnızca iki yıl hükümdarlığı doğu Arabistan'ın en görkemli dönemi- 
dir. Fetih zamanı geride kaldı: uygarlık başlıyor. Aboul-Abbas yalnız- 
ca iki yıl hükümdarlığını ayakta tuttu. Aboul-Abbas, varlıklarıyla As- 
ya'da her daim gözde olan bir seçkin halifeler dönemi başlatır. Milk 
ve Nuits adlı tanınmış derlemelerle (kitaplarla Doğu artık bizim ülke- 
mizdedir. Daha genç iken ailesinin şefleriyle savaşmıştı ve muzaffer 
unvanını elde etmişti; fakat zaferin asıl unvanını bakışlarının derinliği- 
ni kanıtlayan bir yönetim sistemini oluşturmuş olmasıdır. Büyük im- 
paratorluğun zengin taşralarında imparatorlar askeri güce ve para- 
| ya sahiptir. Yerel (kasabal ihtiyaçları için ürünlerin vergilendirilmesi 
| sistemini adapte eder ve halifelere yalnızca artan kısmı gönderir. 


Sayfa :224 


On s'habitua, sous ce rögne, â considörer le khalife 


comme I'ımage de la dıvımt€ sur la terre. İl exigea 
toujours de ses sujets le respect le plus profond, et il 
Vobtinı. 
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ki Sayfa 224 
Bu saltanat döneminde halifenin Tanrı'nın yeryüzündeki yan- 
sıması olduğuna alışılmıştır. O her zaman bu konularda derin bir 
saygı görür, bu saygıya erişir. 


$ayfa :226 


Almamoun, surnomm& "Auguste des Arabes, surpassa 
les espdrances gu'il avait.fait concevoir. Moins brillant 
gu'Haroun, il lui fut supöricur par les connaissances 
et la hauteur de son gönie. La sevle fante poliligu 
gu'on ait â lui reprocher fut un acle de reconnaissance 
et de bont&; il donna â Thaher, en röcompense des 
services gu'il en avait reçus, le gouvernement hârddi- 
taire du Khorasan; ce fut le premier dömembremeni 
dü khalifat d'Örient, non pas guc les Thahöriles dus- 
sent abuser de leur indöpendance et mâöconnalire les 
bienfaits gue le chef de leur famille avait reçus des 
Abbassides; mais un funeste exemple avait öl& donnâ, 
et Von vit les gouverncurs des provinces chercher â 88 
soustraire insensiblement â I'autorilö de leur souverain 
lögitime. 


Sayfa 226 

Araplar tarafından Auguste diye adlandırılan Almamoun tasar- 
lanan umutları aşar. Harun kadar parlak olmayan Almamoun, bilgi- 
leriyle onu mükemmelleştirir ve dehasını yüceltir. Tek politik hatası 
minnettârlık ve iyilik duygularıyla ona yakınlaşmasıdır. Aldığı eğitim 
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karşılığında Thaher'i ona verir, babadan kalan Horasan impara- 
torluğu'yla; bu Doğu halifeliliğinin ilk parçalanmasıdır. Thaheritlerin 
özgürlüğünü, kötüye kullanmak ve çile reislerinin Abbasilerinden al- 
dığı iyilikleri tanımamak değildir; fakat bu uğursuz bir örnektir ve taş- 
rada ki hükümdarlar yavaş yavaş yasal Imeşrul hükümdarın otorite- 
sini elinden alır. 


“Sayfa :227 


« e Von vit, pour la 


lui des savanls grecs, persans, coples, chaldöens, il ne 
voulut pas admettre de dislinction en matiğre de reli- 
gion. İl fut ölabli gue chague fois gu'il y aurail dix 
“chefs de famille, chrötiens, juils ou mages, ils pour- 
raient se consliluer une &glise; tous furent döclarös 
susceplibles d'exercer des fonctions publigues, et les 
pröjugös güi repoussaient les dissidents de la sociğt& 
des fidöles parurent un inslant s'elfacer. İls devaienı 
renaitre plus violenis gue jamais sous le khalife Mola- 
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Sayfa :227 


wakkel, troisiöme successeur d'Almamoun. Lui-möme 
“TM pas toujours a Vabri d'injusles allagucs. Les 
thâologiens de Bagdad avaient döjâ provogu& des per- 
secutions contre le zendikisme gui, ne dans le Khora- 
san, moflrait en röalitö gu'un amalgame d'idöes mages 
el islamites. Almanzor s'dtait servi de leurs dcrits pour 


röndre odieuse la mâömoire d'Abou-Moslem, et Alhadi 
avait ordonnâ de sanglanles exöculions contre les nova- 
teurs. Almamoun-fut accusâ de zendikisme ; pour röduire 
ses adversaires au silence, il aggrava les peines porldes 
contre les söparatisles, et, fidâle cependant â ses principes 
de tolgrance, il &vıta soigneusement de les appligucr. 


# 


Sayfa 227 

"Dünya tarihinde belki de ilk defa, dinci ve zorba bir hüküm- 
darlığın filozofiyle kaynaşması, zaferlerin hazırlanması ve 
paylaşılması ilk defa yaşanıyor." 

Bilge bir hoşgörünün fikirlerine dalmış ve etrafına Kaldeli, Persli, 
Yunanlı, Kıpti bilginleri toplamış, din konusunda ayırım yapmak iste- 
memiştir. On aile şefinin olduğu her yerde, ister Hristiyan, ister 
Yahudi yada mübit olsun birer kilise kurabileceklerdi; kamu işlevleri- 
ni yerine getirmek için her şey elverişli görünüyor ve müminleri 
başkaldırmaya iten ön yargılar bir an içn ortadan kalkmış gibi 
görünüyordu. Almamoun'un 3. halef Halife Motawakkel altında hiç 
olmadıkları kadar yaman bir şekilde yeniden doğmak zorunda 
kaldılar. Halifenin kendisi hiç bir zaman haksız saldırıların arkasına 
saklanmıyordu. Gerçekte Mübit ve İslâmi fikirlerin bir karmasından 
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başka bir şey olmayan zendikizme karşı, Bağdatlı teolojistlere karşı 

bir kıyım başlatmışlardı. Almanzor, Ebu- Müslüm'ün anısını lekele- 
| mek için onların yazılarından faydalandı ve Alhadi yenilikçilere karşı 
| kanlı saldırılar düzenledi. Almamoun, zendikizme inanmamakla 
suçlandı, yakınlarını susturmak için, bölücülere uygulanan cezaları 
arttırdı ve hoşgörü prensiplerine sadık kalarak bunları uygulamak- 
tan kaçındı. 


Sayfa :228 


N *Okunamadı 


Mv,» 


Les deux 2 d'Almamoun, Molassem (833- 
842) et Wathek (842-846), furent dignes du tröne; le 
premier, prince charitable et gönöreux, eut le seul tort 
de former sa garde particulöre de jeuneş Turcs gui 
devaient plus tard renouveler, auprös des khalifes, les 
excös des prötoriens de Rome auprös des empereurs. 
Pour Wathek, son rögnesne ful troublö gue par des 
gucrelles de doctrines La divergence des opinious re- 
ligieuses ölait grande, puisgue Von a compt& chez les 
Arabes jusgu'â soixanle-treize secles principales; ajou- 
tez â celales irvis cent treize sciences coranigues, et 
vous aurez une idâe de la confusion oü devaieni tom- 
ber souvent les esprits. Wathek, pour avoir apprâciğ avec 

| les lumiğres de sa raison le dogme de İ'dternit& du Co- 
| ran, soutenu avec völiğmence par le docteur Ahmed- 
ben-Nassar, se vit au moment d'ötre dölrön& el rem- 
placâ par ce rude adversaire. 
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Sayfa 228 

ki Almamoun'un iki halefi, Motassem (833- 842) ve Wathek (842- 

“ — 846) hükümdarlığı hak eden kişilerdi. Merhametli ve cesur bir hü- 
kümdar olan birincisinin tek hatası halifelerin yakınında, imparator- 
luklar yakınındaki Roma askerlerinin fazlalarını yenilemek durumun- 
da kalan Jön Türklere karşı bir koruma oluşturmasıydı. Wathek için, 
hükümdarlığının yalnızca doktrin çatışmaları sebebiyle yıkıldığını 
söyleyebiliriz. Dini fikirlerdeki farklılıklar büyüktü, ki Araplarda yetmiş 
üç tane temel mezhep olduğu saptanmıştır. Bunlara birde üç yüz 
on üç Kur'an yorumunu eklerseniz, zihinlerin içine düştüğü karışık- 
lığı anlayabilirsiniz. Wathek, Kur'an'ın evrenselliği düşüncesinin de- 
ğerini kendi mantığının süzgecinden geçirip anladığı için doktor Ah- 
med bin Nasur tarafından desteklenerek, hükümdarlığı bitene ka- 
dar yaşadı ve bu güçlü hasımı onun yerini aldı. 


Sayfa :231 


En 829, la guerre recommença Sous un singulier 
— prötexte. Almamoun, gui aimait avec passion les mu- 
(hömatigues, ayant appris gu'il existait â Constantinople 
un savant nommö, Ldon auguel nul ne pouvait ötre 
comparâ, dösira le voir â Bagdad. L'empereur rolusa 


Sayfa 231 

Sekiz yüz yirmi dokuz yılında, savaş tek bir bahaneyle başladı. 
Matematiğe çok büyük bir ilgi duyan Almamoun, İstanbul'da Leon 
isimli kimseyle karşılaştırlamayacak kadar iyi bir bilginin bulundu- 
ğunu öğrenir ve onu Bağdaf'ta görmek ister. 
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Sayfa :237 


Ce n'est pas (out : les Abbassides inslitudrent en di- 
vers lieux un grand nombre de fondalions pieuses, 
en faveur de mosguğes et d'dcoles gui, grâce â ces biens 

-— de main-morte, subsislörent sans peine au milieu des 
rövolutions politigues. lls rdunirent â Bagdad les ar- 
chives du khalifat, afin gu'on püt consuller les ordon” 
mances de leurs pfödöcesseurs, cröörent dans celle 
mâme ville une excellente police, dont la mission 

.m'âlait pas seulement de protöger les personnes, mais 
aussi d'assurer le respect des propriğlös, et organisö- 
rent un guet nocturne pour empöcher les allagues â 
main armöe. Les marchands eux-mömes durent se 
constituer en syndicats responsables, chargös de sur- 
veiller les transaclions et de röprimer les fraudes en 
matiğre de commerce. 


Sayfa 237 

Hepsi bu değil: Abbasiler çeşitli bölgelere büyük sayıda taş yapı- 
lar inşa etmişler, bunları okul ve cami olarak kullanmışlar, bu baş- 
kasına satılıp aktarılamayan mallar sayesinde de Abbasiler siyasi 
devrimlerin ortasında varlıklarını sürdürdüler. Seleflerinin talimatları- 
na danışabilmek için halifenin arşivlerini Bağdat'ta topladılar, aynı 
şehirde birde güvenlik örgütü oluşturdular ve örgütün görevi sade- 
ce kişilerin güvenliğini sağlamak değil, aynı zamanda mal güvenli- 
ğini sağlamak ve silâhlı kişilerin saldırılarını önlemek için gece var- 
diyaları düzenlemekti. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Arapların Genel Tarihi 


y  . , 7 dg 


Sayfa :238 


, o Lindusirie et lecommerce ne marclıârent point seuls 
| “enavant; on s'occupa aussi aclivement des arts, des 
lettres et des sciences. L'architecture et la musigue fu- 


Sayfa :239 


4, rent cullivâes avec zöle; la peinture ct Ja sculpture 
ölaient arrölöes dans cur essor par le Coran gui in- 
terdit la reprösenlation soit des figures humaines, Soit 
des images de la divinile; mais elles reçurent d'autres 
applications. Un nombre considörable de monumenis 
magnifigues s'dlevörent dans les principales villes, â 
Bagdad, â Bassorah, & Mossoul, â Racca dans la Möso- 
polamie, â Samarcande dans le Mawarannahâr. Ovant 
âux ötudes littöraires, la passion avec laguclle les Ara- 
bes s'y adonnörent döpasse möme celle gue manifesta 
"Europe â Idpogue de la renaissance. Les meilleurs 
&crits de la langue grecgue apportös de Constantinople 
furent immödiatement traduits; une &cole d'interpröles 
s'ouvrit â Bagdad sous la direction d'un mödecin nes- 
torien ; un revenu de guinze mille dinars fut afTectö â 
un collâöge oü six mille ölöves de toute condition pui- 
sörent une instruclion gratuite; des bibliothögues fu- 
rent fonddes ; İ'accös en fut ouvert â tout le monde,el 
ces ötablissemenis furent agrandis de siğcle en siğcle 
par des princes dont guelgues-uns, â İexemple d'Al- 
mamoun, assislaient aur cours publics des professeurs ; 
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Sayfa :239 


la langue arabe se propagea dans toutes les parlies de 
PAsie, et dâötröna döfinilivement les idiomes anciens; 
elle se plia aux exigences d'une nomenclature nouvelle; 


les mathömatigues brillörent d'un &clat sans ögal; l'as- 
tronomie S'enrichit de döcouvertes importantes; on 
couslruisit des observatoires munis d'instrumenis doni 
la grandeur ötonne Vimagination: 


w 


Sayfa 238 

Önceleri sadece sanayi ve ticaret yoktu; aynı zamanda aktif 
olarak sanatla, edebiyatta ve bilimlerle de ilgileniyordu. (sayfa 
239) Mimari ve müzik büyük emekle geliştiriliyordu, resim ve hey- 
kel sanatının ilerleyişi, Tanrısal imajların ve insan figürlerinin re- 
simlenip şekillendirilmesini yasaklayan Kur'an tarafından durdu- 
ruldu, fakat bu sanatlar başka uygulamalarla karşılaştı. Bağdat, 
Basorah, Musul, Mezopotamya bölgesindeki Racca, Maveraünne- 
hir bölgesindeki Semerkant şehirleri gibi belli başlı şehirlerde, kayda 
değer sayıda muhteşem yapı yükselmiştir. Edebi araştırmalara gö- 
re, Arapların gösterdikleri tutku, rönenans çağında Avrupalıların 
gösterdikleri tutkudan çok daha fazlaydı. Yunan dilinde yazılan ve 
İstanbul'a getirtilen en iyi yazılar hemen çevirtildi. Bağdat'ta Nastu- 
ri bir doktor yönetiminde bir mütercim tercüman okulu kuruldu. 
Her türlü şarttaki altı bin öğrencinin bedava okuyabileceği, bir yük- 
sek okul için on beş bin dinarlık bir gelir ayrıldı. Kütüphaneler kurul- 
du; yaşanan gelişme tüm dünyaya açıktı ve bu kurumlar yüzyıllar 
geçtikçe, başa gelen hükümdarlar tarafından geliştirildi. Bu hüküm- 
darlardan bazıları, meselâ Almamoun, hocaların kamuya açık dü- 
zenledikleri derslere katıldılar; Arap dili Asya'nın her bölgesine yayıl- 
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dı. Diğer bölge dillerinin ortadan kalkmasına sebep oldu ve Arap di- 
li yeni bir sözcük dizininin gerekliliğine alışmak durumunda kaldı. 
Matematik hiç olmadığı kadar parlak bir dönem yaşadı; astronomi 
yeni sayesinde zenginleşti. Büyüklükleri insanın hayal gücünü şaşır- 
tan aletlerle dolu bir rasathane kuruldu. 


Sayfa 2240 


Les Arabes enfin cröğrent la chimic, et s'ils tombö- 
reni dans de grandes erreurs en accordant trop de 
conliance aux donndes astrologigues et aux probiömes 
de Valehimie, ces erreurs mömes contribuğrent indi- 
reclement au progrös des sciences d'observation. Nous 
ne nous ölendrons pas sur ce sujet, nous röservant de 
tracer söpardment un tableau plus complet des travaux 
deş Arabes; rappelons seulement gur les Abbassides, 
auteurs de ce mouvement intellectuel si merveilleux, vi- 
rent V&cole de Bagdad briller du plus vif öclat pendant 
prös de deux cents ans, plus fortunâs gue Charlemagne 
gui voulut tirer ses peuples dela barbarie en s'ap- 
puyant sur les plus savanis hommes de I'Occident, mais 
dont İceuvre pörit avec lui. 

Si le siğele littöraire des Abbassides forme un heu- 
reux contrasle avec Üignorance profonde de Europe 
au moyen âge, le luxe et la magnificence gu'ils dö- 
ployörent ne prösentent pas un spectacle moins curicux 
seuls döpositaifes des richesses de tant de provinces, “ 
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Sayfa :240 


sans armöes permanentes, ils avaient la libre disposi- 
ton des önormes revenus dont on vient d'indiguer la 
source. Ce furent souvent des prolusions sans rögle, 
des dons prodigieux, Vor et les perles râpandus â pleine 
main dans les palais, dans les jardins, dans les mo 
gutes. Almahadi, pendant un seul pölerinage â la Meç 
gue, döpensa six millions de dinars. Zobâide, la femme 
d'llaroun, ne se servait jamais guc de vases d'or re- 
haussös de pierres pröcicuses el d'dlolles tissues avec des 
fils d'argent; elle porlait des völemenis de soje doublâs 


Sayfa :241 


d'hermine, et ses pantoulles'ötaient brodöes de perles 
fines. # 


Sayfa 240-241 

Araplar sonunda kimyayı keşfetti ve eğer astrolojik verilere ve 
simyadaki sorunlara gereğinden fazla güvenerek büyük hatala- 
ra düştülerse de, bu hataların gözlem bilimlerinin ilerlemesinde 
büyük payları oldu. Bu konu üzerinde fazla durmayacağız, Arapla- 
rın yaptığı çalışmaların eksiksiz bir tablosunu çizeceğiz. Sadece şu- 
nu hatırlayalım ki bu muhteşem entelektüel hareketin yaratıcıları 
olan Abbasiler iki yüz yıldan fazla zamandır bir ışık gibi parlayan 
Bağdat okulunun etrafında dönüp durdular ve Batılı bilim adamla- 
rından güç alarak halkını barbarlıktan kurtarmak isteyen, fakat ölü- 
müyle beraber tüm emekleri boşa giden Charmant'dan daha şans- 
lılardı. Abbasilerin uygarlaşma dönemleri Orta Çağ'da Avrupa'da 
hüküm süren cehalete ters düşüyorsa, yaşadıkları lüks ve ihtişamda 
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aynı derecede merak uyandırıyordu. Sadece pek çok şehirde yaşa- 
yan zenginlerin mutemetleri sürekli bir orduları olmadan kaynağı 
belli büyük miktarda gelirlerden serbestçe yararlanma yetkisine sa- 
hiptiler. Bu da düzensiz harcamalara, olağanüstü miktarda bağışla- 
ra, camilerde, bahçelerde ve saraylarda aşırı derecede altın ve inci 
kullanımına yol açmıştır. Almahadi sadece Mekke'ye yaptığı bir 
Hac sırasında altı milyon dinar harcamıştı. Harun'un karısı Zü- 
beyde ise üzeri değerli taşlarla süslü altın kaselerde yemek yer ve 
gümüş ipliklerle dokunmuş kumaşlardan elbiseler giyerdi. Çift 
kakumlu ipekten elbiseleri ve küçük incilerle bezenmiş terlikleri 
vardı. 


Sayfa :243 


Le fils d'Harounsal-Raschid protögesit la 
dont les ıoctrines se rösument dans les 
suivanles; 4#on ne peut söparer les altri- 
; PleCorana öt4 crdöet 
poli; cepen- 


i celui gul 


pöche grossiörement; 4* Dieu n'a gu'une influence gö- 
nörale sur les actions des hommes; il levr laisse une 
"ile mâritent d'dtre rö- 

ölaient appEoİ 
5 le fanatismeles fit rejeter; les juris- 
consultes de Bagdad triomphörent d'Almamoun, de 
Motassem et de Watek, et ce triomphe futla premiğre 


, cause de la chute de Tempire. » * Okunamadı 4 
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Sayfa 243 

Harun-al-Reşit'in oğlu, doktrinleri aşağıdaki gibi özetlenebilecek 
Motazelitlerin mezhebini koruyordu. 

1- Tanrı'nın ruhunu, özel niteliklerinden ayrı tutamayız; 2- Kur'an 
ortaya çıkmış ve kalıcılığı yoktu; 3- Ruh hiçbir zaman ortadan kay- 
bolmaz, bununla birlikte açıkça, ele geçirilen kişiye sadık olduğu 
söylenemez 4- Tanrının insanlar üzerinde sadece genel bir etkisi 
vardır, onlara tam özgürlük verir ve bu yolla onları cezalandırmayı 
ya da ödüllendirmeyi hak ettiklerine karar verir ve bu yolla onların 
cezalandırılmayı yada ödüllendirilmeyi hak ettiklerine karar verir.Bu 
prensiplerde halifeleri tarafından benimsenmiştir. Fanatikliği redde- 
derler. Bağdat hukukçuları Almamoun'un üstesinden gelmişler ki 
bunlar Motassem ve Watek'tir, bu galibiyet imparatorluğun yıkılma- 
sındaki en önemli etkendir. 


Sayfa :244 


Les Alides avaient plusieurs fois fait revivre leurs 
prölentions : sous Alhadi, en 785, sOUS BrOMNdR” 
792, et möme sous Almamoun. Ce dernier, pour 
mettre fin â des divisions gu'il döplorait, avait möme 
un instant songö â remettre sa couronne enire les 


mains des Alides, reconnaissant ainsi la lögilimilâ de 
leurs droits; €'ötait renouveler les projets de ki 


vne 
bres de la maison d'Abbas et leurs partisans, au 
nombre de trente-trois mille, forcörent Almamoun de 
renomepr. EMME ilme 29 propre famille. 
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Sayfa 244 
2 Alidesler bir çok defa koşullarını yeniden yaşama geçirmişler- 
dir. Y785'te Alhadi'nin, 792'de Harun'un ve aynı zamanda Almamo- 
un'un halifeliği döneminde yapmışlardır. Sonuncusu ortaya çıkardı- 
ğı bölünmüşlüğe son vermek üzere, bir an için tahtını Alideslerin eli- 
ne verecek olmuş, onların meşruiyetini tanımış, bu da Ommiade 
Omar Il'nin projelerini tekrar yenilemek anlamına gelir. Bunlarda 
Bağdat'ta anında bir ayaklanmaya yol açmış ve bilindik protes- 
tolar ortaya çıkmıştır. Abbas'ın yaklaşık otuz üç bin yandaşı Al- 
© mamoun'u, gerçek ailesini reddetme düşüncesini açıklamasına 
zorlamışlardır. 


Sayfa :246 

Motawakkel, le Nöron des Arabes, ouvre cette nou- 
“velle pöriode; ses vengeances et sa cruautö döpassörent 
toute idöe: pour punir un vizir gui İ'avait offensö, il 
le fit brüler vif dans un fourneau garni de pointes de 
fer ; il laissait circuler librement dans son palais des 
bötes föroces et venimeuses dont les courlisans ne 
devaient ni fuir ni repousser les alteinles. Craignant 
sans Cesse gu'une conjuralion ne se trâmât contre lui, 
il invitaâ un feslin tous les officiersde sa cour, les 
fit entourer par ses sicaires et ordonna un massacre 
,gönöral avguel il prit part lui-möme. 


Sayfa 246 
(ÜÇÜNCÜ BÖLÜM- SON ABBASİLER- MISIR HALİFESİ 
846-1055 MİLÂDI- 232-447 HİCRİ) 
Bu yeni dönemi, Arapların Neronu Motawakkel başlatır. Mota- 
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wakkel için intikam alma ve acımasızlık tüm duyguların üstün- 
deydi: Bir vezirini cezalandırmak üzere onu demir çivilerle dona- 
tılmış bir fırına canlı canlı atmış, sarayında yırtıcı ve zehirli hay- 
vanların dolaşmasına izin vermiş ve nedimleri bu hayvanların sal- 
nebilecek komplo ve suikast girişimlerinden korkmamış, bir dave- 
te tüm saray erkanına davet ederek onları kiralık katillere çevir- 
miş ve toplu bir katliam gerçekleştirmiştir. 


Sayfa :253 


Ainsi, dös 892, trois grands Etats S'dtaient consti- 


tuş en Orient; cötaient ceux des Soflarides, des Sa- 


sollârides, « 
manides et des Thoulonides. 


Sayfa 253 
Böylelikle, 892'den sonra üç büyük devlet doğuda ortaya çıkmış- 
tır. Bunlar Soffraidesler, Samanaideler ve Thoulonidler'dir. 


Sayfa :260 


A Des sectes dans tous les temps avaieni Iroublğ Vem- 
pire musulman. Les Ommiades avaient eu â comballire 
les Kharegites, les Cadariens, les Azarakiles et les Sa: 
friens. Sous les Abbassides, celle des Molazâlites, pro- 


tögde par Almamoun, S'dtait propos& un plus noble bul, 
el si elle ne sut pas iriompler, elle exerça du moins 
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Sayfa :260 


une heureuse influence sur les âmes ölevdes. D'aulres 
se contenlğrent de protester contre la döpravalion des 
meurs et İ'oubli de la morale du Coran, ou demandö- 
rent des röformes sociales. Çuelgues-unes semblent n'a- 
voir servi gue les projels d'ambitievx subâlternes; on 
voit cependant dans cerlaines occasions des fanaligues 
de bonne foi; ©'est ainsi gue les Ravendiens prötendaieni 
gue les khalifes devaient ötre ador&s comme des divini- 
(6s, et gu'il fallait considörer leur palais comme 


Sayfa :261 
une nouvelle Kaaba. 


apomaşianolından bonmen iioüzmeğirienkmeeli a Mi be 
amaç edinmişler, bu amaçlarına ulaşamadıklarında en azından 
ruhlara baskı yapmışlardır. Diğerleri Kur'an'ın ahlâki değerlerini 
unutarak ölülere saygısızlık yapılmasını protesto etmekle yetin- 
mişler ya da sosyal reformlar yapılmasını istemişlerdir. Bazıları, 
gözü yükseklerde alt rütbelilerin projelerini uyguluyor görünüyor- 
lardı. Bu sırada kimi iyi niyetli fanatikler fırsat bulduklarında, ki bu 
fanatikler Ravendien'lerdir; halifelerin tanrı gibi gülümsemeleri 
gerektiğini ve onların saraylarının yeni bir Kâbe olduğunu ileri sü- 
rüyorlardı. 
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Sayfa :261 


Parmi les imposteurs et les favx 
prophötes, cerlains personnages jouörentunröle assez im- 
portant : ainsi Moçanna, en 781, excita une rövolte dans 


le Khorasan. Plus tard (834), Babek fonda dans VAder-. 
bidjan la secte des İşmaöliens, gui prolessait, si nous 


compl i rösisla 

du khalife Motassem. Aucune ne se röpandil avec plus 
de rapidil& etde sutcâs gue celle des Karmathes, gui 
dansle X» siğele infesta I'Arabie et enleva tovte la par- 
ie orienlale de la pöninsule â Mautorit& spirituelle et 
temporelle des khalifes. p” 


en croyons les historiens arabes, le malörialisme Te plus v 


Sayfa 261 

Sahtekârların ve yalancı peygamberlerin bazılarının çok önemli 
etkileri olmuştur. İçlerinden Moçanna, 781'de Horasan'da bir ayak- 
lanmaya yol açmıştır. Daha sonra (834) Babek Azerbaycan'da İs- 
lâmi mezhep oluşturmuş ve öğretisinde Halife Motassem'in, dört 
sene boyunca tüm güçlerine dayanmış ve eğer Arapların tarihine 
inanıyorlarsa, bunun maddecilik kısmının eksiksiz olduğunu öğ- 
retmişlerdir. Ama hiçbiri Karmut'lar gibi hızlı yayılamamış ve onların 
başarısına ulaşamamışlardır. Onuncu yüzyılda Arap yarımadasını 
ele geçirmiş, halifelerin cismani ve ruhsal otoritelerini ele geçirmiş- 
lerdir. 


Sayfa :276 
Les habilanıs de la Mecgue 
cessârent dans la Khotbal de prononcer le nom du 


khalife fathimite, et le remplacâörent par ceux du kha- 
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Sayfa :276 ç 
life fabbasside et du sultan seldjoukide. Ce fut aussi 
Alp-Arslan gui dâtruisit Vindöpendance des Göorgiens. 
li venait d'assaillir le Turkestan lorsgu'il pörit frappö 
du poignard d'un Khowarezmien; la plus belle 
partie de İ'Asie reconnaissait son aulorilâ; douze cenis 


“ 


chefs lui rendaient hommage; deux cent mille soldals 

marchaient sous sa banniğre, et cependant, malgrâ sa 

magnificence, son courage et ses brillanles expdditions, 

il ne fut pas le plus grand prince de sa famille : celle 

gloire ötait röservde â son fils Djelal-eddin-Malek-Sehah 
5 (ou Malek-Schah) (1072-1099). 


Sayfa 276 

g Mekke halkı Khotbah'da Fatımi halifesinin adını zikretmeyi bıra- 

» karak onun yerine Abbasi halifesini ve Selçuklu sultanının adını koy- 
du. Gürcülerin bağımsızlığını ortadan kaldıran Alparslan'da aynı 
şekilde davrandı. Bir Harezmli tarafından hançerlendiğinde Tür- 
kistan'a daha yeni baskın düzenlemişti. Asya'nın en güzel kısmı 
onun otoritesini kabul etmiş iki yüz kadar şef ona minnet duy- 
muş, iki yüz bin asker onun bayrağı altında yürümüş ve onun cö- 
mertliğine, cesaretine ve parlak seferlerine rağmen soyunun en 
büyük sultanı olamamıştır. Bu ün, oğlu Celadettin Melih Şaha at- 
fedilmiştir.(1072-1092) 


Sayfa :277 
Pendanl gue Nedham-el-Mulk s'oc- 


cupait des uliles travaux de "administralion, son maitre 
ne cessait de parcourir dans tous les sens ses Blats et 
en reculait les frontiğres. Son nom retentissait dans les 


b. 3 


414 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Arapların Genel Tarihi 


Sayfa :277 y 
priöres, â Ja Mecgue, â Mödine, â Jörusalem, â Bagdad, 
â İspahan, â Rei, â Samarcande, â Bokhara et â Kasclı- 
gar; il aflermit sa domination dans le Djezireh, la Sy- 
rie, la Palestine möme, et serendit maltrede IAsie 
Minevre. Par ses ordres, un de ses parents, Soliman, 
entra sur Je lerritoire des Grecs et s'avança jusgu'au 
Bosphore, aprâs avoir conguis tous les pays silu&s entre 
la Grande Armöânie, la Göorçie, la mer Noire, la Medi- 
terrande, İ'Albanie et la petite Armönie (1084). Ce fot 
lâ Vorigine de la sultanie d'lconium ou de Roum, plus 
ard Turguie d'Asie, gui joua, dans les croisades, un 
röle si important. Les (irecs furent chassös de |'Asie 
par les victoires de Soliman. 


« 


Sayfa 277 

Nedim-El- Mülk yönetimle ilgili işlerle ilgilenirken, efendisi ül- 
keyi karış karış geziyor ve sınırları genişletiyordu. Adı her yerde, 
Mekke'de, Medine'de, Kudüs'de, Bağdat'ta, İsfahan'da, Reei'de, Se- 
merkant'ta, Buhara'da ve Kaşgar'da yankılanıyordu. Suriye, Filistin 
ve Cezire'de egemenliğini kuvvetlendirdi ve Ön Asya'nın hükümdan 
haline geldi. Buyruklarıyla, hısımlarından biri, Soliman, Yunanis- 


geyi fethettikten sonra boğazlara kadar ilerledi (1081). Konya'nın 
ya da Rum sultanının soyundan Asya'daki Türkiye'den gelmiş, 
haçlı seferlerinde büyük rol oynamıştır. Yunanlılar Asya'dan Soli- 
man'ın zaferiyle atılmıştır. 
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Sayfa :308 


L'industrie et le com- 
merce prirent aussi un accroissement considörable. 
G'est de Sicile, selon les röcits les plus probables, gue 
se röpandit au Xlle sidcle, en Europe, I'art de tisser les 
ötolles de soie; les richesses naturelles du pays farent 


mises en ceuvre : Vargent, le fer, le cuivre, le soufre, 

le sel gemme furent exploitös ; les marbres, le hyre, 

le granit, le jaspe, servirânt â la dâcoralion da. 

ments. La plupart des ödifices de architecture arabe 

ont disparu ; cependant il en resle assez pour gue nous 

puissions encore admirer Vdlögance du style, et surtoul 
- , Ja finesse des dötails. 


Sayfa 308 

Sanayi ve ticaret gözle görülür bir gelişme kaydetti. Anlatılan 
hikayelere göre Avrupa'da, Sicilya'da, 12. yüzyılda ipek dokuma- 
cılığı sanatı yayıldı; ülkenin doğal zenginlikleri işlenmeye başlan- 
dı. Gümüş, demir, bakır, kükürt ve kaya tuzu çıkarıldı; yapıların 
dekorasyonunda mermer, kızıl sofaki, granit ve akit kullanıldı. Arap 
mimarisinin önemli yapılarının önemli yapıları kaybolmuştur. Fakat 
Arap stilinin seçkinliğini özerkliği de detaylardaki inceliği kavrama- 
mızı sağlayacak kadar örnek mevcuttur. 
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Sayfa :319 


e. li 
Une avlre cause contribua â l'aflermissement de İa 
domination musulmane: la famille d'Ommiah eut le 
bonheur de produire plusieurs hommes d'un mörile 
&minent. Abderrahman ler (755-787), â un coup d'eil 


juste en politigue joignait une grande amönit& de ca- 
Taclöre. RK ameni le juste par un 


peuple pour gui İdguite ötait la premiğre des verlus. 
Recherchant le luxe et la magnificence, il aimait moins 
encore les ornemenis surcbargös d'or et de pierrerics 
gue les cuvres parlant au senlimeni, et les crâations 
de Vintelligence susceptibles d'ölever l'esprit. 

d # 


Sayfa 319 

Başka bir sebep Müslüman egemenliğinin güçlenmesine katkı- 
da bulunmuştu. Omias soyu, üstün değerlere sahip bir çok adam 
yetiştirmenin mutluluğunu yaşadı. 1. Abdurrahman (755-787) po- 
litika hayatına cana yakın kişiliğini de kattı. Çevik ve namuslu ka- 
rakteriyle adaleti en büyük erdem sayan bir toplum tarafından 
“doğrucu" olarak adlandırıldı. İhtişamı ve lüksü ararken taş ve al- 
tın süslemeler yerine ruhu yüceltmeye elverişli zekâ ürünlerini ve 
duyguların ifadesi olan eserleri tercih etti. 
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Sayfa :322 


On trouva â sa mort, dans ses papiers, les 
paroles suivantes: « Cinguante ans se sont &coulds de- 
puis gue je suis khalife. Trösors, honneurs, plaisirs, 
Jai joui de tout, j'ai tout öpuisâ. Les rois mes rivaux 
m'estiment, me redoulent et m'envient. Tout ce gun 
les hommes dösirent m'a &t6 accordö par le ciel. Dans 
ce İong espace d'apparente fâlicilö, j'ai calculâ le 
nombre de jours oü je me suis trouv& heureux:ce 


Sayfa :323 


nombre se monte â guatorze. Mortels, appröciezla gran- | 
deur, le monde et la vie. » J 


# 


Sayfa 322-323 


Ölümünden sonra, notları arasında şu sözlere rastlandı: * Halife 
seçildiğimden bu yana elli yıl geçti. Hazineler, arzular, erdemler, 
hepsine ulaştım. Hepsini tükettim. Krallar, yani rakiplerim bana say- 
gı duydular, benden korktular ve bana imrendiler. Bir insanın isteye- 
bileceği her şey bana gökten indi. Mutluluklarla dolu gibi görünen 
bu uzun zaman süreci içerisinde kendimi gerçekten mutlu hissetti- 
ğim günleri saydım; on dört gün oldu. Faniler, büyüklüğe, dünya- 
ya ve hayata değer verin." 


eki Unjour le kbalife, se reposant dans 


son nouveau pavillon, voit arriver Bechir mont& sur un 
âne et portant un sac vide. Bechir le price delui per- 
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Sayfa :323 


mettre de remplir son sac de la terre gu'il foule en ce 
moment â ses pieds, et guandle sac est plein, il lui de- 
mande comme une derniğre grâce de vouloir bien Vaider 
â le charger sur son âne. Alhakem y conseni, dans |'es- 
poir de comprendre enlin le but de celte action; il 
cherche â soulever le sac, mais ses efTorts sont inutiles: 
« Prince des croyants, lui dit alors Bechir avec gravitg, 
ce sac gue tu trouves si lourd ne conlient gu'une pe- 
tite parcelle du champ güe tu as usurp& sur une.de tes 
sujeltes ; si tu me peux la soulever aujourd'hui, com- 


Sayfa :324 


ment supporteras-tu le poids de ce champ tout entier 
au jour du jugement? » Alhakem, frappe de ce discours, 
se fait expliguer laffaire: il reconnait sa faule, rend 
immödiatement le champ â la pauvre femme et lui fail 
don en möme temps du pavillon gu'un avait öleve. 


Sayfa 323 

Bir gün halife yeni çadırında dinlenirken bir eşeğin üzerinde, sır- 
tında boş bir çantayla Bekir onu görmeye gelir. Bekir ondan çantayı 
halifenin üzerinde yürüdüğü toprakla doldurması için yardım ister,. 
Çanta dolduktan sonra da bu sefer eşeğine yüklemesi için yardım 
ister. Hakem bu davranışın amacını anlamak umuduyla buna razı 
olur; çantayı kaldırmak için eğilir fakat çabaları sonuçsuz kalır. Bekir 
ona dönüp şöyle der: "İnsanların sultanı, sizin ağır bulduğunuz bu 
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çantada zorbalıkla sahip olduğunuz toprağın çok küçük bir parçası 
var; (sayfa 324) eğer siz bugün bunu kaldıramıyorsanız, kıyamet 
pi gününde bütün bu toprakların ağırlığını nasıl kaldıracaksınız.” Bu 
- — söz karşısında şaşkına dönen Hakem hatasını anladı ve sahip ol- 
duğu toprakları, kendisi için hazırlanan yeni çadırıyla birlikte fakir bir 
kadına verdi 


Sayfa :330 


Les khalifes eurent toujours le soin de s'entourer 
d'une milice ; les premiers successeurs d'Ab- 


derrahman le en eürent une zenâte ; les autres, depuis 
Abdallah (900), firentvenir de Constantinople des esclaves 
de Slavonie gu'ils ölevârent au maniement des armes 
el dont ils se firent des satellites dövouğs. 


al 


Sayfa 330 

Halifeler her zaman, straflarında yabancı bir milisin bulunma- 
sına özen gösterirlerdi; |. Abdurrahman'ın ilk haliflerinin bir zene- 
te'si vardı, diğerleri, Abdullah (900)'dan beri, silâh yapımında kulla- 
nılmak üzere Slovenya'dan İstanbul'a köleler getiriyorlar ve bunları 
bağlı silâhlı yardakçıları yapıyorlardı. 


Sayfa :331 

Dâjâ les &mirs gui 
avaient pröcedö Abderrahman Ter avaient ötö contraints 
par le Goth Pâlage de laisser se former sur les confins 


ATATÜRW'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR * Arapların Genel Tarihi 


Sayfa :331 


de la Galice une petite principaut& chrötienne: les suc- 
cesseurs de Pölage avaient profit& de tous les (roubles 


survenus dans la pöninsüle pour attirer autour d'eux 
les chrâtiens impatients du joug de Vislamisme. 


Di 


Sayfa 331 

1. Abdurrahman'dan önceki emirler, esi Halan aidlrisin 
Galiçya sınırları üstünde küçük bir Hristiyan prensliği oluşturul- 
masının serbest bırakılmasına zorlanmış, Pelage'in halefleri İslâ- 
mın boyunduruğu altındaki tüm Hristiyanları çevrelerine toplaya- 
arr e mek re rc satmak 


Sayfa :341 


Sous le point de vue moral, scientifigue, indusiriel, 
les. Arabes ölaieni bien supârieurs aux chrâliens ; leur 
caraciöre, İeurs mceurs avaient guelgue chose de gönö- 


reux, de dövouğ, de charitable, gu'on eüt vainement 
cherche ailleurs. On trouvait chez eux ce senliment de 
la dignilö humaine güui les avait toujours distinguös, et 
dont "abus devait produire la fvneste manie des ducls. 
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Sayfa :341 


Les rois de Castille et de Navarre avaient tellemeni 
cunliance dans la loyautö et İhospitalit& arabes, guc 
plusieurs d'enire evx n'hösitörent pas â se rendre â 
Cordoue pour consulter les mödecins si renommös de 
velte ville. Le plus pauvre des musulmans tenait autant 
â conserver iMlacTThöfhevr de sa famille guele scheik 
le plus orgucilleux. L'obscurit4 de Vorigine n'empöchait 
point d'arriver aux premiğres dignites ; la noblesse de 
race ne donnait point senle la considöration; il fallait 
y joindre le mörite personnel. La religion du Coran 
s'dtait öpurde : on appreciait les vertus et les bonnes 
&uvres; la libertö de İ'homme n'dtait plus Göcrasde, 
comme au temps della conguğte, sousla foi religieuse ; 

. le travail ölait encouragö, la propriğte respeclde; 
oböıssance au pöre de famille, la vönöralion pour la 
vigillesse, un vif sentiment de la justice se faisaient par- 
(out remargüuer ; les cadis se considöraient plutöt comme 
Sayfa :342 
des arbitres gue comme des juges, et n'abusaieni gu 
bien rarement de leur autoril&. 


Sayfa 341-342 

Manevi, endüstri ve bilim açısından Araplar Hristiyanlardan 
daha üstündüler. Karakterleri, töreleri yüksek nitelikliydi, candan- 
dı, merhametliydi. Onlarda, onları diğer insanlardan ayıran yüce 
insanlık duyguları bulunuyordu ve bunun kötüye kullanımı kötü 
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düellolara davet çıkarmak demekti. 

Castille ve Navarre'nin kralları Arapların dürüstlüklerine, misa- 
firperverliklerine o derece güveniyorlardı ki içlerinden bir çoğu, 
doktorlarıyla ünlü Cordoue kentine akıl danışmak üzere gelmeye 
tereddüt etmiyorlardı. Müslümanların en fakiri bile adeta gururlu 
bir şeyh gibi ailesinin şerefini korumaya çalışıyordu. Saygınlıkta 
en üst konuma gelebilmek için, kökeninizin ne olduğunun hiçbir 
önemi yoktu. Irkın soyluluğu saygınlık anlamına gelmiyor, değer- 
li olansa kişi olarak saygınlık kazanmaktı. Kur'an'ın dini arınmış- 
tı, erdem ve güzel eserler takdir ediliyordu. İnsanın özgürlüğü kı- 
sıtlanmamış, tıpkı fetih zamanında olduğu gibi; gerek din, gerek- 
se çalışmak takdir edilmişti. Mülkiyete saygı gösteriliyor, ailenin 
yerde hissediliyor, kadılar hâkim olmaktan çok arabulucu, uzlaş- 
tırcı gibi görülüyor ve otoritelerinde hiç yanılmıyorlardı. 


Sayfa :342 ( 
Les Arabes portörert â un haut degrö de perfeclion 
Farchitecture, la musigue et la danse. On ötudie en- 
core aujourd'hni le style particulier gu'ils donnaient â 
leurs ödifices ; on admire les ornements dont ils les dö- 
coraient. Ouant â la musigue, Ali-Zöriab fonda â Cor- 
doue une &cole câlâbre. İl avait fait une sörieuse ölude 
de la nature des sons et des ressources de la voiz hu- 
maine; le luth jusgu'alors ne se composait gue de 
guatre cordes; Z4riab en ajouta une cinguidme. 
En fait de poâsie, les #rabes cultivaient surtout la 
romance ou la nouvelle; un grand nombre d'auleurs, 
plusieurs femmes möme, se disingeörent et s'acgui- 
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Sayfa :342 


rent une grande renommöâs. Nous les trouvons recher- 
châs dans leurs images et leurs #enlimenis; mais ils 
s'adressalent â des imaginalions ardenles, â des caraç- 
töres nalurellement exaltâs. 


Sayfa :343 


Les sciences allirörent aussi İ'atlenlion Jes Arabes. 
On apprenait dans les &coles l'astronomie, la göopra- 
phie, la dialectigue, la mödecine, la grammaire, ainsi 
gve des ölâmenis de physigue, de chimie et d'histoire 
natarelle; les bibliothâgues ötaient pleines de copies 
des anciens auteurs grecs et des philosophes alexan- 
drins; les sciences mathâmatigues, I'algöbre et la göomâ- 
trie ötaient cultivdes avec succös. Le fameux Gerbert, 
gui depvis fut pape â la fin du X* siğcle sous le nom 
de Syivestre İl, avait puis& en Espagne des connaissances 
gui ötonnaient ses contemporains et le firent accuser 
de magie. 

U'ardeur gue les Arabes dâployârent dans les travaux 
de Vindusirie fut plus grande encore: ayant retrouvâ 
les mines dont les Romains et les Phâniciens tiraient 
leurs mötaux, il s'empressörent de les exploiter; ils en 
ouvrirent de nouvelles, et İ'on a justement vantâ leurs 
mines de mercure prös d'Almaden, de rubis prösde 
Malaga et de Beja des Camörâs. Du corail fut pâcbâ sur 
les cötes de İ'Andalousie, et des perles sur celles de 
Tarragone. On perfectionna la maniğre de tanner et de 
prâparer le cuir, de tisserle coton,le lin et le chanvre. 
La fabrication des 6tofles de soie et de İaine fut porlde 
â sa derniğre perlection. Bientöt l'on ne parla, dans le 
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Sayfa :343 


Levant et surla cöle d'Afrigue, gue des lames de Tolâde, 
des sojes de Grenade, des harnais, des selles et des 
maroguins de (iordoue. Europe tout enliğre recher- 
ehait les draps bleus et veris de Cuença, les öpiceries 
et le sucre de Valence. Ces produits n'dtaient pas les 
seuls objets du commerce; les Maures et les jils, gui 
s'occupaieni plus spöcialement du trafic, envoyaient en- 


Sayfa :344 


( core en diflörenis pays des huiles, du sucre, de la co- 
chenille, de I'ambre gris, du cristal de roche, du soufre, 
du safran, du gingembre; döjâ peut-ötre ils se servaient 
des lettres de change dont İ'invention a &l& allribude 
aux Lombards; et si ce moyen leur manguait, du 
moins ils y supplöaient döjâ par un procödâ analogue. 
lis avaient dans le Levant des correspondanis nombreux 
et recevaieni, en &change de leurs envois, de Valoğs, 
du camphre, des fourrures de martres du Kborasan et 
des tapis de Perse. 

Ouant â Vagriculture, les services gue les Arabes 
rendirent â 'Espagne sont incontestables ; ils sont ins- 
crils encore dans la Huesta de Valence et la Vögade 
Grenade gue les travaux d'arrosement portöreni au 
plus haute degrö de fertilitâ. Rien n'est plus ingönicux 
gue le systöme d'irrigalion gui fut ötabli dans la Huesla. 


Sayfa 342 

Araplar, dans, müzik ve mimari üst seviyede bir mükemmelli- 
ğe ulaşmışlardı. Bugün hâlâ onların büyük yapılarda uyguladıkla- 
n özel stili inceliyoruz ve hâlâ bu yapıları dekore ederken kullan- 
dıkları süslemelere hayranlık duyuyoruz. Müziğe gelince, Ali Zeri- 
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ab Cordove'de çok ünlü bir okul kurmuştu. İnsan sesinin kaynak- 
, lan ve doğa sesleri üstüne ciddi bir araştırma yapmış, o zamana 
” kadar dört tele sahip uda, Zeriab beşincisini eklemişti. 

Şiir konusunda, Araplar özellikle romansı ve öyküyü işliyorlar- 
dı. Bir çok yazar üstelik kadınlar bile tanınıyor ve büyük üne sahip 
oluyorlardı. Biz onları hayallerinde ve duygularında ararken, onlar 
daha güçlü hayallere, doğal olarak daha coşkun karakterlere yö- 
neliyorlardı. 

Isayfa 343) 

, Bilimde, Arapların ilgisini çekiyordu. Okullarda astronomi, coğ- 
rafya, diyalektik, tıp, ve gramer olduğu gibi fizik, kimya ve doğa 
tarihide okutuluyordu. Kütüphaneler eski Yunanlı yazar ve Ale- 
xandrinli filozofların kitaplarıyla dolu idi. Matematik bilimleri, cebir 
ve geometri büyük merakla takip ediliyordu. Ünlü Gerbert, onun- 
cu yüzyılın sonunda Syivestre Il adı altında, İspanya'dan edindiği 
bilgilerle, çağdaşlarını bile şaşırtmış ve onları büyü yapmakla suç- 
lamıştır. 
- — Arapların endüstri işlerinde kullandıkları yüksek ısıda dikkat çe- 
kiciydi. Fenikelilerin ve Romalıların metallerden çıkardıkları ma- 
denleri yeniden buldular ve madenleri işletmek için sabırsızlanıp 
yenilerini açtılar. Bize sadece Almaden yakınlarındaki cıva ve Ma- 
laya'da camer des Bejasındaki madenlerini övmek kalıyordu. En- 
dülüs kıyılarında avlanan mercan ve Tarrogone kıyılarından çıka- 
nlan inciler, derinin tabaklanması ve hazırlanmasında, pamuk, 
keten, kenevir dokumacılığında ustalaştılar. İpek ve yün kumaşın 
üretiminde mükemmeliyete ulaştılar. Birazdan Orta Doğu ve Av- 
rupa kıyısındakilerden söz edeceğiz. Ama Toledo kılıçlarından, 
Granada ipeklerinden, yosun, eğer ve Cordove marokenlerinden 
söz etmek gerekir. Avrupa'nın tümü Cuença'nın yeşil ve mavi çu- 
halarını , Valensia'nın şekerine ve baharatlarına sahip olmak isti- 
yordu. (sayfa 344) Ticaretin malları tabii ki bunlarla sınırlı değildi, 
ticaret trafiğiyle özellikle ilgilenen Mağripliler ve Yahudiler çok 
farklı ülkelere yağ, şeker, boyamada kullanılan kırmız böceği, 
akamber, kaya kristali, kükürt, safran, zencefil yolluyorlardı. Belki 
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de çoktan bulunuşu Lombardiyalılara atfedilen poliçeler kullanı- 
yorlardı.eğer bu imkanları yoksa en azından buna benzeyen bir 
usul kullanıyorlardı. Orta Doğu'da malları alan adamları ve yolla- 
dıklarının karşılığında sarısabır, kafur, Horasan samur kürkü ve 
Pers halıları alıyorlardı. 

Tanma gelince, Arapların İspanya'da bulundukları hizmetler 
apaçık ortadaydı. Verimliliği en üst düzeye taşıdıkları sulama ça- 
lışmaları günümüzde bile Granudu Vega'da ve Valensiya Hues- 
ta'da hâlâ görülebilir. Hiçbir şey, Huesta'da inşa edilmiş sulama 
sistemlerinin üstünde bir ustalıkla yapılmamıştır. 


Sayfa :345 


Avec de tels procâdâs, sous le climat fertile de VAn- 
dalousie, on oblenait Irois röcoltes par an; il suffisait 
d'ensemencer immediatement aprös la moisson. C'ait 
d'Asie, des plaines de la Chaldöe et des vallöes dela 

—, Syrie gue les Arabes avaient imporl& en Espagne levr 
savante culture; lâ ne se borna point leur bienfaisante 
influence dansle pays. lis y iniroduisirentleriz, le co- 
ton, le mürier, la canne â sucre, le palmier, le pista- 
chier, le bananier, et, outre ces produits pröcieux, des 
feurs et des İâgumes gvi delâ se röpandirent plus tard 
dans toute İ'Europe occidentale, la rose du Japon, le 

- camölia rouge et blanc, I'asperge, etc. 

li ne faut point juger, par I'âlat aciuel de Andu 
lousie, de son ölal sous la s la domination Arabe. La popu- 
Ton ölait alors bien plus consid: considörable. Il vavait dans 
toute la partie d'Espagne possödde par les musulmans 
six villes capitales, guatre-vingis citös, trois cents villes 
du troisiğme ordre, et un nombre infini de bourgades, 
de villages et de hameaux. A Cordoue sevlemeni, on 
complait deux cent mille maişons, six cenis mosgu€es, 
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Sayfa :346 


: dee 
el 


* 
Okunamadı” ip LIVRE V, CAPİTRE 1, 


cinguanle hospices, guatre-vingis öcoles publigues, nevf 
cenls bains publics. La ville contenait un million d'ha- 
bitants. Des lors il n'y a plus lieu de s'dlonner de Vopu- 
lence et du İuxe dontles historiens arabes nous appren- 
nent gue les khalifes faisaient dtalage. Par İazague on 
dime sur les produits de la terre, le kharadj ou droit 
('entröe et de sorlie sur toutes les denrdes, et le taadil 
ou imposition sur les marchands en dâlail, ils attei- 
gnaient toules les richesses du pays; on conçoit sans” 
peine gue les revenus aient montâ jusgu'a a somme 
de douze milli i 
savons döjâ gue V'Etat se 

ge Okuhaiitı du butin, et gueles chrötiens et les juifs payaient une 
capitalion â part. 

Ndanmoins Vesprit reste toujours ötonnö des richesses 
gue les Arabes ont prodigudes et dans leurs monumenis, 
el dans leurs fötes publigues. La mosgude de Cordoue, 
gvi subsisle encore avjourd'hui, gale en magnificenee 
Â celle de Damas, aussi vönörde gue I'alaksade Jörusa- 
lem, a six cenis pieds de long sur devx cent cingüanle 
de large. En ce dernier sens, elle'a trente-huit nefs et 
dix-neuf dans le sens opposâ; les nefs sont sontenues 
par mille guatre-vingi-ireize colonnes de'marbre. On 
enire du cöt& du midi par dix-neuf porles couverles de 
lames de bronze d'un travail exgvis; parmi ces porles, 
celle du milieu est incrustöe de lames d'or. En hani 
s'dlövent trois boules dordes surmontdes d'upe grenade 

y d'or. Ce vasle ödifice ötait delaird la nuit par güatre 
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Sayfa :346 t 


mille sept cents lampes, pour İ'entrelien desguelles on 
döpensait tous les ans vingt-guatre mille livres d'huile 
el centvingi livres d'ambre et d'aloğs; la lampe du 


Sayfa :347 


mıhrab ou du sancluaire ölait d'or massif, Çuanl uux 
föles de Uordoue, rien ne pourrait nous dunuer une 
idöe du İvxe gui y rögnait et de Venivrâment gönâral. 
Toute la nuit, la ville ölait illuminde; les rues ölaient 
jonchöes de İleurs; partout dans les, promenades, les 
places publigues, le son des insirumenis relentissait 
dans les airs, et la populalion se livrait â des dunses 


, joyeuses. » 


Sayfa 345 

Bir çok değişik yöntemle, Endülüs'ün verimli topraklarında, se- 
nede üç hasat alınabiliyordu. Hasattan hemen sonra tohumları 
ekmek yetiyordu.Bu Arapların Asya'dan, Kaldeden, Suriye vadi- 
lerinden İspanya'ya getirdikleri bozkır kültürüydü. Orada yetişti- 
rebilecekleri sadece iyi niyetleriydi.Pirinç, keten, dut ağacı, şeker 
kamışı, palmiye, Şam fıstığı, muz ve bu değerli ürünlerin dışında 
sebze ve çiçekleri getirdiler ve daha sonra bunlar buradan tüm 
Orta Avrupa'ya yayıldı. Japon gülü, kırmızı ve beyaz kamelya, 
kuşkonmaz... gibi. 

Endülüs'ün, Arapların hâkimiyeti ve önceki durumunu karşı- 
laştırmak bile hatadır. Nüfus gerçekten önemli bir rakama ulaşmış- 
tı. İspanya'nın tümünde Müslümanların elinde olan altı büyük şehir, 
seksen, üç yüz tane üçüncü sınıf şehir, sayısız kasaba, köy ve köy- 
cük vardı. Sadece Cordoue'de iki yüz bin ev, altı yüz camii, elli güç- 
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süzler yurdu, seksen devlet okulu, dokuz yüz hamam sayabiliyoruz. 
« Şehrin bir milyon nüfusu vardı.(sayfa 346) Yaşanan bolluk ve lük- 
- sün şaşılacak hiçbir yanı yoktu, Arap tarihçilerin bize söyledikleri gi- 
bi halifeler gösteriş yapıyorlardı. Azak ya da toprak ürünleri üzerin- 
den aşar vergisiyle, haraç ya da tüm zahireler üzerinde giriş çıkış 
hakkıyla ve tadil ya da ayrıntılı olarak tüm tüccarlar üzerinden alınan 
vergiyle halifeler ülkenin tüm zenginliklerine ulaşmışlardı: anlaşılıyor 
ki gelirler toplam 12 milyon 45 bin altın dinara ulaşmıştı. Şunu da 
zaten biliyoruz ki devlet, kazanılan ganimetlerin beşte birini saklıyor- 
” du ve Hristiyanlarla Yahudiler ayrıca bir vergi daha ödüyorlardı. 

Bununla birlikte, Arapların, yapılarında ve halk şölenlerinde saçıp 
savurdukları zenginlikler hâlâ şaşkınlık verici. Bugün hâlâ ayakta 
olan, Damas'da bulunan camiyle aynı muhteşemlikteki Jerusa- 
lem'in alaksa'sıyla aynı derecede kutsanmış Cordoue camisinin altı 
yüz adım yüksekliği ve iki yüz elli adım da genişliği vardır. Bu bağ- 
lamda, 38 nefi ve karşıt anlamda da 19 nefi vardır; nefler 1093 
“mermer kolon tarafından desteklenir. Güney yönünde bronz şe- 
ritlerle kaplı, ince bir işçilik ürünü 19 kapı vardır; bu kapılar arasın- 
da ortada bulunanı altın şeritlerle süslenmiştir. Yukarıda, üzerinden 
altından ufak bir topun olduğu üç dore top yükselir. Bu ihtişamlı ya- 
pı, geceleri, 4 700 lamba ile aydınlatılır ve bu lambaların bakımı 
için her sene 24 bin lira yağa, 120 bin lira da amber ve aloeye pa- 
ra harcanırdı; mihrap lambası som altından yapılmıştı. (sayfa 347) 
Cordove şölenlerinden başka hiçbir şey bize , yaşanan lüks ve ge- 
nel sarhoşluk hakkında daha iyi bilgi veremez. Bütün ğece, şehir, 
Tanrı'dan esin alır, sokaklar çiçeklerle kaplanmıştır. Her yerde, ka- 
muya açık alanlarda müzüğin sesi havada hissedilir ve halk kendi- 

ni eğlenceli danslara bırakır. 
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Sayfa :348 
Les Arabes d'Espagne ölaient donc röellemeni, au 
Xle siğele, â la töte des nalions civilisdes; ils Vempor- 
taieni, â celle öpogue, Sur lous les autres peuples de 


"Europe. Mais Uesprit de discorde vint soyfiler Vincsu- 


die parmi eux, et pröcipiter leur ruine, au momeni 
oü, pour rösislaraux chrâliens, ils n'auraieni cu besğr — 
muğttes£ forlifier dans une imposanle unitâ. —— 
—— —— 


— 


w 


Sayfa 348 

XI. yüzyılda, İspanya Arapları, gerçekten de uygar milletlerin ba- 
şındaydı; bu çağda, bunu diğer tüm toplumlara da taşıdılar. Fakat 
uyuşmazlık düşüncesi onların arasındaki yangını körükledi ve 
Hristiyanlara karşı koymak için saygıdeğer bir birlik içinde güçle- 
rini arttırmaya ihtiyaçları olduğu bir dönemde, yıkımlarını hızlan- 
dırdı. 


Sayfa :366 


| Lislamisme ölait donc, au ruilieu du Xlle sitele, 
plcine döcadence du cülg de lVccident ; la domination 
dJela Mödilerrande lui ayait cchuppe; il reculajit en Es- 
pagne, et döja une parlie de VAfrigue lui dchappait 


Je nouvcaux dölenseurs vinreni tout â coup İvi rendrg, 
uu çlat passager; ils sorlaicni, comme les Aluwrs- 
vides, des döseris du Magreb, etils allaient se röpandss 
cununue uu torreni sur VAfrigue et VEspague. 
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Sayfa 366 
: XIl. yüzyılın ortalarında, Batı kıyılarında İslâmcılık ger- 
ilemedeydi; Akdeniz'in hâkimiyeti İslâmiyet'i akıllardan düşürdü; 
İslâmcılık İspanya'ya doğru yöneldi ve zaten Afrika'nın bir bölümü 
onu gözden düşürmüştü. Yeni koruyucular ona, birden geçici bir 
çekicilik kazandırdılar; bu koruyucular, Almoravide'ler gibi, Magreb 
çöllerinden çıktılar ve sel gibi Afrika ve İspanya'ya yayıldılar. 


Sayfa :423 


Nore 5, page 5. — Voyez VEzpositian de la foi mus 
mane, parM, Garcin de Tassy, râimprimâeen1574, sousletitre 
de 


relâve dana cet ensallent Muro blatı'das errozs aoerddlile. 


Sayfa 423 
Not 5, sayfa 5- Bakınız, “Müslüman İnancının Sergilenmesi,” 
yazan M.Garcin de Tassy, 1874 yılında” Dinler Bilimi, İslâmcılık” 
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Başlı ei 


DISCOURS 
PRELIMINALIRE 


İ'mısrorE femble au premier 
coup-d'ail n'offrir gu'un thâârre 
d'horreur, oü lon ne pröfente les 
viğtime$ gue pour illuftrer les bou- 
reaux gui İes immolentâ Icurs paf- 
fions; mais elle offre enmâmetemps 
le rableau prfcieux des maurs, & 
cette partie de İ'Hiftoire paraitra 
fans doute la plus intereflante , Gi 
Von conlidöre guc les ufages d'une 


Nation la gouvernent , comme le 


carağtire perfonnel goüverne les 


Sayfa :VJ 


individus. Eftil une fource plus 
f&conde en moyens de connalıre 
les hömmes, & de les diriger? 
Sous ce pointde vue, la politigue 
des Gouvernemens doit. s'en occu- 
per. Elle appercevra gue les ufages 
en crâanr & modifiant infenfible- 
ment İes mocurs, font par-tout le 
grand reflort des a&tions des hom- 
mes; ilspr&parent &confommentles 
grandes r&volutions des Empires; ils 
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Sayfa a7 


&taient İ'ddifice & le rendent dura 
ble, ou bien ils le minent par degrös 
& le conduifent â fa deftru&tion 
totale. Une marche lente couvre les 
du mal, & ces progrös 

eltes ne font apperçus gu'au 

moment, oü celui gui pourrak 

Sayfa :ViJ 


appliguer le remide, reçoit ui 
möme une atteinte gu'il ne pourrait 
repoufler gu'avec des forces gui lui 
manguent. 

Si on laifle dans Vobfcurir€ des 
temps ces torrens de brigands gui, 
en ravagcant İa tere, ont foul& 
aux pieds de petites focidt&s gui 
prenaient İe titre faftucux d'Empi- 
res; fi Von excepte encore guel- 
gucs peuplades , gul aprös avoir 
accru Rome naiflante , ont porte la 
feule r6putation de fes forces, an 
point de İni foumettre plufieurs peu- 
ples, par de fimples fommations 
de fes höraulıs ; nulle Nation puif: 
fante n'a reellement fuccombe fous 
Veffort d'une attague ou d'une fe- 
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Sayfa :VİİJ 
4 coufle dtrangöre; nul Empire foli- 
X demene &tabli , n'a jamais ded d& 
truit par le fort d'une bataille mal 
heureufe. La Gröce aflervie par les 
Romains, Rome ellemöme andantie 


par les Barbares, ont moins cddö 
l â des forces Gtrangöres, gulâ leur 


(i affaiblilemene ineöricur. 
ette vörit& r'a pas beloin d'dtre 


examinde. 


Sayfa V 

İLKSÖYLEMLER 

Tarih, ilk bakışta, kurbanları, sadece onları zevkleri için kurban 
eden cellâtları gösterime sunan bir dehşet tiyatrosu olarak gözük- 
mekteyse de, aynı zamanda ahlâkın da değerli tablosunu sunmak- 
tadır ve Tarihin bu kısmı, şahsi karakterin fertleri yönettiği gibi, bir 
milletin alışkanlıklarının da onu yönettiği göz önünde tutulduğu tak- 
dirde, çok daha ilgi çekici olacaktır. (sayfa vil İnsanları tanımak ve 
onları yönetmek için daha verimli bir metot var mıdır ? 

Bu bakış açısından, hükümetlerin politikası, bununla ilgili olmak 
durumundadır. Hükümetlerin politikası, insan davranışlarının, insan 
eylemlerinin büyük dinamizmi tarafından yaratılan alışkanlıkların fü- 
tursuzca yaratıldığını ve değiştirildiğini görecek, imparatorlukların 
büyük kaynaşmalarını görecek, davranışlar bir yapı teşkil edecek 
veya onu yavaş yavaş yıpratacak ve toplam yıkıma götürecektir. Ya- 
vaş bir ilerleyiş, kötü gidişatın gelişimini kapsamakta ve bu ölüm- 
cül gelişmeler, ancak ona reçete uygulayabilecek olan şahsın 
kendisi de ancak kendisinde mevcut olmayan kuvvetlerle bu işi 
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a (sayfa vijl 
Dünyayı yağmalayarak, küçük toplumların ayaklarının dibine o 
saf imparatorluk rütbesini yığan haydut dalgalarını karanlıkta bıra- 
kırsak, gene Roma'nın büyümesinden sonra, sadece kendi kuwet- 
leriyle gelişen, önderlerinin kişiliklerinin katkılarıyla birçok toplumu 
kontrol altına alarak gelişen birkaç topluluğu göz ardı edersek, hiç- 
bir kuwetli millet, gerçekten yabancı bir saldırı veya bir etki altında 
zayıf duruma düşmemiştir. 
Isayfa viijl 
Sağlam olarak kurulmuş hiçbir imparatorluk, hiçbir zaman 
şanssız bir muharebenin zoru ile yıkılmamıştır. Romalılar tarafın- 
dan köleleştirilmiş olan Yunanistan ve Barbarlar tarafından yıkıl- 
mış olan Roma'nın bizzat kendisi, kendi iç zayıflamalarına naza- 
ran, dış güçler tarafından çok daha az oranda zayıflatılabilmiş- 
lerdir. 
4 Bu gerçekliğin incelenmeye bile ihtiyacı bulunmamaktadır. 


Sayfa :XVJ 


— 
En röfldchiflant fur les rapports 
des maeurs & des ufages de chague 
Nation avec İe climar & le Gouver- 
nement atuel, en obfervant avec 


Sayfa :XVİJ 


foin les nuances gui refultene des 
Gouvernemens paflös , on voit avec 
efiroi lamultitude toujours entrainde 
vers Je cöre le plus vicicux; & con- 
fervant toujours les inltrumens de 
fa deftru&ion morale, — 
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Sayfa XVJ-XVİJ 

Her milletin gelenek ve davranışlarının, mevcut iklim ve yöneti- 
mle ilişkileri düşünüldüğünde, geçmiş yönetimlerden intikal eden 
uygulamalar dikkatle göz önünde tutulduğunda, geçmişte alınan 
kötü sonuçlar daha sonrada tekrarlanmaktadır. 


is fa :XVİJ 
> Les Juifs, gui couvren la tere de 


leur induftrie , fans y avoir conferv& 

aucun droit İâgitime de pofleflion , 

cödant par-tout aux impreflions du 

Gouvernement oü ils fe trouvent, 

confervent encoreau milicu möme 

de ces divers Gouvernemens , une 
Sayfa :XVİİJ 


nuance de İcur ancicnne thâocratic 
dans İexercice d'unc efpöce de 
municipalit€ gu'on lcur permet, & 
gui peut feul entretenir cet orgucil 
fupide gui les rend inlenlibles 4 
Voutrage. Les Juifs portene cette 
infendibilir€ jufgucs dans les pays 
froids & montueux , oü les hommes 
fortement. conftitu&s font toujours 
couragcux & fouvene vindicarif5. 
Le moral domine toujours le phy- 
figue, lorfgue la tyrannie ou Kabus 
de la libertö ne İui rendent pas tout 
fes droits. 
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Sayfa XVİJ-XVİİJ 
Endüstrilerinin topraklarını örten Yahudiler, hiçbir hukuki sahiplik 
hakkına sahip olmaksızın, bulundukları yerdeki yönetimlerin her tür- 
lü baskısı ile zayıflayarak, buna rağmen bu farklı yönetimlerin orta- 
sında, kendilerine müsaade edilen bir çeşit belediye yönetimini ger- 
çekleştirmek için kendi eski teokrasilerinin bir nüansını muhafaza 
ederler ve bu da tek başına onları hakaretlere karşı duyarsız hâle 
getirerek, bu garip üstünlüklerini sürdürme olanağını verir. Yahudi- 
ler bu hassasiyetsizliği, iri yapılı insanların her zaman cesur ve 
- saldırgan olduğu soğuk ve dağlık ülkelere de taşıdılar. 
Diktatörlük ve hürriyetin ihlâl edilmesi ile kendilerine (Yahudilere) 
hakları iade edilmediği ölçüde (Yahudilerin) manevi işleri her 
zaman fiziki güçleri yener. 


Sayfa :XX 
Dans un pays montucux , il y con- 
ferve une independance gue lc fire 

Sayfa :XXJ 


favorife : accoutumd â gravir les 
montagnes , il les franchit fans difx 
ficulte, &c'eft de Icur fommet gu'il 
brave le pouvoir augucl Uhabitanc 
des plaines n'eft pas moins foumis 
par Ühabitude guc par la nature du 
terrain gu'il habite , & dans leguel 
Vabondance & le repos le confolene 
de Vaflüjettiflemene guiil &prouve ş 
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Sayfa XxX 

Dağlık bir ülkede, arazinin desteklediği bir bağımsızlık bulun- 
maktadır; dağları ovalarda oturanların, doğanın onlara sağladığı 
bolluk rahatlık ve daha az sahip oldukları direnç nedeniyle 
dağlardan gelenler ovada yerleşik olanlara üestünlük sağladılar. 
Oysa oturdukları zor araziler, dağlıların zorluklar yaşayarak kaç- 
tıkları tek hürriyet sığınaklarıydı. 


Sayfa :XXJ 
En parcourant la cötc deSyric, on' 
voitledefpotifmes'Etendre fur toute 
la plage, & s'arröter vers les montür 
gnesau premicrrocher,â la premitre 
gorge tacile âdöfendre ; tandis guc 


Sayfa :XXİJ 
les Curdes, les Drufes, & les 
Mutwalis maicres du Liban & de 
PAnti-Liban, y confervent conftam- 
i mene İeur indöpendance , Jeurs 
| mocurs & le fonvenir du famcux 


Facardin. 
# 


Sayfa XXJ-XXİJ 
Suriye kıyılarını katedersek, bütün kıyı boyunca devam eden des- 
potlukların, dağlara doğru ilk kayada, savunulması kolay ilk boğaz- 
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da bittiğini ve buralarda Kürtlerin, Dürzülerin, Lübnan'ın ve Anti 


Sayfa :XXİJ 


Nulle rövolution n'a 
( donc altdr€ chez ces montagnards 
İes influences du climar. 


Ka 


Sayfa XXİJ 
(Dağlı Makedonyalılarda, Romalılardan sonra bugün Osmanlıla- 
rın baskıları da) Hiçbir baskı dağlılarda iklimin etkilerini değiştire- 
- medi, (dağlarda baskılara karşı koydular.) 


Sayfa :XXİİJ 

Il neft point de Nation fur la-| 
guelle on ait plus &crit gue fur les | 
Turcs, & peu de pröjug&s plus 
accr&dit€s, gue ceux gu'on aadoptös 
fur leurs moeurs, La volupt€ des 
Orientaux , İivrefle du bonheur 
dont ils jouiflent au milicu de 
plufieurs femmes : İn bennâ de 
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Sayfa :XXİV 
courage des Turcs, la noblefle 


leurs actions , leur göndrofit€ , guc 
d'errcurs accumul&es : Icur juftice 
mömc a &tö citdc pour modüle. 


Mais comment fe pourrait-il (dir 
M. de Montefguicu) gue le peuple 
le plus ignorant eut vu clair dans 
la chofe du monde gu'il importe lc 
plus aux hommes de favoir? 


Sayfa XXİİJ 

Haklarında Türkler kadar çok şey yazılmış ve eserleri 
hakkında Türkler kadar önyargıya maruz kalmış, onaylanmamış 
başka bir millet yoktur. Doğuluların mutluluğu, birçok kadının 
ortasında yaşadıkları saadet, varsayılan sarayların içinde yetiştirdik- 
leri güzellik, doludizgin entrikaların karşısında, (sayfa XXİV| 
Türklerin cesareti, hareketlerinin asilliği, sıcakkanlılıkları, birikmiş 
hatalarına karşı daha önemlidir; hatta adaletleri, örnek olarak 
gösterilmektedir. Fakat (De Montesguieu'nün dediği gibi) en cahil 
halk, dünya meselelerini nasıl oluyor da bilge kişiler gibi anlıyor? 


Sayfa :XXİV 
il aurait apperçu gu'une Nation 
ignorante ne pcut rien pour fon 
bonhcur, parce gue fon ignorance 


Sayfa :XXV 
tient â un principe gui dötruir tou- 
jours & n'edifie jamais. 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR *.. Türkler ve Tatarlarla ilgili Yazıları 


Sayfa XXİV-XXV 

> Cahil bir milletin kendi mutluluğu için hiçbir şey yapmayacağı, zi- 
ra cahilliği her zaman yıkıcı, hiçbir zaman yapıcı olmayan bir 
prensip olmuştur. 


Sayfa :XXV 


Chez 
unc Nation &clairde , les richefles 
procurenı tour; clles nc font chez 

Sayfa :XXVJ 


X un peuple ignorant gu'un fardeau 
d'autant plus â charge gue ne trou- 
vanc rien â acguğrir, on fe borne â 


conferveravecfoin. 
* 


Sayfa XXV-XXVJ 

Aydınlatılmış bir millette, zenginlikler her şeyi temin ediyor, ki 
bunlar cahil bir millette sahip olunacak hiçbir yönü olmayan bir 
yük teşkil ediyorlar, bunlar sadece özenle korunmaya gayret edi- 
liyor. 


Sayfa :XXVJ Cek peut-dre le feul 
cas, oü İignorance prend le moyen 
le plus facile; mais on ne peut dif- 
convenir gul'il faut des connaiflan- 


ces, pour jouir, commeil fautde 
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Sayfa :XXVİJ 
e) 


bonne fant&. 


Sayfa XXVJ-XXVİJ 

Bu, cahilliğin en kolay yolu seçtiği tek durumdur, fakat sağlık- 
lı olmak için ölçülü olmak gerektiği gibi, zevk almak için de bilmek 
gerekmektedir. 


Sayfa :XXXİJ li e 
vous , guand on vous le dira, gu'un 
manchot fe foir fervi de fes deux 
mains , & gu'un borgnc ait ferme 
fon cil pour y micux voir? Er fi 
vous ne croyez pas de femblabics 
fortifes , comment pourrez - vous 
croire gue le defporifme ne dötruile 
pas les facultösgui rendent homme 
heureux?Etabliflez cc monftre poli- 
tigueş voyez-en les rdfultats, fuivez- 
en les details , combinez-en les rap- 

Sayfa :XXXİİJ 

ports, & on ne pourra plus vous 
momper guc fur İc coloris, & fur 
guelgucs details peu importants; 
n'eft-ce pas encore aflez pour accr&- 
diter & perptuer bicn des crrcurs? 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR *.. Türkler ve Tatarlarla ilgili Yazıları 


Sayfa XXXİJ-XXXİİJ 

Size, bir çolak iki elini birden kullanıyor denilse inanırmısınız, ya 
“ da bir ama, daha iyi görmek için gözlerini kapatıyor denilse inanır- 
mısınız ? Bu tip saçmalıklara inanmıyorsanız, nasıl olur da despo- 
tizmin insanı mutlu kılan yetenekleri tahrip etmediğini umabilirsi- 
niz ? Bu siyasi canavarı oluşturunuz, sonuçları görünüz, onları ra- 
porlar halinde birleştiriniz ve artık sizi ancak renkler, az önemli ba- 

zı detaylar hakkında yanıltabilirler. 


Sayfa :XLİJ , 
Les Turcs İaiflent rarement de 

grandes fortunes â leurs enfans, Des 

— (alez confiddrables pour 
fuffire â des partages, le feraient 

- aflez pour exciter Üavidit& du Sou- 
yi verain; il trouverait dans la manidre 
dontelles fontacguifus des pr&textes 
fuffifans pour s'en emparer. 


Sayfa XLİJ 

(Ticaretle yapılanlar hariç ve ekonomilerinin yapısı ile zenginle- 
şenler hariç.) Türkler çocuklarına nadiren büyük servetler bırakırlar. 
Paylaşmak için oldukça yeterli meblağlar, hükümdarın da 
gözdikmesi için yeterlidir. Hükümdar bu meblağların, el koymak 
için şüpheli yollarla elde edilmiş olmasını mümkün görmektedir. 


Sayfa :XLVİJ 
Non plus gue les Turcs, les 


Grecs , les Armeniens , les Juifs 
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Sayfa :XLVİJ 
möme ne fon foumis â aucun 


efclavage naturel. Le defpoüfme 
du Sultan ne pourrait s'emparer 
dune fille, guelgue paflion gu'elle 


indpirâr â fon Souvcrain; & guoigue 
le fang Grec prölenre encore les 
mğmes formes gui on fervi de mo- 
döles aux Praxitelles, İcs annales 
Turgues n'ont encore fourni acun 


exemple de cctte attrocitğ. 
4 ye” 


Sayfa XLVİJ 

Türkler, Yunanlılar, Ermeniler, Yahudiler dahi doğal bir kölelik al- 
tında değildir. Sultan'ın despotizmi, bir kızın hükümdarına bir aşk 
duymasını engelleyemez ve bununla birlikte, Rum kanı, Praxitel- 
les'lere örnek teşkil edecek şekilde aynı tarzları sunmaktadır. 
Türk tarihleri böyle bir örneği ortaya koymumaktadır 


Sayfa: 5 
Si ambition de dominer İ'univers 
&tudiait fur Ja carte, le fite lc plus favo- 
rable pour y dtablir la capitale dumonde, 
la fituation de Conftantinople ferait fans 
doute preferde. Placde entre dcux mers, 
cette ville ferair auffi dans le centre des 


"produâüions utiles & du commerce le 
plus Horiffant, fi la preffion du defpo- 
cifme ne brifait pas â vingt İicucs âla 
ronde, tous İcs inftruments de la culture 
& de Mindufiric. 
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Sayfa 5 

Şayet, dünyayı yönetme arzusu harita üzerinde incelenirse, 
dünyanın başşehrini kurmak için en elverişli yer olarak İstan- 
bul'un bulunduğu yer hiç şüphesiz ki tercih edilecektir. İki denizin 
arasına yerleşmiş olarak, bu şehir despotizmin baskısı, her türlü kül- 
tür ve endüstri unsurlarını yuvarlak olarak yirmi yerinden kırmış ol- 
masa, yararlı üretimlerin ve en verimli ticaretin de ortasına yerleşmiş 
olacaktır. 


Sayfa :10 
& guand la vic d'un homme fut â 


pcine pour apprendre â bicn lire, guc 
İui reftetil pour choifir fes le&ures, 


pour profiter de ce gu'il aura lu? 

C'e efenticllement â cet inconve- 
nicnt gu'il faut ateribucr İignorance des 
Turcs , fur tout ce gui eft du reflort des 
Sciences abftraites. 


Sayfa 10 

Bir insanın hayatı, ancak iyi bir şekilde okumayı öğrenmeye yeti- 
yorsa, okuduğundan faydalanmak için ona okuma konularını seçe- 
cek ne kadar bir zaman kalacaktır ? 

Türklerin cahilliğini, daha ziyade ihtiyari bilimlerde, temel ola- 
rak bu sebebe bağlamak gerekmektedir. 
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Cepen- 
dant un objet guc le Turc croyait fans 
doutc plus intöreflant Voccupa bicntöt 
tout enticr. İc ne vois plus votre femme, 


me dit-il.... Ah! bonlavoilâ... Mais 

guclgu'un İui parle! courrez vite rom- 

pre cet cntreticn. Pourguoi donc, ui 

dis-je? Tl s'expligua alors plus claircment 
ç w 


Sayfa 15 

Bununla birlikte, Türk'ün daha ilgi çekici bulduğu bir şey, onu ta- 
mamıyla meşgul etti. “Artık hanımınızı görmüyorum” dedi, ba- 
na... Hah ! İşte... Birinden bahesediyor ! Hemen bu fırsatı yaka- 
la... Niye? dedim. O da daha açık izah etti... 


Dös ce moment 
on nc penfa plus â lc contenir, & Von 
confentit â lui laifler dövorer tout cc 


gul fe trouvair fur la dircâion du vent ii 
julgu'aux murs de la Marine, de Vautre 
cöt€ de la montaguc. 


p 


Sayfa 19 

Bu andan itibaren onu kapsamayı artık düşünmüyoruz ve rüzga- 
rın yönü üzerinde, onu dağın öbür tarafındaki deniz surlarına kadar 
her şeyi etkisi altına alması için bırakıyoruz. 
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— A Mi verve taarlarla ği Yonlan 


Sayfa 26 
Padişah, Büyükelçilere, Saray'ın divan günü olan Salı günü 


Sayfa :33 


ÜL Racub joignait â Pefprit le plus fedui- j 
fant , beaucoup de force dans le carac- 
töre, Jamais Vifir n'a micux poll&d6 gue 
lui les talens'de fa place ; il favait cor- 
rompre avec adrefle & incimider les plus 
audacicux ; toujours perfide , toujours 
mechant , mais toujours habile & maiıre 
de İui-mâme , il comptait les hommes 
pour pcu de chofe & İcur vie pour ricu, 
# i 


Sayfa 33 

Rakib (Paşal, fikri beğenerekten bu fikre katıldı. Karakteri çok 
güçlüydü. Hiçbir vezir, onun yerinin özelliklerini onun kadar kar- 
şılayamıyordu. (Birinil Saygılı bir şekilde bozabilmeyi ve en cesa- 
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retlileri bile utandırmayı biliyordu. Her zaman sinsi, her zaman 
şiddetli, fakat her zaman dürüst ve kendiliğinden efendiydi. İn- 
sanlara küçük şeyler için değer verirdi, hayatlarına hiçbir şey için 


Les 


&raient termindes , & cependant Racub / 
continuait â entretenir amicalement M. 
VAmbafladeur , lorfgue le Muzur-aga* 
arrivant dans la falle, & s'approchant 
du Pacha, lui dit un mot â Voreille, Nous 
obfervâmes bien gu'il n'en reçut pour 


toute r&ponfe gu'un trös-petit mou- 
vement horifontal de la main : aprds 
guci fon Altefle reprenant fur le champ 
un fourire agrdable, continua â s'entre- 
tenir avec M. VAmbafladeur pendant 
guclgues inftans encore. Nous fortimeş 
enfuite de la falle d'aidience pour 
regagner İe picd du grand cfcalier oü 
nous remontâmes â cheval ; & neuf tötes 
coupdes & rangöes en dehors de la pre- 


ATATÜRK'ÜN OKUDUĞU KİTAPLAR *... Türkler ve Tatarlarla ilgili Yazıları 


Sayfa :36 


mi€re porte , nous donnörent en paffant , 


Vexplication du gefte guc le Vifir venair 
de faire en notre pr&fencc. 


>” 


Sayfa 35-36 
Bu sebeplerle (yeni vezir tayinleri) yapılan seremoniler sona 
ermişti ve buna rağmen Rakib, Büyükelçiye arkadaşça davran- 
maya devam ediyordu. Muzur Ağa salona geldiğinde Paşa'ya 
yaklaştı ve kulağına bir kelime söyledi. Ona cevap olarak, sade- 
ce eliyle çok küçük yatay bir hareket yaptığını gayet iyi gördük : 
Daha sonra Altesleri (sadrazam) memnun bir gülümsemeyle geri 
döndü, bir müddet daha Büyükelçi ile ilgilenmeye devam etti. 
» Daha sonra kabul salonundan çıktık ve ata bineceğimiz büyük 
© basamağa Ibinek taşınıl doğru yürüdük, birinci kapının dışında sı- 
ralanmış olan dokuz kesik kafa, Vezir'in bizimle konuşurken yap- 
tığı işaretiin anlamını açıklıyordu. 


Sayfa :42 
On avaic 


peni& gu'elle Gtait originaire de Egyp- 
te; & on verra gue mes obfervations 


İaites fur les licux dötruifenet abfolumcne 
ccrre derniğre conjcdurc. 
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Sayfa 42 


Bu hastalığın Mısır kaynaklı olduğu düşünülmüştü ve mahal- 
linde yaptığım araştırmalar, kesinlikle son konjektürü ortadan 
kaldırıyordu. 


Sayfa :43 


Ceft alli aux approches du printems 
gui fwivit la difette, gu'on apperçut 
les premicrs indices de la pefte; elle 
cmporta cctte annde plus de cent cir- 


guante mille amcs dans Ja feule ville 
de Conftantinople, & İc nombre des 
morts arriva au değrâ d'autorifer des 
priğres publigucs pour demander â Dicu 
la ceffatidn de ce Hdau, 

* 


Sayfa 43 

Kıtlığı takip eden ilkbahar yaklaşırken, vebanın ilk izlerini 
gördük. Sadece İstanbul şehrinden yüz elli binden fazla can 
götürdü ve ölümlerin sayısı, bu felâketi durdurması için Allaha 
yalvarmak üzere halka açık dualara izin verilmesi noktasına 
kadar geldi. 


, 
; 


Sayfa :50 


Murad Mollach , trop 2ccoutum& aux 


Sayfa :51 

excüs, n'dtait pas aifdâ conduire ; il câda 
cepcndant aux inftances guc jc lui fis, 
d'ufer plus mod&rdment des ligucurs , il 
confentit ane fc rendrc guc gai : nvs con 
verfationsen devinrcntplus intörcflantes, 
jen ai extrait ce guc jaidöja dit fur les 
femmes, & les ficnnes gui faifaicne de 
frdgucntes vilites â Madame de Tott, 
enrichirent beaucoup mes connailfanccs 
â cet &gard. Je voulus voir par mcs ycux 
ce troupcau , guc İc Berger ne prifait 
guârc; J'entrai prdcipitamment dans Vap- 
parccmene oü elles Gtaiene, le cri fur 
göndral : il n'y cut cependant guc les 
vicilles gui s'emprefsörent â fe cacher lc 
vifage , mais je trouvai les jcuncs bicn 
vaincs dans Icur lcntcur. 


Sayfa 50-51 

Aşınılıklara çok alışmış olan Murat Molla'yı idare etmek kolay ol- 
madı. Ona rağmen gayretlerimi boşa çıkarmadı. İçkiyi çok ölçülü 
kullanarak, kendisini sadece daha dinç hissetmesine müsaade etti: 
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Konuşmualarımız daha ilgi çekici hâle geldi, ondan daha önce ha- 
nımlar için söylediklerimi duyabildim ve onun hanımları sık sık 
Bayan de Totf'u ziyaret ediyorlardı ve benim bu konudaki bilgile- 
rimi artırdılar. Bu sürüyü, artık çobanın da pek sevmediğini gördüm. 
Bulundukları eve birden dalınca, bağırışıyorlardı. Ama, sadece yaş- 
lılar yüzlerini kapıyor, gençler bunda pek de ağır davranıyorlardı. 


Sayfa :54 


ti Ms 0:1:4<A€ H. 


Il faut toujours croirc ce guc İ'on 
ent, & fentir İc plus guc İ'on pcut. 
il fat croirc aufli, guc tout ce 
guc İon fent, n'eft pas tellement dans 
Sayfa :55 
la nature, guc ce foit lui mangucr guc 
de nc pas İ'prouver. 


w 


Sayfa 54-55 
MOLLA 


Hissedilene her zaman inanmak ve her zaman hissedebilece- 
ğinin azamisini hissetmek gerekir. Fakat, aynı zamanda, hissedi- 
len her şeyin doğada olmadığına, dolayısıyla hissedilen her şeyi 
de onaylayamayacağımıza da inanmak gerekir. 


Sayfa :56 i 
Dans le nombre des gens gui İenvi- 
ronnaient , İc nom de Haidout Muftapha 


m'avait pluficurs fois frappd : le premicr 
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- Sayfa :56 
1 mot lignifie volcur. C'dtait en efur 


Vancien metier de Mufapha , il s'honv 
rait cncorc de cc tiuc, 


Sayfa 56 

Etrafta bulunan insanlar arasında Haydut Mustafa'nın adı, 
beni pek çok kere etkilemiştir; ilk isim “hırsız” anlamına gelmek- 
tedir. Bu aslında Mustafa'nın eski mesleğinin adıdır ve hâlâ bu 
adla anılmaktadır. 


- Sayfa :57 


Cependant İc 
Sayfa :58 
Mollach gui n'en doutait pas , lc gardair 


toujours â fon fervice, & fe Faifaic 
accompagner dans fes promcnadecs par 
ce brave homme gui donnait de fi fr&- 
gucntes prcuvcs de couragc. 


* 


Sayfa 57-58 

Bununla birlikte, Molla onu (Haydut Mustafa hâlâ hizmetinde 
tutuyor ve sık sık cesaret ispatlarında bulunan bu cesur adamı 
gezintilerinde yanında bulunduruyordu. 
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 ATATÜRENÜNM GENE İZ VE 


Sayfa :68 
A cc vent-lâ prös gui fouffic 7 


raremcne , le climat de Conftantinople 
ajoute encore â Ja bcaut6 du fite. 


Sayfa 68 : 
Bu rüzgarın çok nadir esmesiyle, İstanbul'un havası, mahallin 


güzelliğine güzellik katmaktadır. 


Sayfa :70 
X La polition 
de cette ville fait aufli, guc lcs orages 
gui y font aflez freguens , font toujours 


fuivis d'un &çlairci rapide au Nord-Oucft 
dont le vent amoncele bicntöt tous les 
nuages fur VAfie.Mincure. 


e 


Sayfa 70 

İstanbul'un pozisyonu, bu şehrin sık sık fırtınalara maruz kal- 
masına sebep olmakta, fakat hava hemen kuzeybatıdan başla- 
yarak açmakta ve rüzgar bulutları parçalayarak Küçük Asya üze- 
rinde toplamaktadır. 
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a > İLAN Vr Vgip Yazılan , 


Sayfa :74 


Celui de Sultan rend habile â fucc€ 
der, &iordre de fucceflioh dtabli chez 


les Turcs, appelle toujours le plus âçe 
de la familic; il doit, comme on I'a ddja 
dit, Gtre ne fur le Trönc. 


p 


Sayfa 74 
Sultanı, tahta çıkacak kurallar esasen, Türklerde yerleşmiş 
kurallardır. Ailenin en yaşlısı tahta çıkar ve bu şahıs, daha önce 
» söylediğim gibi, tahta çıkmak için doğmuştur. 


Sayfa :76 


Je ne parle point de celles guc pro- 
duiraicne les Princes guc la politiguc 
reflerre dans lintericur du Sdrail , & 


auxgucls on donnc cependant des fem- 
mes; İcurs enfants n€s entre le Tröne & 
VEtat , n'appartiendraient ni â Vun, ni 
â Uautre. Le menfonge pcut d'ailleurs 
fauver â la nature İ'horrcur de les favoir 
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LL e taken meal semilk, Sharm lanakan Şir İnmiklmamekil 


Sayfa :76 
detruits. Lc prâjug& pcut cncorc röpan' 
dre Verrcur confolanıc guc les femmes 
defindes â ces Princes font d'un öge ğ 
ne pas contraindrc au crime. 


Mais les filles & les focurs du Grand- 
Scigncur marides auxVilirs &caux Grande 


Sayfa :77 


de VEmpire *habitent chacunc f&par&- 
mcnt dans Icurs Palais ; Mcnfant mile 
gui y nait doit y &trc Gtoufl€ dans İc 
mâömc inftant, & par İcs mainsgui de- 
livrent la merc. “ 


76 

karl, e ge ya 
de haremler verilen prenslerden artık bahsetmeyeceğim. Bunla- 
rın çocukları Taht ve Devlet arasında doğuyor ve ne birine, ne de 
diğerine ait oluyorlardı. Yalan, (saray tarafından söylenen yalan- 
lar) ortadan kaldırıldıklarının bilinmesi halinde ortaya çıkacak 
dehşeti önleyebiliyordu. Bu prenslere verilen hanımların suça 
teşvik etmeyici bir yaşta oldukları inancını da bir yalan engelleye- 
biliyordu. 

(sayfa 77) 

Fakat, padişahın, devletin vezir ve büyük bürokratları ile evlen- 
dirilen kızları ve kız kardeşierinin her biri ayrı ayrı kendi sarayların- 
da oturuyordu. Bunlardan doğan erkek çocuk, aynı anda, anne- 
ye Ibebeğil veren eller (ebel tarafından boğulmak zorundaydı. 
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A a GİY VE ER VEM rayları 


m 


Tel eft Vordre gui lixc le titre de 
Sultanc chcz les Turcs. Les Tartares 
plus humains, parce gu'ils nc font pas 


defpotes , n'dtouffent perfonne; ils fe 
contencent de faire prendre au fils d'unu 
Sultane , le nom , İc rang & les titres du 
Mirza gu'clle aura choifi pour cn örre 
le pere. 


Sayfa 78 

Türklerde Sultan unvanını tespit eden düzen nedir ? Tatarlar 
-daha medenidirler, zira despot değildirler, kimseyi boğmazlar, 
“babası oldukları bir Sultanın oğluna, Mirza adını, sırasını ve 
unvanlarını vermekten memnun olurlar. 


Sayfa :79 
Aucunede cesguatrefemmesne 

N font &pouftes , elles reprdivntent feule- 
mentİcs guatre femmes libres guc JaLoi 

Sayfa :80 


permet. On pcut pr&fumer auffi gu'clles 
n'y font guc pour la reprdfentation. 
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Sayfa 79-80 
Bu dört kadının (padişahın hanımları) hiçbiri nikahlı değildir. 
Bunlar kanunun izin verdiği dört hür kadını temsil ederler. Sadece 


temsil özellikleri olduğunu düşünmek mümkündür. 


Sayfa :80 
Lc Palais möme d'une Sultane, oü, 
Jufgu'a fon mari , tout lui cft dgalemcne 
foumiş , ne pcut &clairer fur İintâricur 
du Sdrail, Ce n'cft donc pas un rayon de 


lumitre guc je pr€tends porter dansccr 
antre vraimcnt inacceflibie ; 


çekten ulaşılamayan bu sığınağın içerisine tutulan bir ışık değil- 
dir. 


Princefle livrde aux pr&jug&s de fa Re- 
ligion nc voulait rcccvoir la vifice guc 


derritre des jaloufics , afin de voir fans 
Gere vuc ; mais ma belle-mcrc ayant de- 
clar€ gu'elle fe retirerait , fi la Sultanc 
perfiftair âfe cacher, 
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— e. füirkler ve Tatarlarla ilgili Yazlar 


Sayfa 82 
Bununla birlikte, dinin kabullerine bağlanmış olan prenses, zi- 
- yareti ancak, görülmeden görmek için kafesler arkasında kabul 
etmek istiyordu. Ama kayınvalidem, Sultan saklanmakta ısrar 


Sayfa :84 


& Gtcndus devant la Sultanc, 
(ervirent â les aflcoir, cn mâme-tems guc 


foixante | files , richement vötucs 


& robes ddrroufldes, fe partagörentâ 


droite & â gauche en entrant dansla 
falle , & vinrent de chague cöt€ fe ran- 
ger cn haic, les mains croifdes furla 


ccinturc. 
p- 


Sayfa 84 

... Aynı zamanda şatafatlı bir şekilde giyinmiş altmış genç kız, 
sultanın solundan ve sağından başlayarak bir çember yapacak şe- 
kilde, elleri kemerlerinin üzerinde bağlanmış bir şekilde dizilmişlerdi. 


Sayfa :87 bientöt 
une nouvelle troupe de douze femmes, 
vötucs en hommes , arriva pour ajouter 
fans doute â cc tablcau İ'apparence d'un 
fexe gui manguaic â la föte. Ces prdten- 

dus hommes commencörent alors une 
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Sayfa :87 


efpöce dejoüte, pour fe difputer & s'em- 
parer des fruits guc d'autres Efclaves 
venaien de jetter dansle baflin. Un petit 


bâteau conduit par des bâteliers femel- 
les, Egalement deguif€s en hommes, 
donna aufli aux Ecrangöres le plaifir de 
lapromenade fur Vcau; 


Sayfa 87 

Daha sonra, yeni bir on iki hanımlık, erkek gibi giyinmiş grup, 
diğer cinsin eksikliğinin hissedildiği bu bayrama katılmak için gel- 
di. Bu sözde erkekler, diğer kölelerin havuza attıkları meyvaları 
paylaşmak için bir nevi tartışmaya ve güreşe girmişlerdir. Kadın 
denizciler tarafından yürütülen küçük bir gemi, yabancılara su 
üzerinde gezinme zevkini tattırıyordu. 


Sayfa :104 

La familiaric6 dans laguclle nous 
vivions me mettait â portde de bicn ap- 
prdcicr (on intericur , & j'y döcouvrais 
journellement le mâlange des mocurs 


Grecgucs & Turgucs. Unc petite lampc 
conftamment allumdc devan lc tablcau 
de la Panaghia' &clairait en mâme-temps 
les jeunes efclaves gui habillaicne & des- 
habillaicnt le Serdar : 


e 
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Sayfa 104 

Yaşadığımız samimiyet, içini (Osmanlı hayat düzeninil anlama- 
ma sebep oldu ve günlük olarak Yunan ve Türk geleneklerinin kar- 
şımını keşfetmeye başladım. Küçük bir lamba sürekli olarak Pa- 
naghia'nın önünde yanıyor ve aynı zamanda Serdar'ı giydirip so- 
yan köleleri aydınlatıyordu. 


Sayfa :110 
La pöche fut mddivcre , 
les Dames furcnt bien cahotdes ; des 
femmes Turgues gui fe pormenaient 
aufli nous furcnt trâs-incommodes par 


lcurs gucftions , & fc montrörent fort 
infolentes dans Icurs r&ponfes. On rap- 
porta de cette promenade guclgucs vafes 
de lait caill&, du creflon recucilli dans 
unc fontaine , & il n'y cut gu'unc voix 
fur les delices dont on venait de jouir. 


# 


Sayfa 110 
Balık (balığa çıkmamız! pek de iyi geçmedi, hanımlar iyice sarsıl- 


mışlardı. Oralarda gezinen Türk hanımları da bizi sorularıyla epey 
sıkmışlardı ve kendi cevaplarında da çok saygısızdılar. Bu geziden 
birkaç testi ayran, bir çeşmeden Içeşmenin suyunun aktığı derecek- 
tenl toplanmış tere ve hatıralarla döndük. 
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Sayfa :111 


&jai 
vu une femme pendant notre diner pren- 
Sayfa :112 
dre des olives avcc fes doigıs, & İce 
| pigucr cnfuite avcc fa fourchcttc pour 
les manger â Ja Françaife. 


Da 


Sayfa 1m : 
Akşam yemeği esnasında bir (Rum) hanımın, zeytini parmak- 
larıyla alıp, sonra Fransız usulü çatala batırarak yediğini gördüm. 


Sayfa :122 
Sultan Ofman lui demande 
alors de gul Orta' il eft. Sur fa röponfe 
il envoie chercher fon Caracoulouc- 


tchi *. On court le chercher; il arrivc. 
Defarmez cet homme , İvi dit le Grand- 
Scigncur, & conduifez-İc au Châtcau?. 


ei 


Sayfa 1-12 
sultan Osman ona hangi Orta'dan (Yeniçeri birliklerine verilen 
isim) olduğunu sorau. Aldığı cevap üzerine Karakullukçusunu IZab- 
tiyel bulmaya adam gönderdi. Karakullukçu gelince, Padişah : “Si- 
lâhlarını alın bu adamın, Şato'ya götürün” dedi. 
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Sayfa :131 


Les Gensde Loi font remarguables 


par la groflcur de Icurs turbans & la 
fimplicit des houfles de Icurs chevaux. 


— 


Sayfa 131 
Kanun adamları, sarıklarının büyüklüğü ve atlarının eğerleri- 


nin basitliği ile dikkat çekiyorlardı. 


Sayfa :140 

Les cricurs publics n'avaient 
pas termin& la proclamation de laLoi, 
guc lc Grand-Scigncur döguif&, ainli guc 
les cxdcutcurs de fes volont€s gui Vac- 
compagnaicnt , puniflait döja ccux des 
Grccs, des Armdnicns & des Juifs gui 
fe trouvaient vâtus des coulcurs pro- 


2141 


hibdes pour ccs trois nations. Un mal- 
hcurcux chrdticn mendiant gui portair 
unc vicille paire de maroguin jaunc *; 
gu'il venait d'obtenir de la charit€ d'un 
“Turc , fut arrât6 par lc Grand-Scigncur, 
& cctte cxcufc nclui fauva paslavic. 
Chaguc jour &clairait guclguc nouvclle 


horrcur. 
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Sayfa 140 

Tellalların duyurusu daha bitmemişti ki arkalarından gelen, 
gitmeyen renkleri giyen Rum, Ermeni ve Yahudileri cezalandırma- 
ya başlamışlardı. Isayfo 141) Bir Türk'ün bağışı olan bir çift sarı 
ayakkabı giyen bahisız bir Hristiyan fakir, padişah tarafından tu- 
tuklandı. Bu özür, onun hayatını kurtaramadı. Hergün ortaya bir- 
kaç yeni dehşet haberi çıkıyordu. 


Sayfa :144 


! | « Racub Pacha plasiniryiz gec İes Tures we le font ordi- 
mairemenx , âvait fans dowte pris ce projet dans Pline. 


Sayfa 144 

Rakib Paşa, Türkler'den daha iyi eğitilmişti ve bu projeyi (Sa- 
karya nehrini Manyas gölünü de kullanarak İznik'e bağlamak sure- 
tiyle Küçük Asya'yı üzerinde seyir yapılabilen bir kanalla bölmek| ka- 
bullendi. 


Aux fondations des Mofgues fe foine 
ordinairement celles d'dcoles publigucs 
oü les enfans du guartier vont apprendre 
â rdciter leuts priğres. Pluficurs gens 
riches font aufli conftruire des fontaines 
& des Namas-Güsek *, afin d'indiguer 


aux dâvots Mufulmans la dire&ion de 
la Mecgue. C'eft fur-tout dans la cam- 
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Sayfa 174 


Camii vakıflarında normal olarak halka açık, mahallenin çocuk- 
larının dualarını öğrendiği okullar vardır. Birçok zengin insan da, 
çeşmeler ve inançlı Müslümanlara Mekke'nin yönünü gösteren na- 
mazgahlar yaptırmıştır. 

lAtatürk bu sayfanın solunda, bu paragrafta Fransızca okunuşu 
“namazgiak” olan “namaz-giack” sözünün “giack” kısmını metinde çi- 
zerek, doğru okunuşu veren “namaz-guakh” olarak düzeltmiştir.) 


Sayfa :182 


Tebl çık 
Des baigneufes nommdes Zeğfeks , la 
main paflde dans de petits facs de ferge 
frottent la peau jJufgu'au defldchement, 
Elles fe fervent aufli d'une argile trâs- 
fine, petrie avec guclgucs feuilles de 


role, & deflechde enfuite au foleil; 
comme d'une efpöce de favon pour en 
frotter la töte,en y verfant de leau 
chaude avec de grandes tafles de meal, 
Les chevcux des femmes ainfi ndtoyds 
& çarfumds, font enfuite rdunis en une 
infinir€ de petires trefles, 

# 


Sayfa 182 
Tellaklar olarak adlandırılan banyocu kadınlar, elleri ipek kü- 


çük torbaların içinde, deriyi kuruyuncaya kadar ovalarlar ve bir- 
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kaç gül yaprağı karıştırılmış ve güneşte kurutulmuş çok ince bir 
cins kil ve başı yıkamak içinde bir cins sabun da kullanırlar ve bü- 
yük metal taslarla sıcak su dökerler. Kadınların saçı daha sonra 
kurulanır ve parfümlenir, daha sonra bir dizi ince örgüler halin- 
de toplanırlar. 


Sayfa :200 ' 


Tai vu entr'autres un faux Stambol 
Effendifiy *, auguel on laiffait exercer 
tranguillement une juftice diftributivo 


affez f&vâre. Le hafard le fit rencontrer 
avec İc veritable , ils fe faluğrent rdci- 


progucment avec bcaucoup de gravit€ , 
& continuğrent chacun İcur route. 


« 


Sayfa 200 

Diğerlerinin yanısıra, bir de oldukça ciddi bir şekilde adalet 
dağıtan, yalancı bir İstanbul Efendisi gördüm. Büyük bir ciddiyet- 
le karşılıklı olarak selâmlaştılar, herbiri yoluna devam etti. 


Sayfa :205 
Les rdjouifances Gtaient â pcine 

cermindes gu'on annonça unc nouvcile 
groflefle ; elle donna naiflance â Sultan 

Stlim , & la Princeffe Eibed Oullah 


> 
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Sayfa :205 


fon ainde fut marie â Vâge de fix mois 

â un Pacha fix dans fon Gouvernement, 
gu'on avait plus d'envic de depowiller 
guc de favoriler, & gui fengir aufli bien 
plus vivement la ndceflit& d'envoyer 
annucllement cent mille piaftres 
Ventretien de fa jeune &poufe , guc” 
İhonncur d'unc aufli belle alliance. 

Melek Pacha &prouva aufli dans ce 
genre un döfagrdment gui dut lui paraitre 
encore plus fenfible. Jeune , aimable & 
parvenu â la place de Capitan-Pacha*, 

Sayfa :206 
il jouifait tranguillement dans fon inte 
rıcur du plailir de n'avoir gu'unc fcule 
femme gui fixait tous (vs foins dont il 
Gtait tendrefnent aim&. La bienvcillance 
de fon Maitrc venait de Idlever â la 
dignite de Vilir *, & ricn nc manguait 
â fon bonhcur, lorlgu'unc focur du 
Grand-Scigncur , veuve pour la fixieme 
#ois ,lc vit paller dans unc cerdmonıc 
publiguc. Frapp€e de la bonne mine 
de Mellek , cette vicille Sultane le 
demanda â fon frerc , gui fur le chianp 
fit fignilier â Amiral gu'il Khonoraic 
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Sayfa 205 

Sultan Selim'in yeni bir kızı olduğuna dair kutlamalar yeni bitmiş- 
ti ki Prenses İbadullah, daha altı aylıkken, hükümetteki bir paşaya, 
onurlandırmaktan ziyade yolmak için nikahlandı ve bu paşa kendi- 
ni bu kadar güzel bir evlilik üzerine, küçük karısının bakımı için yılda 
yüz bin kuruş göndermeye mecbur hisseti. 

Isayfa 206) 

Melek Paşa da bu tip bir hoşnutsuz duruma düşmüştü. Gençti, 
sempatikti ve Kaptan Paşa'nın yerine gelmişti. Bir tek hanımı olma- 
nın ve onun tarafından sıcak bir şekilde sevilmenin mutluluğunu 
yaşıyordu. Padişah Efendisi onu vezirliğe de yükseltmişti. Bu mutlu- 
luğu padişahın kızkardeşlerinden biri altıncı kez dul kalıncaya kadar 
sürdü. Yaşlı prenses Melek Paşa'yı beğenmiş ve erkek kardeşi padi- 
şaha bunu bildirmişti. Padişah, hemen oracıkta amirale, onu kızkar- 
deşiyle evlendirerek onurlandıracağını söyledi. Bu bir yıldırım darbe- 
siydi. Ama çaresi de yoktu. Melek Paşa, bu kadını hemen oracıkta 
nikahladı. 


Sayfa :218 


On a ddja vu guc les gens 
de loi font les feuls gui puiflent jouir 


tranguillement de Icur förrune , & je 
ne parlerai poine des fujets Chrticus 
ou Juifs. 


i” 


Sayfa 218 

Sadece hukuk adamlarının rahatlıkla servetlerinden faydala- 
nabileceklerini daha önce görmüştük ve Hristiyanlarla Yahudiler- 
den de hiç bahsetmeyeceğim. 


an 
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Sayfa :219 


On pourrait croire fur la foi des 
Europdens guc la douanc eft plus douce 


«hez les Turcs gue chez les autres Na- 
tions. Les Francs ny paicnt en effet guc 
trois pour cen. 


Sayfa 219 

Avrupalıları, gümrüğün Türklerde, diğer milletlerden daha yu- 
muşak olduğuna dair inanırlar. Fransızlar aslında sadece yüzde 
üç ödemekteydiler. 


- Sayfa :226 ( 
ei La populace s'aflem- 
ble, la garde arrive , la maifon du Juif 
eft enfoncde.: on conduit la fille chez 
le Vifir ; lâ elle affirme de nouveau 
gu'clle et Turgue, guc Draco l'a 
retenuc cfclave & Va maltraitde pour 


Vobliger de fe faire Chrdtienne , gu'elle 
a mis İc feuâ fa maifon pour fau- 
ver une Mufulmane. On loua fon 
zöle, on remercia la providence, & 
Draco fut pendu deux jours aprüs Vin- 
cendie , devant fes maifons gui fumaiene 
encorc. . : 
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Sayfa 226 

Halk hareketlendi, zabtiye geldi, Yahudinin evine girildi, kız vezi- 
re götürüldü. Burada kendisinin Türk olduğunu, Draco'nun onu esir 
olarak tuttuğunu ve onu Hristiyan yapmak için kötü muamele et- 
tiğini söyledi. Evi bir Müslümanı kurtarmak için yaktığını söyledi. 
Gayreti takdir edildi, kendisine destek sağlandı ve Draco, hâlâ 
dumanı tüten evlerin önünde iki gün daha asılı kaldı. 


Sayfa :244 
Ces vertus femblent ofirir un remfde 
naturel â Uinfortune & aux nfceflitds 
gui nous font communes ; & dans ce 
rapport , elles devraient ötre exercöe 
avec plus de zöle & d'empreflement 


chez les peuples opprim&s ; mais le 


defpotifme ddtruit les fentimens d'hu- 
manit€ & de commifdration dans cs 
vi&imes gu'il immole; comme il en eft 
depourvu lui -mâme , il n'infpire aux 
hommes gui gömiflent fous Voppreflion 
gue le ddlir ki e erdin 


Sayfa 244 

Bu özellikler bizde ortak olan şanssızlıklara ve ihtiyaçlara bir ça- 
re getirecekmiş gibi gözükmektedirler ve bu çerçevede ezilen halk- 
larda daha büyük bir gayretle ve canlılıkla uygulanabilir, fakat des- 
potluk kurbanlarında insani hisleri ve acıma hislerini harap etmiş 
ve bizzat kendisi de bunlardan yoksun bulunduğu için baskı al- 
tındaki insanlara, bunu sıraları geldiğinde uygulamayı aşılamıştır. 
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Göte 
205 
REVOLUTIONS 


DE 


CONSTANTINOPLE 
EN 1807 ET 1808, 


#nİCEDEES D'OBSERYATIONS GENEMALES SUR L'ETAT ACTUEB 
DE L'EMPIRE OTTOMAX; 


Pan A. ps JUCHEREAU DE Sarr-Dexvs, 


Celonel au Corps royal d'dtat-major ; chevalier de Tordre royal et 
militaire de Saint-Louis, de I'ordre royal de Ja Legion d'hon- 
neur et de İ'ordre du Croissant ottoman. 


TOME PREMIER. 


27049 
PARIS, 


A LA LIBRAIRIE DE BRISSOT-THIYARS, 
Ruc Neuve des Petits-Pöres , ne 3, prös la placa des Victeires. 


1819. 
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İSTANBUL DEVRİMLERİ 
(1807 ve 1808 yıllarında) 


S.H. WEİSS KİTAP EVİ 


Anıtkabir Atatürk Kitaplığı Bilgileri 
Envanter No : 2040 

Yazar : Tome Premier 

Cild : Kahverengi 

Ebadı : 


En :13cm. 


Boy :19cm. 
Sayfa Adedi : Vill » 285 
Not : Kitabın ilgili bölümleri Ankara Ü. TÖMER Dil 
Öğretim Merkezi tarafından tercüme edilmiştir. 
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Okuyucunun Dikkatine 


AVERTİSSEMENT. 


'Tsworx oculaire des derniöres rövo- 
lutions de Constantinople, 7'ai pu , come 
inspecteur en chefdu gönie militaire, et 
par mes relations directes et fröguentes 
avec les ministres de la Porte , Obsu- 
ver avec exacütude , les mouvements et 
les acteurs, et apprecier les obstacles et 
les &v&nements. Ce r€cit est doncle r&- 
sultat de mes propres observations , et de 
nombreux renseignements gue j'ai pris 
sur les lieux et gue je considöre comme 
exacts par lecur conformitğ avec mes no- 
tions sur le temps, les personnes et les 
localitös. 
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Okuyucunun Dikkatine 
e Son İstanbul devrimlerinin canlı tanığı Askeri İstihkâm Başmüfet- 
“ tişi olarak ve Osmanlı Hükümeti'nin bakanlarıyla doğrudan ve sü- 
rekli ilişkilerim sayesinde hareketleri ve kişileri dikkatle izleyebildim. 
Engelleri ve olayları da değerlendirebildim. Bunun için bu anlatı, be- 
nim kendi gözlemlerimin, yerler, kişiler ve zaman hakkında kendi 
bilgilerimle benzerlik taşıdığından doğru olarak değerlendirdiğim ve 
yerinde edindiğim birçok bilginin sonucudur. 


Ön Söz (Özeti 

18. yüzyılın başında Pierre-le-Grand iktidarı din adamlarının is- 
teklerini baskı altına almaya, Strâlitz'in disiplinsiz ve baş kaldıran mi- 
lislerini ortadan kaldırmaya son, olarak da Tatarlara bağlı olan ve 
Asya uluslarının gelenek, göreneklerini uzun zaman korumuş ve Av- 
yupa'daki sanat, bilim ve medeniyetteki gelişmelere hiç katılmamış 
olan ulusuna yeni bir ruh vermeye girişti. Ve sonunda bunu başardı 
da. Böylelikle Rusya, barbarlıktan uzaklaştı ve dev adımlarla refaha 
doğru ilerledi. 

19. yüzyılın başında Ili. Sultan Selim, yorulmak bilmeyen bu fati- 
hin torunları arasında bir proje geliştirdi. Ruslar bu kargaşadan ya- 
rarlanarak cesaret kazandılar; eski arazilerini yavaş yavaş yeniden 
elde ettiler. 

Rahipler, halkın coşkusunu sonradan Müslüman olan zorba kişi- 
lere karşı kışkırtıp vatanlarının kurtuluşuna katkıda bulunarak hü- 
kümdarların ve imtiyazlı kişilerin minnettarlığını kazandılar. 

Strelitz'ler bir birlik oluşturarak Tatar süvarilerini yendiler. Casan 
ve Astracon krallıklarını Rusya'ya kattılar. 

Hükümdar Ailesi'nin zayıflamasının, Boris GodonoVun zorba 
davranışlarının ve Dömöitrius'un isteklerinin yol açtığı kargaşa, halkı 
hükümdara bağlayan sevgi ve saygı bağlarını koparır. 
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Rahipler, zenginliklerini ve halk üzerindeki etkilerini daha da ar- 
tırmak için bu kargaşadan yararlandılar. 

Gaspçıların dalkavukluk ettiği Strelitzler, kışkırtıcı ve doyumsuz ki- 
şiler oldular. 

Hükümdar Ailesi'nin zayıflaması, yabancı birçok prensin tahta 
geçme talebine neden oldu. 

Fakat Ruslar, bu talepleri geri çevirerek kendi içlerinden birisini, 
onları yönetmeye uygun buldular. Bu kişi Rostou'nun Başpiskoposu- 
nun oğlu Michel Romanow'du. Rusya, sıkıntılarının bitip yeniden 
canlanmasını, gücünü ve zaferlerini işte bu aileye borçludur. 

Yeni Çar Michel Romanow, papazların isteklerine ve Strelitz'lerin 
taşkınlıklarına katlanmak zorunda kalmadı, çünkü başpiskopos 
olan babası patrik olmuştu ve onu öğütleriyle yönlendiriyor, büyük 
etkisini, zenginliklerini ailesini Rusya Hükümdarlığı'nda güçlendir- 
mek için kullanıyordu. 

Fakat Michel'in oğlu Alexis, aynı desteği patrik Nicon'da bulama- 
dı. Çok hırslı bir kişi olan Nicon, kendisinin manevi otoritenin lideri ol- 
duğunu, çarın da maddi otorite olduğunu ilân etti. Dinin öneminin 
büyük olması nedeniyle onsuz ne barış ne savaş yapılabilir ne de 
yasa ve vergiler hazırlanabilirdi. 

Kibirinin ve cimriliğinin kurbanı olan Nicon, kendi birliğinde ona 
birçok düşman kazandırdı. Ama savaşlarla bunalan Alexis, hüküm- 
darlığı boyunca papazların istekleri ve askerlerinin taşkınlıklarıyla 
mücadele etmek zorunda kaldı. Bağımsız bir otoriteyi ancak birlikle- 
rini disipline ederek ve ülkesini uygarlaştırarak elde edebileceğini 
anlayınca, bütün çalışmalarını yeniden kalkınmaya yöneltti. 

Oğlu Födor, Alexis'in izinden gitti. Ama zayıf ve hastalıklı bir kişi- 
liğe sahip olmasından dolayı hükümdarlığı kardeşi Pierre'ye devret- 
ti. 

Çar Pierre Alexiowitz, 10 yaşında olduğundan kardeşi F&dor'un 
ona bıraktığı hükümdarlık otoritesini yerine getiremiyordu. Annesi 
Narishkin'in ailesi, hükümdarlığı çok istiyordu. Ama çok hırslı, tutku- 
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lu bir kişi olan Sophie, krallık naibi olmayı istemeyerek iki erkek kar- 
deşi ile hüküm sürmek istiyordu. 

z Pierre, 17 yaşına geldiğinde ülkeyi tek başına yönetmek istediği- 

© nibildirdi. Fakat kız kardeşi ve Galitzin, bu genç prensi öldürmek is- 

tedi. Zamanında haber alan Pierre, bu olaydan kurtuldu. Ailesine 

bağlı boyarları leski Rus soylularını| toplantıya çağırdı, birçok Strâlitz 

liderini kendi tarafına çekti, küçük bir ordu birliği oluşturdu, Mosko- 

va üzerine doğru ilerledi. Sophie bir manastıra kapatıldı, Galitzin bü- 

yük servetini kaybetti. Pierre hükümdarlık otoritesini kurtarmak için 

, rahiplerin etkisini azaltmak, Strelitz'leri durdurmak ve ülkesini uygar- 

laştırmak gerektiğine inanarak bu konuda babasının görüşlerini ka- 
bul etti. 

Ülkesini uygarlaştırmak ve eğitmek için ablası tarafından tama- 
men ihmal edilen eğitimini tamamlaması gerekliydi. Kendisini geliş- 
tirmek için Rusya'da yeterli imkân bulamadığından, imparatorluğu 
terk edip takma bir isimle Avrupa'yı baştan başa dolaşmaya başla- 

. 
© Pierre, rahiplere ve patriklere başlıca desteği veren Sterlitz'lerin 
gücünü azaltmadan onların otoritesini azaltamayacağını anladı. Bu 
yüzden genellikle yabancılardan oluşan bölüklerini değiştirdi. 

Bu, Rusya'yı kurtaran bir önlemdi. Ancak Pierre, kendisini eğit- 
mek ve ülkesini geliştirmek için yaptığı yolculuklar sırasında, bağ- 
nazlık ve barbarlık taraftarları, gizlice onun tasarılarını başarısızlığa 
uğratmak için çalışıyorlardı. Prenses Sophie, hükümdarlık tutkusuy- 
la, rahiplerle anlaştı, reformlardan memnun olmayan eski asillerle 
birlikte entrikalar çevirdi ve Strelitz'leri ayaklandırdı. 

Bu askerler, Sophie'yi tekrar tahta çıkarmak için Moskova'ya yü- 
rüdüler, fakat bu denemeleri başarısızlıkla sonuçlandı, cezalandırı- 
lıp hapse atıldılar veya sınır dışı edildiler, Pierre Sophie'yi affetti. 

Strelitz'lerin çöküşü, rahiplerin de çöküşüne neden oldu. Artık as- 
kerlerin desteğini alamayan rahipler, hükümdarlara boyun eğmek 
zorunda kaldılar, tüm servetleri hükümdarların servetlerine eklendi. 
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Avrupalıdan daha çok Asyalı olan Rusların büyük bir bölümü, Ta- 
tarların geleneklerini sürdürüyorlardı. Uzun kıyafetler giyiyorlar ve 
sakal bırakıyorlardı. Onları, kendisine örnek aldığı uluslar gibi giyin- 
meye zorladı. “Köle” sözcüğünü yürürlükten kaldırdı ve köylüleri azat 
etti. 

Tüm bu girişimler, dehasının zenginliği ve derinliğinden ve bütün 
sınıflardan seçmiş olduğu yardımcılarının çabalarıyla başarılı olmuş- 
tur. 

Tarımdaki gelişmeler, nüfusu ve genel huzuru artırmıştır. Yeni- 
den canlanan ticaret, sanayinin ve zenginliğin doğmasına olanak 
sağladı. Volga Irmağı kanallarla Neva'ya birleştirildi. Yeni Asoph ve 
Saint-Pötersbourg limanları Rus bandıralarının Baltık ve Karade- 
niz'de yol almalarına olanak sağladı. 

Xl. Charles yönetiminde sekiz bin kişiden oluşan İsveç ordusu, 
Narve Savaşı'nda altmış bin kişilik Rus ordusunu yenmişti. Bu yenil- 
giden sonra disiplinle yeniden toparlanan Rus ordusu, Pierre Le 
Grand'ı devirmek isteyen Xll. Charles'i Pultawa Savaşı'nda yenilgiye 
uğrattı. 

Estonya, Litvanya, Finlandiya'nın bir kısmı gibi yeni ülkelerin fethi, 
Rus İmparatorluğu'nun büyümesine katkıda bulundu. Bu durum, 
asillerin Pierre Le Grand'a boyun eğmelerine neden oldu. Rahipler 
de hükümdarlarla savaşmak yerine, şimdiye kadar mücadele ettik- 
leri kurumları desteklemeye başladılar. i 

Pierre Le Grand sayesinde bu imparatorluğun büyümesiyle, Rus- 
ya en az bir yüzyıl boyunca dünyanın en güçlü ülkelerinden biri ol- 
du. a 
Bütün bu reformlardan sonra Pierre Le Grand, rahiplere ve Ster- 
litz'lere karşı halkından destek buldu. 

Sultan Ili. Selim, onu taklit etmeyi denedi. Ama bu isteğine rağ- 
men yeniçerilerin ve ulemaların gücünü yok edip yerine Osmanlılar'ı 
büyük Avrupa uluslarının seviyesine getirebilmek için ulusunda bu 
desteği ve yeterli olanakları asla bulamadı. 
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Ün prince gui, ne dans le sörail, dleve dans 
Ja mollesse, captif pendant la mcilleure partie de DU 
sa vice, et enchainö dans ses opinions par les prd- 
jugös les plus propres â abrutir Vesprit humain, 
porterait sur le tröne le discernement ndcessaire 
pour connaitre le nöant de sa grandeur appa- 


rente et İss vices des institutions actuelles, el 
gui , en faisant les reformes indispensables , don- 
nerait lui -möme Vexcmple des vertus et des 
gualites gu'il voudrait inspirer â ses ministres et 
â ses soldats. serait un phönomöne exiraordi- 
naire gu'il n'est guöre raisonnable d'attendre el 


Mespörer. 
* 


Sayfa 57 

Sarayda doğan, refah içinde yetişen fakat hayatının en güzel 
günlerinde sarayda tutsak olan, fikirlerinde insan düşüncesini al- 
çaltmaya yönelik ön yargılarla zincire vurulmuş prens, var olan 
kurumların hatalarını ve görünen haşmetinin hiçliğinin farkına var- 
mak için gereken sağduyuyu tahta taşıyacaktı. Mutlaka yapılması 
gereken reformları gerçekleştirerek, prensin bizzat kendisinin ba- 
kanlarına ve askerlerine esin kaynağı olmasını arzu ettiği değerlerin 
ve erdemlerin örneğini verecek olması, laslında bunun umut edil- 
mesi ve beklenmesi pek de mantıklı olmayan, olağanüstü bir olay 
olacaktır. 
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